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	Pro moji milovanou starou mámu. Bylo víc než jen 
příznačné, že jsem dokončoval poslední stránky Kolosu 
u její postele, zatímco prospala poslední týden ze svých dvaadevadesáti let. Děkuji za veškerou tvoji lásku a podporu 
po celý tvůj dlouhý a dobrý život. Ať už jsi teď kdekoli – 
v nebi, jak si zasloužíš, nebo ve Fiddler’s Green s ostatními 
karbaníky a milovníky sherry – tahle kniha je pro tebe.

	RIP Doris Bowles 1920-2012

	 

	
KAPITOLA 1

	Babylon

	„Zabij ho! Hned! Zabij toho netvora!“

	Kolos přiměl všechny se rozprchnout. Vyrval kůl hluboko zaražený do země a těžký železný řetěz, který měl připevněný k zadní noze, za ním vlál jako květinová girlanda a narážel do všeho kolem. Zbořil menší stavení na konci ohrady, jež mu stálo v cestě. Tak dlouho do něho narážel hlavou a plecí, až povolilo. Mahávat ležel ochromený strachem opodál.

	Někdo ho vyděsil. Ryčel vzteky.

	Nabral chobotem dalšího mahávata a mával s ním jako s pírkem. Muž se vzápětí ocitl na zemi, kutálel se po hrbolaté půdě a s žuchnutím se zarazil o zeď z nepálených cihel. Kolos se zaměřil na dvoukolák se slámou, dupl na něj a zbyly za ním jen třísky. Velitel slonů přišel o nádherný turban i nabubřelost. Zachvátila ho panika a tvář mu pokryl prach a pot.

	Zvažoval, kam zabodnout kopí, ale zabít dospělého slona není snadné. Je k tomu potřeba oddíl mužů a liják střel. Ani když slon na sobě nemá zbroj, je jen málo míst, kde ho lze zasáhnout a vážně zranit, natož ho zabít. Musel se nějak dostat pod běsnící zvíře, vyhnout se klům a nohám, aby ho mohl bodnout zespoda. Pokud by se mu to mělo podařit, musela by se slonova pozornost upírat jinam, a Kolos rozhodně neměl v úmyslu ani na okamžik spustit studené a krví podlité oči z velitele slonů.

	Ten blázen se ho pokusil oběhnout, ale kamkoli se hnul, Kolos se otočil jeho směrem. Teď už nebylo nejmenších pochyb, že právě velitel je cílem slonova běsnění. Gadžéndra tušil, že velitel opět zvíře ztýral ankušou. Kolikrát mu opakoval, aby to nedělal?

	Kolos rozdupal několik stanů a převrátil další dvoukolák. Vypukla vřava. Ostatní sloni již také začínali projevovat známky podráždění, a pokud nikdo nic neudělá, přidají se ke Kolosovu běsnění. Gadžéndra neměl velitele rád a vůbec by mu nevadilo vidět ho rozmáčklého jako veš, ale pro dobro celého oddílu mu někdo musel pomoct.

	A tak Gadžéndra nakráčel před Kolose.

	Svět se zastavil. Najednou slyšel pouze dva zvuky: pulzování vlastní krve ve spáncích a křik svého strýce, aby šel zvířeti z cesty. A potom zaslechl cval koní na cestě a křik sokola nad sebou.

	Nemohl jim dovolit Kolose zabít. Obrovské zvíře jen potřebovalo někoho, kdo by je zvládl, nic víc. Kdyby tak někdo vrazil ankušu do velitelova podbřišku, namísto aby jím ten náfuka týral slona, mohlo být všechno v pořádku.

	Zůstal stát před majestátním sloním býkem. Kolos zaryčel, zvedl chobot a rozvlnil uši. Kly budily hrůzu. Jednou viděl muže s rozpáraným břichem, jehož jeden z těch klů skoro rozerval vedví. Pořád nedokázal zapomenout na nelidský řev, když se slon snažil zbavit těla toho nešťastníka.

	Nemysli na kly, soustřeď se na to, co zvíře dělá. Kly jsou to poslední, co by ti v danou chvíli mělo dělat starost. Pokud bude chtít, může tě zašlápnout a zůstane po tobě jen červená kaše a rozmáčklá skořápka, jako když se rozdrtí betelový ořech.

	Kolos hrábl přední nohou, což bylo neklamné znamení, že se chystá zaútočit. Dal se do pohybu, chobot zakroucený nahoru. Země se chvěla. Velitel slonů zaječel a chtěl se dát na útěk, ale ve spěchu zakopl a padl obličejem do prachu.

	Nesmíš ustoupit. Klekni na koleno, jak tě to učil Ravi. Nesmíš dopustit, aby si všiml tvého strachu, i když ses hrůzou málem počural. Pamatuj, co tě učil. „Poklekni na koleno a ukaž k zemi.“

	„Hida, hida!“ Lehni! Mělo to úžasný účinek. Sloní uši se zavlnily a chobot se narovnal. Zvíře potřáslo obrovskou hlavou, Gadžéndru zasáhla sprška písku a Kolos udělal několik kroků vzad.

	Ohromující. Jen jednou v životě viděl slona, který se zastavil v půli útoku. Tehdy před ním stál Ravi.

	„Hida!“

	Kolos reagoval pomalu, ale poslechl a svalil se do písku.

	Velitel se rozběhl pro oštěp. Gadžéndra pochopil, co má v úmyslu, a vrhl se na něho. Srazil ho k zemi a vyrazil mu dech. Oštěp odlétl kamsi dozadu. Kolos opět vstal, zvedl zbraň chobotem a odhodil ji přes masivní plece. Tentokrát neviděli, kam oštěp dopadl.

	Nejspíš do Řecka.

	***

	Po předchozím sloním ryku a lidském křiku se rozhostilo přízračné ticho. Na Gadžéndrovu tvář padl stín a uslyšel cinknutí třmene. Uvědomil si, že u něho zastavil kůň s mužem v sedle. Jezdci se slunce opíralo do zad a Gadžéndra si musel zastínit oči dlaní, aby mu viděl do obličeje.

	„Dobře odvedená práce,“ prohlásil neznámý, který seděl na mohutném bílém arabském hřebci. Velitel slonů se vyhrabal na nohy a téměř vzápětí znovu zabořil obličej do prachu, tentokrát o své vůli a bez dopomoci slona či člověka.

	Jezdec pobídl koně vpřed a obrátil se na pobočníka. „Taky umím přimět Asiaty kleknout, ale tenhle přiměl rozzuřeného slona padnout na zem. Kdo z nás je mocnější, co myslíš?“

	Jezdec sklouzl ze sedla, rozkročil se a rozhlížel se kolem. Gadžéndrovi konečně došlo, koho má před sebou. Zajíkl se a padl do prachu vedle svého velitele.

	„S tím už se teď neobtěžuj,“ prohlásil Alexandr, chytil ho za tuniku a vytáhl ho zpátky na nohy.

	Gadžéndra si s překvapením uvědomil, že veliký Alexandr je ve skutečnosti menší než on. Podsaditý, plavovlasý, se širokými rameny a nohama zakřivenýma do O po životě stráveném v sedle. Ale i tak mu připadalo, že stojí vedle obra. Slýchal příběhy o svém nejvyšším veliteli dlouho před tím, než vstoupil do jeho vojska. Bylo to jako stát vedle slunce, tolik síly z Alexandra vyzařovalo.

	Vládce dloubl špičkou nohy do velitele slonů. „Jak se jmenuješ?“ Pisklavý hlas nejvyššího velitele jitřil nervy.

	„Oxathres, můj pane,“ zajíkl se velitel, aniž by zvedl obličej z prachu.

	„Když už jsi v tom, tak mu můžeš rovnou olízat boty,“ podotkl Alexandrův pobočník a rozchechtal se, když Oxathres udělal, co řekl. Zjevně se jednalo o nejapný žert.

	„Jsi hlupák, Oxathre. Co seš?“

	„Hlupák, můj pane.“

	Alexandr vydechl a tvrdě nakopl velitele do žeber. Potom se obrátil ke Gadžéndrovi a zeptal se ho na jméno.

	„Gadžéndra,“ zopakoval po mladíkovi. „Zní skoro stejně jako mé jméno. Gadžéndra Veliký!“ zadeklamoval a jeho pobočníci se rozesmáli. Nejspíš proto si je drží, pomyslel si Gadžéndra.

	Alexandr znovu rýpl špičkou do ležícího velitele, jako kdyby před ním na cestě leželo něco divného. „Tys to tu měl na povel, mám pravdu? Jak k tomu došlo?“

	Velitel zakňučel: „Prosím o prominutí, můj pane, ale to zvíře zešílelo. Musí být okamžitě zabito.“ Otřel si pot z čela a usmál se na svého nejvyššího velitele. Z úsměvu ovšem vyšel škleb. „To zvíře představuje hrozbu a nedá se pořádně vycvičit.“

	Alexandr se začal smát. Zvrátil hlavu dozadu a řval smíchy. Dokonce i Oxathres se začal smát, i když nevěděl proč. A potom se k smíchu přidali i pobočníci na koních a dokonce i jedno ze zvířat si odfrklo. Alexandr nakročil a znovu tvrdě nakopl Oxathra do žeber. Působilo to děsivě, protože Alexandr se při tom ani na okamžik nepřestal smát.

	„Kdo tě udělal velitelem těch zvířat?“ Kopanec. „Byl jsem to já?“ Kopanec. „Musím sám sebe obvinit z neschopnosti. Co mě to jen napadlo? Musel jsem být opilý!“ Kop. Kop. Kop.

	Velitel slonů se dal do pláče. Nebyla to jeho chyba, vzlykal mezi údery do žeber. To zvíře je nezkrotné. Nikomu se nepodřídí. Odpusť, můj pane. Jsem nejvěrnější z tvých vojáků. Následoval bych tě až na konec světa.

	„Jen na konec světa?“ ušklíbl se Alexandr. „Jenomže tam už jsem byl. Potřebuji vytáhnout někam, kde to bude těžší a zajímavější.“

	Naráz ztratil o velitele slonů zájem. Vypadalo to, že stejně jako dítě neudrží pozornost dlouho.

	„Podívejme na něj,“ prohlásil, když nakráčel ke Kolosovi a s rukama v bok se postavil před něj. Gadžéndra pozorně sledoval velkého slona. Nespouštěl pohled z růžového prstu na konci chobotu, vnímal každé zachvění sloních víček. Jen žádné prudké pohyby, prosím, můj pane, křičel v duchu, nebo poletíš za oštěpem přes tu zeď.

	„Jak se jmenuje?“

	„Fatéh Gadža – Vítězný slon. Tví muži mu však dali jiné jméno, pane.“

	„A jaké?“

	„Kolos, můj pane.“

	Alexandr se usmál. „Ano, Kolos. To k němu sedí.“

	Gadžéndra popošel blíž, aby mohl zasáhnout, kdyby si Kolos špatně vyložil Alexandrovo chování. Slon najednou natáhl chobot a jemně se jím dotkl Gadžéndrovy hlavy a obličeje. Z hloubi hrudi se mu vydralo dunivé zamručení.

	„Je to největší slon, jakého jsem kdy viděl. Ani v Gaugamélách jsem takového neviděl,“ pokračoval Alexandr. „Jaks ho zkrotil?“

	„Mluvil jsem na něj.“

	Alexandr obešel tu šedou horu svalů porostlou silnou kůží. Kolos měl po těle chomáče šedavých chlupů a ušní boltce o velikosti dospělého člověka. Alexandr založil ruce na prsou a zamračil se.

	„Nechceš mi tím tvrdit, že to zvíře umí mluvit?“

	„Neumí mluvit, ale rozumí.“

	„A jakým jazykem s ním mluvíš?“

	„Jazykem slonů, můj pane.“ Nedokázal by mu vysvětlit, že je to jazyk, jímž jeho strýc Ravi mluvíval jako dítě.

	Alexandr na něj vrhl otrávený pohled. „A v čem je rozdíl?“

	„Je vycvičený poslouchat určité příkazy a v jiném jazyce jim nerozumí.“

	„Ten hlupák…“ hlavou pohrdavě kývl směrem k Oxathrovi, „to ví?“

	„Pokoušel jsem se mu to říct, ale neposlouchal mě.“

	„Ty jsi Ind? Nevypadáš jako Ind. Spíš jako Řek.“

	„Má matka byla Peršanka.“

	„A co měl tvůj otec s Peršany? Tedy kromě tebe?“

	„Rádža mu ji dal. Jako dar za jeho udatnost v bitvě. Řekl, že je nejlepší mahávat v celém jeho vojsku. Jenomže potom se otec zranil a už nemohl dál sloužit jako voják. Stal se z něho rolník.“

	„Syn hrdiny!“

	„Asi ano.“

	„Jinými slovy mi tvrdíš, že jsi jediný, kdo to zvíře dokáže zvládnout?“

	„Zatím to tak bylo.“

	„Takže pokud jsi jediný, kdo ví, jak ho zvládnout, proč k tomu tady došlo?“ Rozhlédl se po ohradě. Dva muži leželi bez hnutí, dvě stavení zůstala v troskách a tři dvoukoláky už se hodily jen na topení.

	„Jsem přesvědčený, že velitel slonů na něj znovu použil bodec. Nesnáší byť pohled na něj.“

	„Kdes byl ty?“

	„Vykládal jsem slámu.“

	„Cožpak to není tvůj slon?“

	„Nedal mi slona. Tvrdil, že jsem na to ještě moc mladý.“

	Alexandr si povzdechl a teatrálně nadul tváře. Vrátil se k Oxathrovi, který stále ležel schoulený na zemi a držel se za naražená žebra. Dnes neměl dobrý den a to nejhorší teprve mělo přijít. Alexandr ho chytil za vlasy a druhou rukou mu zkroutil ucho. „Jsi beznadějný hlupák. Přiznej to. Dělej. Uleví se ti.“

	„Jsem beznadějný hlupák,“ zajíkl se velitel slonů.

	„Proč jsi beznadějný hlupák?“

	„To nevím.“

	„Jsi hlupák, protože neumíš využít, co máš.“ Přehmátl, chytil ho za límec a znovu ho srazil do prachu. A potom ho zase nakopl, ještě s větší silou než předtím. „Od této chvíle je ten mladík… zopakuj mi své jméno.“

	„Gadžéndra, pane.“

	„Gadžéndra je mahávatem toho zvířete. A nechci už žádné potíže.“ Pokynul pobočníkovi. „Dej tomu mladíkovi pět těch nových mincí, co jsem včera nechal razit.“

	Dokonce i pobočníka to zaskočilo. „Tolik?“

	„Udělej, co jsem řekl.“

	Pobočník mu pokynul, aby šel k němu. Gadžéndrovi úžasem poklesla čelist. Tolik peněz by si nejspíš nevydělal ani za rok.

	Alexandr se otočil a naposledy se zadíval na Kolose, který ještě stále klečel, funěl chobotem do prachu a vypadal krotký jako jehně. Alexandr zavrtěl hlavou.

	Potom znovu věnoval pozornost Gadžéndrovi a znechuceně se ušklíbl.

	„Jsi samý sloní sopl.“

	Gadžéndra sklouzl pohledem k tunice. Opravdu byl samá slina a hlen od toho, jak mu Kolos dával najevo svou náklonnost.

	„Známe se už dlouho. Má mě rád.“

	„Nikdy bych si nemohl oblíbit zvíře, které by mi takhle projevovalo lásku,“ prohlásil Alexandr, nasedl a odjel, s pobočníky v závěsu.

	Velitel slonů vstal. Ucho mu krvácelo. Pokusil se narovnat, ale naražená žebra mu to nedovolila. Klouzal pohledem z Gadžéndry na Kolose a zpátky. Výhružně na mladíka namířil ukazovák.

	„Už teď jsi mrtvý,“ vyrazil ze sebe a odbelhal se.

	Gadžéndra se otočil ke svému slonovi. Zuřivost z něj vyprchala. Vlnil ušima a chobotem nasával vzduch. Jakmile Oxathres zmizel z dohledu, vypadal slon naprosto klidný.

	„Koukni, cos provedl,“ vyčetl mu Gadžéndra. Zbavil slona ankuši a Kolos ho následoval přes ohradu jako beránek. Však oni to tam otroci uklidí.

	 

	
KAPITOLA 2

	 

	 

	 

	 

	Měsíc váhal, vykukoval a opět se skrýval za temnými mraky. Noční vítr vířil spadlé listí a hnal je po cestě podél slonince.

	Nemohl spát, nedokázal usnout po tom všem, co se uplynulého dne stalo. Nebyla to jen radost, ale i obava, jestli se Oxathres neplíží tmou, aby mu podřízl krk.

	Vstal a zkontroloval, jestli je všechno, jak má být. Několik slonů už spalo, další podupávali ve tmě. Bosým chodidlem cítil, jak se jim potrava přemílá v žaludcích. Osamělý sloňák se dál plahočil.

	Od devíti let se motal kolem slonů. Strýc Ravi mu dal za úkol, aby s nimi mluvil, drhnul jejich hrubou kůži a ošetřoval jim uši, krmil je melouny a vyprávěl jim, že jednoho dne vyrostou a budou stejně slavní a ctění jako sám Ganéša.

	Pochodně prskly. Přenesl se zpátky do doby, kdy mu bylo devět a poprvé přišel do rádžova ležení. Raviho dlaň mu spočívala na rameni a ostatní mahávati se na něj mračili. Ravi řekl: tohle je můj nový kydač hnoje. Nic víc. A najednou byl z dítěte, které volalo matku na pomoc, i když spadlo do vody, voják rádžova vojska.

	Gadžéndra v pravé ruce třímal ankušu. Malý hák a tupá špička. Věděl, že někteří mahávati mají ostré bodce, ale Ravi ho učil, že dobrý vodič slonů to nepotřebuje.

	„Slouží ti jen k tomu, abys ho navedl,“ říkal a poklepal Kolose po přední noze. „Dobrý mahávat ovládá slona jen svým hlasem. Slon tě musí poslouchat, protože tě má rád, ne proto, že se tě bojí.“

	Ze tmy se vynořil stín a hluk zesílil. Připomínalo to zemětřesení. Uslyšel zvuk zvonce, který měl Kolos zavěšený na krku. Každý slon měl svůj. Pokud má člověk pracovat se zvířaty o rozměrech sýpky, potřebuje pořád vědět, kde jsou. A zvlášť tenhle. Pokud by si dospělý muž stoupl na ramena jinému, možná by mu dosáhl na čelo. Ravi mu prošel pod břichem, aniž by musel sklonit hlavu.

	Kolos si ho našel a chobotem mu ohledával hlavu a hruď. Prst chobotu byl mokrý a chobot porostlý štěninami. Za chvíli byl zase samá sloní slina. Snažil se chobot odstrčit, i když mu to bylo příjemné. Mohl si vybrat: buď se půjde vykoupat do řeky a bude spát s mahávaty, nebo se vyspí se slony na slámě.

	Nohou nahmatal meloun, odkulil ho, shýbl se pro něj a hodil ho do velké růžové tlamy. Jen se na něj podívejte, teď je hravý jako kotě. Ale ve špitálním stanu kvůli němu sténají dva muži.

	„Co tě to dneska popadlo? Co sis myslel, že děláš? Musíš se naučit držet vášně na uzdě. Musíš být chytrý. Vím, že velitel je pes, vím, že tě týral bodlem, ale musíš se naučit počkat, až přijde tvoje chvíle. Musíš si na ni počkat a potom jim všechno vrátit, když to budou nejmíň čekat.“

	Nahmatal jizvy, které slonovi zůstaly na kolenou a na kořeni chobotu od velitelova ankuši. To se nedělá. Špičku bodce je třeba vyzkoušet na bříšku vlastního ukazováku. Pokud prorazí kůži a vyteče krev, je bodec příliš ostrý. Velitel ten svůj nejspíš brousil denně.

	Kolos se mezitím vypořádal s melounem a znovu začal Gadžéndru chobotem prohledávat. Vypadalo to láskyplně, ale mladík měl podezření, že slon chce jen nějaký další pamlsek. A potom mu slon kýchl do vlasů. Pokryla ho lepkavá směs melounové šťávy a šedivého hlenu.

	Ravi a ostatní by nedovolili, aby se k nim v tomhle stavu přiblížil, a tak si našel volný kus slámy vedle Kolose a uvelebil se na ní. Každopádně tam bude ve větším bezpečí. Nikdo se mu nepokusí podříznout krk, když bude Kolos stát na stráži. A kromě toho většinou dával přednost pachu slonů před pachem lidí. S chobotnatci člověk aspoň ví, na čem je.

	Kolos na něj dál dorážel chobotem a šťouchal do něj, aby mu dal další meloun, ale nakonec to zvíře vzdalo a nechalo ho spát. Gadžéndra spal tvrdě. Neměl nejmenší obavu, že by na něj mohl Kolos ve tmě stoupnout. Dokonce ani ten největší slon člověku neublíží omylem.

	Ale pokud se slon rozhodne ublížit, tak by se měl člověk mít na pozoru.

	***

	Následující den vzal Kolose k řece a pozoroval ho, jak si chobotem stříká vodu na záda a plece. Na břehu zůstal stát koš jablek. Kolos si jedno vybral a elegantně si je vložil do tlamy, jako když si dvořan vybírá kuličku vína. Houpal chobotem ze strany na stranu a Gadžéndrovi připadal šťastný.

	Pořádné koupeli s drhnutím kůže se nic nevyrovná. Gadžéndra použil ankušu, aby mu seškrábal ze zad naschlé bláto. A celou dobu na slona mluvil. Byl natolik zaujatý prací, že si strýce Raviho všiml, až když stál skoro u něj.

	Oslovoval ho strýče, ale nebylo mezi nimi žádné pokrevní pouto. Bylo mu devět let, když mu starý mahávat zachránil život a vzal ho k sobě. A od té doby se o něho staral. Naučil ho všechno, co o slonech potřeboval vědět.

	Neměl tušení, jak je Ravi starý. Ravi sám to přesně nevěděl. Co ho znal, vypadal pořád stejně: šlachovitý, dohněda opálený a neústupný. Říkal, že pochází z jihu, ale odešel odtamtud tak dávno, že už si nedokázal vzpomenout, jak se to místo jmenovalo. Měl pouze jednu ruku. O levičku od lokte dolů přišel kdysi v jakési bitvě.

	„Strýče! Neslyšel jsem tě.“

	„Drahnou chvíli už tě pozoruji.“ Poškrábal se na hlavě a ztišil hlas. „Věříš mu?“

	Všichni mahávati a dokonce i Ravi šeptali, když byl Kolos poblíž.

	„Věřím mu víc než veliteli slonů. Tenhle je přinejmenším naprosto předvídatelný. Když ho bodneš, zabije tě. Když ho nebodneš, neudělá to. A chutnají mu jablka, cos mu přinesl.“

	„Každý den toho spořádá víc než celý oddíl.“

	Kolos se natáhl pro další jablko a několik jich z koše vyházel, než našel to, které se mu líbilo. Potom je uchopil chobotem a hodil Gadžéndrovi k nohám.

	„Viděls to?“ upozornil ho Ravi. „Dal ti jablko.“

	„Prostě ho jen hodil. Nic mi nedal.“

	„Ne, Gadžo. Ty a on jste jedna duše. Ty jsi napůl slon a on je napůl člověk. Tady. Přinesl jsem ti něco na oslavu tvého povýšení. Teď jsi jedním z nás.“

	Byl to ankuša s ratištěm z tvrdého dřeva o délce mužské paže, na jehož konci byl nasazený bodec s hákem zahnutým k ratišti. Kov zdobily stříbrné a měděné inleje a ratiště bylo vykládané stříbrnými slony. A také se na něm skvěly iniciály mahávatů, kteří jej používali před ním.

	„Vždyť je to tvůj ankuša,“ udiveně vydechl Gadžéndra.

	„Byl můj a teď je tvůj. Jednoho dne jej předáš dál, tak jako já dnes.“

	„To nemohu přijmout.“

	„Musíš ho přijmout, protože já už ho nechci. Nikdo nedokáže ovládat toho slona, jenom ty. Po právu sis ho zasloužil.“

	Gadžéndra se překvapeně zasmál. Ukázal ankušu Kolosovi. „Hele, teď jsem tvůj nový mahávat,“ oznámil zvířeti. „Teď jsem tvůj pán.“

	Kolos na něho upřel hlenem olepené oči a sáhl do koše pro další jablko. Gadžéndra pochopil, co si slon myslí: jestli jsi můj pán, tak proč mi holýma rukama oškrabuješ bláto ze zad?

	Na břehu se objevil velitel. Držel se v uctivé vzdálenosti. Kolos si všiml ankuši po velitelově boku a jeho pohled ztvrdl.

	Oxathres nemohl křičet, protože ho pořád bolela žebra. Proč jen se opět přibližuje ke Kolosovi s hákem? Velitelova hloupost ho znepokojila.

	„Vezmi ho na maidán,“ zaskřehotal. „Máme cvičení.“

	***

	Trvá dlouho, než se sloni připraví, a to i bez válečného malování a ostrých nástavců na klech, které budou ve skutečné bitvě potřebovat. Nejprve zbroj: plátový kryt na chobot a na hlavu, a potom přehoz z velbloudí vlny, který se zvířeti dá na hřbet, než přijde na řadu těžká dřevěná hauda, jež se připevní dvěma širokými popruhy ze spleteného konopí. Kolos to strpěl, ale nelíbilo se mu to; troubil a ošíval se.

	Příprava je dlouhá a únavná a ten den to trvalo příliš dlouho. „Pospěšte si!“ houkl Gadžéndra na pomocníky. Dokonce i jemu samotnému zněl vlastní hlas stísněně. Pomocníci nebyli zvyklí, aby jim rozkazoval takový mladíček, a nijak se nesnažili.

	Nebyla to Kolosova vina, že byl přistrojený až jako poslední. Ještě stále připevňovali haudu, zatímco ostatní už se řadili na maidánu.

	Oxathres přecházel sem a tam a bušil ankušou do země. Zjevně jím chtěl někoho přetáhnout, lhostejno koho, ale nejradši by uhodil Gadžéndru a jeho slona. Obličej mu zrudl vztekem. Přesně to by chtěl. Přesně po tom toužil od okamžiku, kdy se ráno probudil s bolavými žebry.

	„Proč ještě nejsi připravený? Všichni už jsou nastoupení ke cvičení.“

	Co mu na to měl Gadžéndra odpovědět? Slon ho sice poslouchal, ale pomocníci se odmítali podrobit jeho autoritě. A teď trucovali po velitelově boku. „Už jsme skoro hotovi,“ opáčil.

	„K čemu je dobré být ‚skoro hotov‘ v boji? Ještě nejsi připravený stát se mahávatem.“

	„Podle Alexandra ano.“

	Při zmínce o Alexandrovi se velitele zmocnilo vražedné šílenství. Začal ječet na muže, kteří upevňovali popruhy; ječel na Gadžéndru, ječel i na Kolose, kterého přetáhl ankušou přes zadní nohy.

	Jako kdyby vyklepával koberec. Copak si neuvědomuje následky?

	Kolos zaryčel, oči se mu podlily krví a vstal. Pomocníci se rozutekli. Přesně totéž se stalo posledně. Člověk by řekl, že se Oxathres poučí. Někdo může být hloupý a někdo může být pomstychtivý, ale jak může být někdo obojí současně, to Gadžéndra nechápal.

	Řetěz končil u kovového kůlu zaraženého do země a měl Kolose zastavit. Zastavil ho, pokud zvíře nezačalo zuřit. Jenomže když se slon rozlítil, zapomněl, že je připoutaný, zapomněl na všechno. Zabral a kůl vylétl jako stanový kolík. Jednoho z chlapců udeřil do nohy. Zraněný se zaúpěním padl k zemi.

	Gadžéndra skočil po Oxathrovi a povalil ho na zem. Ankuša se odkutálel. Gadžéndra vyskočil a zahodil ho co nejdál. Potom se otočil čelem ke slonovi.

	„Hida! Hida!“

	Kolos potřásl hlavou, napřímil uši a v očích se mu zrcadlil strach.

	„HIDA!“

	Oxathres se s námahou zvedl. „Napadls nadřízeného!“

	„Zachránil jsem ti život.“

	„Nechám tě zbičovat!“ zařval, ale Gadžéndra si to nemyslel. Nic takového se nestane, pokud se Alexandr dozví, co se stalo.

	„Nesmíš ho bít. Tohohle ne. Musíš na něj jen mluvit.“

	„Nedá se ovládat.“

	„Já ho ovládat dokážu.“

	Kolos se tyčil nad nimi, nehybný jako skála. Dokonce ani chobot se mu nepohnul. Je úplně jiný než jakýkoli slon, kterého jsem poznal. Dokud jsem tady, drží se zpátky. Slon, který zešílel, by nás rozdupal oba. A tenhle právě dělá něco, co by zdivočelé zvíře nikdy neudělalo.

	On se rozmýšlí.

	„Tenhle slon je hrozba.“ Oxathres zabloudil pohledem k háku ležícímu opodál.

	Gadžéndra sledoval jeho pohled. „Jestli to zvedneš, tak nás oba zašlape do prachu maidánu. To chceš?“

	Velitel váhal. Chlapec se zlomenou nohou stále sténal. Všichni ostatní jen zírali, váhali, jestli se mají začít smát nebo utíkat. Velitel slonů byl ponížen podruhé ve dvou dnech.

	Oxathres zbrunátněl tak, že se zdálo, že se mu každou chvíli musí rozskočit hlava.

	„Odveď to zvíře ze cvičiště,“ zavrčel a odešel.

	Kolos stál za Gadžéndrou.

	Mladík necítil žádné napětí. Měkký prst chobotu ho dloubl do zad a on ztratil rovnováhu. Ohlédl se za sebe na šedavou horu masa. Kolos nasál prach a frkl si ho na záda.

	Opět byl klidný jako beránek.

	***

	Pomocníci dokončili upevňování haudy. Zraněného odnesli.

	Gadžéndra vylezl slonovi na krk. „Jsme vyřízení oba, ty i já,“ sdělil Kolosovi. „Dobře to víš, viď? Ten pes Oxathres nás oba zabije dřív nebo později.“

	Kolos zvedl chobot a zatroubil. Všichni se rozutekli v obavě, že ho opět posedlo vražedné šílenství, ale zvíře se pokojně dalo do chůze. Hauda se mu na zádech házela ze strany na stranu. Jako by všemu rozuměl.

	***

	Důvod, proč nacvičovat bitvu, je prostý: aby si sloni zvykli na koně a koně na slony. Koně nesnášejí slony a je třeba několika měsíců trpělivého nácviku, než jsou ochotní se k chobotnatcům přiblížit.

	A sloni si zase musejí zvyknout na hluk bitvy. Většina chobotnatců pocházela z Indie, od rádži z Taxily, a jen hrstka z nich prošla bitvou tak jako Kolos. Sloni jsou stejní jako lidé a mají různou povahu. Nejprve se někteří dají na útěk, ale jiní se hned po hlavě vrhnou do boje.

	***

	Pěchota se zformovala do šiků, s jízdními oddíly po boku. Byla to jedna z nejlepších jízd na světě. Nádherní koně, siváci, neklidně hrabali kopyty a frkali, jakmile se ocitli poblíž slonů. Cvičili s tlustokožci už měsíce, ale blízkost slonů je stále zneklidňovala.

	Gadžéndra poznal velitele jízdy. Byl to Néarchos, pobočník, který přijel s Alexandrem ten den, kdy Kolose ovládlo vražedné šílenství. To on mu dal pět stříbrných mincí. Vypadal nádherně v červeném plášti, když žertoval před nastoupenou jízdou.

	Navedl siváka k nim, podél nastoupených slonů. Hřebce řídil koleny, opratě volně držel v rukou. Zakřičel rozkazy, ale Gadžéndra ho pro kvílení větru a troubení slonů neslyšel. Oči měl plné písku a toužil jen po tom, aby mohl odtamtud co nejrychleji zmizet.

	Jezdci se seřadili do dvojstupu. Pěchota si nasadila přilby, zvedla štíty a chopila se zbraní, připravená začít. Chobotnatci kolem něj vycítili změnu, mávali ušima a troubili, vystrašení hlukem a pohybem. Jen Kolos stál bez hnutí.

	Gadžéndra se v duchu ptal, jestli je to ve skutečné bitvě stejné. Říkalo se, že Indové umírají jako první. Zabij mahávata a zabiješ slona. Nehodlám umřít. Hodlám získat slávu.

	Ukážu Alexandrovi, co sloni dokáží, to je mé poslání.

	Néarchův vlajkonoš mávl praporkem, který se zatřepotal ve větru. Jízda se dala do cvalu. Dokonce i na Kolosově krku cítil, jak se pod kopyty chvěje zem. I pěchota vyrazila. Muži tloukli meči do štítů a dělali co možná největší hluk. A potom unisono zazněl válečný pokřik. Najednou se nedalo dýchat a zdálo se, že nezbyl žádný vzduch.

	Jízda dorazila první. Zvířený prach zahalil tepající kopyta oblakem červenavého prachu. Patkami kopí dloubali a bodali slony do nohou a boků. Někteří koně utekli z formace, ale většina siváků se do útoku zapojila. Gadžéndra cítil, jak se Kolos ošívá. Kopl ho za ucho, aby ho přiměl jít dál. Střetnou se s nepřítelem čelně. Křikl na střelce v haudě, ať se drží. Ne že by měli na vybranou.

	Někteří sloni se rozutekli a jízda je pronásledovala do řeky. Jeden z nich padl, rozdrtil pod sebou mahávata a hauda s lučištníky se rozletěla na kusy. Cvičení neznamená, že člověk nemůže zemřít.

	Kolos zvedl chobot a zapleskal ušima. Byl to válečný slon. Postavil se pěchotě. Jenomže vojáci si s ním nechtěli zahrávat, a to ani cvičně. Viděli ho na maidánu. Věděli, co dokáže.

	Střelci napínali luky bez šípů. Jeden z nich na něj zamával, aby mu dal na srozuměnou, že kdyby to byla skutečná bitva, už by mu z krku trčel šíp. Ohlédl se na muže v haudě. Ti budou k ničemu, pokud bude Kolos v plném běhu. Dokázali se jen držet a nevypadnout.

	Gadžéndra nic neviděl. Prach zvířený koňmi a slony zahalil všechno kolem něj. Nějaký jezdec přímo před nimi se snažil dostat se zpátky do sedla, jakmile se jeho kůň postavil. Kolos by muže i zvíře rozdupal, kdyby ho Gadžéndra nekopl za uši a nezastavil ho.

	A potom se ozval buben, znamení, že cvičení skončilo. Srdce mu tlouklo jako o závod a celé tělo mu zmáčel pot. Netušil, kde je zbytek jeho sloního oddílu. Všechny plány cvičné bitvy vzaly v nastalém zmatku za své.

	Takhle tedy vypadá skutečná bitva?

	***

	Zakřičel na chlapce s měchy vína. Když se prach usadil, uviděl, že zůstalo jen pět z dvaceti slonů. Ostatní utekli do řeky.

	Néarchos projížděl mezi vojáky s kopím nad hlavou. Smluvený signál, že se obě strany mají stáhnout. Vojáci odhodili zbraně a polehali si na zem, aby si odpočinuli.

	Gadžéndra navedl Kolose k řece, našel pomocníky s melouny a měchy. Kolos ho nechal sesednout a následoval ho do vody.

	Objevil se Oxathres a opět hulákal. Co si myslí, že dělají? Néarchos je naštvaný. Kdyby to byla arabská nebo numidská jízda, kdo zaútočil, všichni už by byli mrtví.

	Všichni budou stát tam na slunci, dokud se neobnoví pořádek.

	Gadžéndra s Oxathrem si vyměnili pohledy. Velitel slonů by býval měl škodolibé potěšení, kdyby Kolos patřil k těm slonům, kteří utekli. Kolose však v danou chvíli nezajímal a slon si spokojeně stříkal vodu na boky a záda.

	Troubení, koně ani bubny ho ani trochu neděsily. Gadžéndra se díval, jak se ostatní mahávati přetahují o měch s vínem, ale sám zůstal stát v řece s Kolosem. Poplácával ho po chobotu a říkal mu, jak by na něj máma byla hrdá. Kolos možná nerozuměl slovům, ale jejich smysl chápal, o tom Gadžéndra nepochyboval. Nabídl slonovi další meloun. Čekali, až začne další nácvik.

	Sloní chobot a zbroj potřísnila melounová dužina. Za železnými pláty se mu zatřpytily oči. Jako by uměl číst myšlenky.

	 

	
KAPITOLA 3

	Kartágo 323 př. n. l.

	„Musíš dítě hodit dolů.“

	Stála před obětní studní a mírně se komíhala. Dívala se stranou, ale neviděla. Před očima měla minulost, dobu, kdy dítě v její náruči bylo živé a teplé. Zavrávorala. Stačilo by jedno lehké popostrčení a i ona by přepadla do tmy zapomnění.

	Dítě bylo šedé a samá skvrna. Holčička. Zabalili ji, ale Mara odtáhla záhyby látky, aby se ještě naposledy mohla podívat dceři do tváře. Na studený obličejíček padaly slzy.

	Mara se zhluboka nadechla a povzdechla si. Upravila tkané plátno kolem dětské tvářičky, aby dcerka neměla po smrti žádné překážky. Chtěla, aby na onom světě vypadala co nejlépe, upravená a opečovaná.

	„Ne,“ zamumlala, ale zaznělo jí to v uších jako zakvílení. Kněžka pohlédla na jejího otce. Co mám dělat? ptala se tím pohledem. Nemůžeme tady stát věčně. Sotva znatelně pokrčil rameny, čímž říkal: Jsem voják, ne obětník. Tohle je tvá starost.

	Objala Maru kolem ramen, aby jí dodala sílu a odvahu, ale Mara se ani nepohnula.

	Dokud ji svírá v náruči, její dcerka ještě žije. Odtáhla záhyb, nahmatala dětskou ručičku a sevřela drobné prstíky. Jakmile zmizí, nezůstane nic. Pro danou chvíli stačí i to. Kdybych ji mohla držet navždy, nikdy by neodešla. V tofetu zakvílel vítr. Bohyně je nejspíš stále netrpělivější. Každou chvíli se může vynořit, aby si dítě vzala.

	Kněžka jí pokynula. „Vidíš, dítě, bohyně si ji teď žádá. Bude u ní v bezpečí. Je to dobrá a laskavá matka. Tam dole není žádné bolesti.“

	Mara se dala do pohybu, jeden šouravý krok a další. Paže měla zaklesnuté v křeči a nedokázala je rozevřít. Jemně pohladila dětskou tvářičku. Představovala si, jak studená bude mít ňadra, až tu dítě nebude. Co je matka bez dítěte? Kdo bude sát mléko? Kdo bude naslouchat šeptem pobrukované písni?

	„Musíš jít.“

	Mara sklonila obličej k uzlíčku. Vůni dítěte už necítila. Jak vlastně dcerka voněla? Pokoušela se rozpomenout. Vonívala mlékem a bývala tak teploučká. Roztřásla se. Kněžka jí pomohla udělat další krok.

	Slyšela otce říkat: „Udělej to.“

	Na jeho povel upustila dítě do studny. A potom vykřikla a padla na kolena. Její otec ji zachytil. Žal ji pohltil a celé hodiny naříkala, dokud neztratila hlas.

	 

	
KAPITOLA 4

	Alexandr přikázal, aby jeho stan hlídali sloni v plné válečné zbroji. Ve vojsku bylo na dvě stě slonů a střídali se přes den ve směnách, chránění před spalujícím žárem baldachýny. Nebylo to nutné. Hrstka tělesných strážců znalých své profese by možné vrahy odradila stejně. Gadžéndra měl ale podezření, že se Alexandr pohledem na slony a puchem, který kolem sebe šířili, snaží odradit i případné návštěvníky.

	A právě tam Gadžéndra poprvé uviděl Zaharu.

	Alexandr opustil velitelství, aby obětoval v Mardukově chrámu. A celý dvůr se tam vydal s ním. Měl kolem sebe víc patolízalů, než koho kdy znal. Nejspíš chodili za ním, aby odklízeli i jeho výkaly stejně jako pomocníci mahávatů po slonech.

	Gadžéndra měl pocit, že už ho dobře zná, a napůl očekával přátelské zamávání. Alexandr vyrazil v plné královské nádheře. Slunce se třpytilo na jeho vycíděné obřadní zbroji tak, že si Gadžéndra musel zastínit oči.

	Oděný ve zlatě, obklopený stříbrem. Seděl zpříma v sedle, bujarý, pyšný a usmívající se; Néarchos jel těsně za ním s Ptolemaiem a Perdikkantem a ostatními, kteří patřili k jeho nejbližším. Říkalo se, že kdyby Alexandr zemřel – což byla naprosto nepředstavitelná věc, pokud vzal člověk v úvahu, čeho všeho dosáhl –, jeden z nich by se stal jeho nástupcem. Tělesný strážce jel vedle něj, pštrosí pera, železo a zvonění třmenů.

	Alexandra doprovázel i jeho harém, většinu tvořily perské princezny a milostnice. Říkalo se, že ho to k ženám nijak netáhne a spíš než pro potěšení mu sloužily jako ukázka moci a síly, ale také jako úplatky. Rozdával ženy jako džbány: tady máš, je to laskavost, a teď jsi dlužný laskavost ty mně. Gadžéndra zaslechl, že Alexandr raději pije a bojuje, než se miluje, a pokud, tak že dává přednost chlapcům před dívkami stejně jako většina těchhle Makedonců. Přezdívali jim Pasáci.

	Ženy halily závoje, aby je dílem chránily před sluncem a prachem a dílem před hladovými pohledy. Jenomže vítr uzmul jedné z nich šátek a Gadžéndra zahlédl nejkrásnější ženu, jakou kdy viděl. V tom okamžiku pochopil, co je to žárlivost.

	Průvod ho minul, ale i tak ji provázel pohledem, dokud mu nezmizela v oblaku prachu, jejž zvířila kopyta koní zadního voje. Zavřel oči a vyvolal v paměti černé oči a smutnou tvář, svůj obraz dokonalosti.

	„Viděls ji?“ zeptal se Raviho téhož dne, když si dopřávali odpočinek a koupali Kolose a Rana Bághu v řece. Rana Bágha byl Raviho slon, menší než Kolos a jen s jedním klem. Pasákům to připadalo k popukání: mahávat s jednou rukou na slonovi s jedním klem.

	„O kom to mluvíš?“

	„Viděls tu dívku, co jela za Alexandrem? Umíš si vůbec takovou ženu představit?“

	„Jakou ženu?“

	„Tu s tmavýma očima.“

	„To jsou Peršanky. Všechny mají tmavé oči.“

	„Viděls, jak se na mne podívala? Jednoho dne bude moje.“

	Ravi zavrtěl hlavou a pocítil vůči mladíkovi lítost. „Jak jen tě mohlo něco takového napadnout? Vyvdává ženy z harému za své pobočníky. Nejsou k mání pro takové, jako jsi ty.“

	„Proč se jich zbavuje?“

	„Odměna za služby. Aby se mu Pasáci nevzbouřili.“

	„Nevzbouřili?“

	„Posloucháš vůbec někdy, co se kolem tebe říká? Sloni vědí líp než ty, co se kolem tebe děje.“

	„Proč by se mělo vojsko proti Alexandrovi bouřit? Vždyť je to největší vojevůdce na světě.“

	„Ne vojsko, jen Makedonci, ti, na které v boji spoléhá nejvíc. Mají už toho dost, Gadžo. Někteří už jsou dnes starci. Tažení trvá roky. Chtějí se vrátit domů.“

	Gadžéndra tomu nerozuměl, ale ani nemohl, protože neměl žádný domov, kam by se mohl vrátit. Podle něj působili Makedonci na bitevním poli hrozivě, semknutí a neporazitelní, ale mimo bojiště mu připadali jako zoufalci. Když neměli s kým bojovat, tak tito zjizvení muži mlčky posedávali a z očí jim sršela nenávist ke komukoli, na koho jim padl zrak. Byli to muži z hor, vyrostli v horských údolích, o nichž mluvili, jako by to byly rádžovy rajské zahrady, i když Gadžéndrovi připadalo, že jim vlastně chybí jen povalování se v blátě a obcování s prasaty.

	A také si neustále stěžovali, že je teď ve vojsku příliš mnoho cizáků.

	Cizáků, jako jsem já, uvědomoval si Gadžéndra.

	Podle nich by se Alexandrovi vedlo mnohem lépe bez těch cizáků, bez oněch silných hnědých mladíků, věčně hladových a toužících se prosadit, jen s těmi starými harcovníky.

	„Alexandr chce táhnout na Kartágo.“

	Gadžéndra se v duchu podivil, jak se to Ravi mohl tak rychle dozvědět. Nejspíš mu donášejí všechny mouchy, co lezou po zdech. „Jak to víš?“

	Pokrčení ramen. „Všichni to vědí.“

	„Myslel jsem, že potáhneme do Arábie.“

	„Pasáci musejí být spokojení. Kartágo je kompromis. Slíbil jim, že se vrátí domů, ale cestou mu musejí pomoct dobýt Kartágo. A pak je na lodích pošle ze Sicílie domů. Tvrdí, že to bude snadné a přinese to bohatou kořist.“

	„A je to pravda?“

	„Podle mě ne, ale víš sám, jaký je. Nezastaví se, dokud nedorazí i na druhý konec světa, a až dobude i ten, začne vymýšlet, jak dobýt nebe.“

	„Tak to chci jít s ním.“

	„Buď opatrný na to, co si přeješ. Jakmile vyletíš příliš vysoko, bohové tě srazí zpátky dolů.“

	Vydali se zpět ke sloním přístřeškům s Kolosem a Rana Bághou v závěsu. „Bohové mají rádi ty, kteří si věří. Jako Alexandr. Pokud věříš, že je něco možné, může se to stát. Když věříš, můžeš dostat cokoli.“

	„Děsíš mě, Gadžo. Děsí mě, kým by ses mohl stát, když budeš dál vést takové řeči.“

	„Vzpomínáš na Taxilu? Na toho střelce. Jak se jmenoval?“

	„Móhindar. A nebyl to lukostřelec, ale jeden z velitelů jízdy.“

	„Při přechodu řeky zachránil rádžovi život. A ten mu za odměnu dal nejkrásnější dívku ze svého harému.“

	„A jaké štěstí mu to přineslo? O tři měsíce později ho do stehna zasáhl šíp a zemřel, křičící hrůzou z přízraků. Karma je karma. Nedá se změnit.“

	„Svou karmu si budu utvářet sám, Ravi. Tak jedná skutečný muž.“

	Ale co když ne? pomyslel si. Co když se zítra už neprobudíš nebo padneš v první další bitvě?

	Inu, je lepší zemřít než žít ve strachu.

	Cokoli je lepší než žít ve strachu.

	***

	Noc strávili na slámě. Gadžéndra naslouchal spícím slonům a dumal nad tím, jaké to je spát vedle princezny. Představoval si, jak průsvitný šat sklouzává z holých ramen, dotek hedvábně jemné kůže, ženu vonící jasmínem a oleji.

	A potom si představoval, jak cválá na běloušovi jako Néarchos, žene se vpřed rychle a odhodlaně, a nekymácí se na sloním krku. Snil o meči, blyštivé zbroji a červeném plášti; o nádheře a moci.

	Velitel, lev.

	Zíral na hvězdy a myslel na chlapce, jehož před deseti lety nechal za sebou. Banditi ho nechali naživu nejspíš proto, že jim to připadalo zábavnější než ho rovnou zabít. Jiné vysvětlení ho nenapadalo. Své mladší já nijak nelitoval, cítil jen cosi jako hořkou netrpělivost.

	Ryzí úzkost pociťoval, jen když si vzpomněl, jak jeho otec umíral, jak se třásl a bezmocně křičel na přízraky. Možná má Ravi pravdu a každý člověk má svou karmu, již nemůže nijak změnit. Tak to na světě chodí, člověk může dostat horečku, může se bez ochrany octnout v rukou banditů, může se oženit s princeznou nebo může spát na slámě. Štěstí, padající hvězdy.

	Ale jak si člověk může připadat v bezpečí ve světě, kde nad vším vládnou bohové? A co Alexandr? Vládne světu a sám rozhoduje o svém štěstí. On sám se stal bohem. Je to jediný způsob, jak se zbavit strachu, jediný způsob, jak se přestat bát.

	Stát se bohem.

	Vzpomněl si, jak k němu matka vztáhla ruku, když umírala. Bandita, který ji znásilnil, ještě ležel mezi jejíma nohama, když do ní vrážel nůž. Pomoz mi, křičela na něj. Pomoz mi.

	Překulil se na bok a snažil se usnout. Ve snech nechal ty, co to udělali, ukřižovat a díval se, jak pomalu na slunci černají a kousek po kousku umírají. Ve skutečnosti ale nejspíš ještě jsou někde tam venku a smějí se u dohasínajících táborových ohňů.

	Hvězdy nad ním se mihotaly a jako diamantové střípky ukazovaly ke Kartágu, k chrámu bohyně Tanit a vojevůdcově dceři se smutnýma očima. On a ta žena čekali, až přijde Alexandr, sice nevěděli kdy, ale věděli, že přijde, protože jen bůh mohl zlomit kouzlo, které je všechny mělo ve své moci.

	 

	
KAPITOLA 5

	Kartágo

	O hodiny, dny a týdny později se Mara posadila mezi polštáři v posteli. Hanno, její otec, stál ve dveřích s rukama v bok. Měl s sebou dva z nižších velitelů. Zavrtěl hlavou. „Jen se na sebe podívej.“

	„Jdi pryč.“

	Houkl, ať přijdou služebné. První, která přiběhla, vyťal políček. „Proč jste pro mě neposlali dřív? Co jste to za lidi?“

	Mara si uvědomovala, jak hrozně musí vypadat. Poznala to z toho, jak se na ni díval. Však on vypadal také tak, když se vrátil z tažení nebo popravy.

	Popadl jejího komorníka za ucho. „Podívej se na ni. Koupali jste ji? Krmili jste ji? Vypadá hůř než žebračka na ulici. Proč jste pro mne neposlali?“

	„Zakázala nám to,“ bránil se stařec, což Hanno už neslyšel, protože ho kopancem vyhodil z místnosti.

	„Je na čase, aby ses vrátila do života,“ prohlásil a trhnutím otevřel okenice. Ostré světlo ji nutilo mhouřit oči.

	Potom poslal její služebnou pro vodu a otočil se zády, zatímco ji dívka omývala. Zkřížil ruce na prsou a štěkal rozkazy. Uděláš to, uděláš ono.

	Nezáleží na tom, pomyslela si. Bylo by mi úplně jedno, i kdyby se tu teď zjevil bůh podsvětí a odtáhl mě s sebou. Už nemám sílu nic udělat.

	Jak dlouho je v takovém stavu? zjišťoval od služebných.

	Ani Mara sama nevěděla. Není to chyba té dívky, chtělo se jí říct. Kdykoli někdo přišel, hned jsem začala všem vyhrožovat a vyhnala je pryč. Po jedné ze služek jsem hodila nočník, a to byl plný.

	Jediný rozdíl tkví v tom, že tebe se bojí víc než mě. Ani to není jejich vina, ale tvoje. Odjels do Lilybaea den poté, co jsem poslední kousek svého života dala Tanit. Jestli chceš na někoho křičet a někomu něco vyčítat, najdi si hlubokou tůň a podívej se na sebe. Kartágo ti leží na srdci víc než já.

	V tom okamžiku si uvědomila, že nespravedlivě dává otci za vinu svůj stav. Nemohl se vzepřít příkazu nadřízeného. Je sice velitel města a vojevůdce, ale to se v kterémkoli okamžiku může obrátit proti němu. I on balancuje na ostří meče stejně jako kterýkoli z nepřátel města.

	Dívka ji zvedla z postele a pomohla jí do sedací koupele s ovoněnou vodou. Překvapilo ji, jak snadno ji zvedla a odnesla, i když to byla silná a robustní žena, ale takovou sílu přece mít nemohla. To už jsem tak vyhublá, že mě unese i žena? Položila dlaň na dívčino rameno. Najednou nemohla dýchat. Rozplakala se, zatímco jí služebná myla záda a snažila se ji utěšit. Nejradši by zabořila obličej do kyprého poprsí té dívky a nechala se chlácholit jako malé děcko.

	Jakmile byla s mytím hotová, služebná ji zabalila do velké osušky a předala otci. Ještě stále se na ni hněval a ani se na ni nepodíval. V hněvu a v napadání se mu jen málokdo mohl rovnat.

	„Kam jdeme?“ zeptala se.

	„Půjdeš se mnou a budeš žít u mne. Postarám se, abys měla vhodnou péči.“

	„Proč mě nemůžeš nechat být?“

	„Protože jsi má dcera. Nehodlám nečinně přihlížet, jak se sama ničíš.“

	Na dvoře čekala nosítka i s nosiči.

	„Je to zbytečné,“ prohlásil. „Jsi ještě mladá. Znovu se zamiluješ. Kdysi se za tebou muži otáčeli. A budou zas. Nedovolím ti vzdát se života.“

	Takhle překonal matčinu smrt? Oprášil si ruce a narovnal tuniku, jen co vychladla? Vlastně ho nikdy neviděla truchlit.

	Přes dvůr se k nim hnal komorník a provolával její jméno. V rukou třímal prsten a malou deku. Obojí si od něho s vděčností vzala.

	„Co to je?“ vyptával se jí otec.

	Neodpověděla, a tak se se stejnou otázkou obrátil na starce.

	„Do té dečky balila děti, když byly malé. Prsten jí dal manžel, než odplul do Panormu s jejich synem.“

	Otec jí dečku vyškubl z ruky a zahodil do písku. Prsten už si ale stačila navléknout. Přetahoval se s ní o něj a nakonec se mu jí ho podařilo z prstu stáhnout. Zhubla tak, že jí byl kroužek příliš velký. I ten zahodil. Rozvzlykala se.

	„Nesmíš si pořád připomínat minulost. Nech ji být!“

	Pohledem prosila komorníka, ale ten jen bezmocně pokrčil rameny a k ničemu se neměl. Myslel si, že její otec by ho s největší pravděpodobností na místě zabil, kdyby jí vyhověl. A nejspíš se nemýlil.

	„Nemá smysl pořád jen truchlit. Jsou pryč a nikdy se nevrátí. Musíme žít a jít dál!“

	Všiml si jedné ze služek, která hledala prsten v písku. „Co to děláš, děvče?“ houkl na ni zlostně.

	„Bude ho chtít, pane.“

	„Nech ho ležet. Nikdy ho nedostane zpátky. Všichni mě dobře poslouchejte. Vaše služby už dál nejsou potřeba. Zklamali jste mne a zklamali jste i ji. A teď běžte! Vypadněte odsud. Všichni!“

	***

	Zelená předměstí Megary se rozkládala za trojitými městskými hradbami a na míle daleko se táhly vinice a statky, ve kterých v černém stínu olivovníků postávaly kozy a červená voda zurčela ve stružkách mezi datlovými palmami.

	Otec jí přinesl polévku a vlastnoručně ji nakrmil.

	Zavřela oči, aby se na něj nemusela dívat.

	Rozhodl se změnit její budoucnost; nový manžel, další děti. Stal se koštětem odhodlaným vymést smutek z jejího života. Znovu v něm uklidit a předat jej náladovým a vrtošivým bohům. Poslouchala jeho řečnění a zatoužila mu přenechat alespoň kousek svého žalu, vlít ho do jeho duše a dívat se, jak ho stravuje zevnitř, jak sebou škube, jako by se mu najednou ruka ocitla v plameni. Bojovat s ním bylo nad její síly. Přikyvovala, jako by s jeho pohledem na život, osud a ztrátu souhlasila.

	Srdce jí puklo a přikyvovat pro ni bylo snazší.

	„Vypadáš lépe,“ prohlašoval, když ji krmil polévkou. A potom vstal, spokojený sám se sebou. Připadala si jako jeden z jeho vojáků: přišels o paži, nohu a o přirození, ale to nic, trocha odpočinku a trocha mé skvělé polévky všechno spraví a budeš zase jako rybička.

	Položila si dlaň na ňadro. Mělo být nateklé mlékem, ale zdálo se jí seschlé jako ňadro stařeny.

	„Nesmíš se vzdávat,“ zopakoval.

	Ale už zapomněl dodat proč. Proč bych to jednoduše nemohla vzdát? Mé děti jsou pryč, můj muž je také pryč. Možná bych našla útěchu u své sestry, kdyby mi bohové nedali do vínku osamění a neztratila jsem i ji.

	Kéž bych měla jeho neochvějné odhodlání a odvahu; po každé krvavé porážce znovu sešikuje vojsko, přeskupí své muže, vyrovná jejich řady a přijde s novou strategií. Život ho obléhá a má nad ním taktickou převahu, ale on i tak do poslední kapky krve bude vzdorovat a útočit na něj z boku.

	Nejsem jako on. Zůstala bych ležet na bojišti a spolu s ostatními zraněnými a zmrzačenými bych čekala na ránu mečem z milosti.

	Stál tam hrozivý, mohutný a bezmocný. Vlasy mu prokvetly stříbrem, znamení přeživších. Mezi vojevůdci Kartága byla takových jen hrstka. Na rozdíl od něj nezvládám taktický ústup. Spojila jsem všechny své síly s jediným mužem, který zmizel na dně moře. Šel ke dnu a s ním celé mé vojsko. Je pryč a spolu s ním i děti, které mi dal. Dobrý vojevůdce se nikdy nedostane do situace, aby se nemohl stáhnout a přeskupit síly.

	„Zítra tě vezmu na procházku do zahrady,“ oznámil jí a hlas se mu při tom zlomil. Udivilo ji to.

	Ten okamžik však rychle vyprchal. Narovnal se a usmál se na ni jako na vojáka jdoucího do bitvy. „Jistě, procházka v zahradě ti udělá dobře,“ zopakoval a rázným krokem opustil místnost dřív, než hradba padla, šiky se rozpadly a on se rozplakal.

	***

	Ze tmy za stříbřitým trávníkem zakřičel páv, cvrkot cikád byl ohlušující. Ležela na čistém lněném prostěradle v cizí posteli.

	Služebnictvo jejího otce ji krmilo a umývalo, když nemohl. Pořád mu připadala příliš hubená. Dal jí poslat hudebníky, vodil ji na dlouhé procházky do zahrady, vždy jí připadal únavně veselý.

	Slyšela ho lát sluhům. To jí nemůžete připravit něco chutnějšího než tohle? Ne abys za ní šla s tímhle utrápeným obličejem. Usmívej se, buď veselá. Napadalo ji, že ještě nevynadal ptákům venku, že mají zpívat hlasitěji. Hej, ty strome, to nemůžeš kvést líp?

	Pořád měla prázdnou náruč. Myslela na vojáky, kteří přišli o nohy nebo ruce a žebrali na ulicích. Cítí se stejně jako já?

	Služebnictvo si o ní šuškalo. Zešílela, slyšela říkat komornou jedné ze služek. Přišla o manžela, o děti i o sestru během pár měsíců a to jí zakalilo rozum.

	Všimla sis, jak je hubená? Špitala další. Vždyť je jako kostlivec. A jak je bledá. Kuchař říkal, že v sobě neudrží jídlo.

	Říká se, že kdysi to bývala skutečná krasavice. Kéž by se už uzdravila nebo umřela, protože takhle dožene k šílenství i chudáka našeho pána. A stejně všechno odneseme my.

	Trávníky kolem otcovy vily se táhly až k pobřežní zdi, kde tlusté kmeny palem připomínaly kypré ženy, které si vyšly nalokat se mořského vzduchu. Z postele pozorovala otroka, který prořezával cesmínu. Jeho černé údy se ve slunci leskly potem.

	Rozhodla se, že sama sejde dolů a překvapí otce u snídaně. V jeho tváři se nejprve objevil údiv, který rychle vystřídalo potěšení. Myslel si, že už je jí mnohem lépe a že jeho vyčerpávající tažení proti žalu spěje k vítěznému konci. „Jen se podívejme. Mám dojem, žes dokonce maličko přibrala.“

	Posadila se. „Děkuji za všechno, cos pro mě udělal.“

	Přestal žvýkat a mrsknul nedojedeným chlebem o stůl. Z jejího tónu pochopil, že se chystá k zásadnímu prohlášení, které se mu vůbec nebude líbit. „Ještě na tom nejsi ani zdaleka tak dobře, abys mohla odejít.“

	„Už jsem se rozhodla, co dál.“

	„Jsem tvůj otec. O tom rozhoduji já.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Co to má znamenat?“

	„Hodlám zasvětit svůj život službě Tanit.“

	Rozesmál se, ale vzápětí pochopil, že mluví vážně. „To nedovolím.“

	„Tak přestanu jíst.“

	Ramena mu poklesla. Síla železné vůle mu pomáhala vítězit na bojištích i na jednáních, ale proti roztříštěným nadějím nic nezmohla.

	Na takové rozhodnutí je ještě brzy, nevzdával se. Vždyť jeho dům je dost velký, má spoustu služebnictva, tak proč by u něho ještě nějakou dobu nemohla odpočívat? Může se procházet v zahradě, poslouchat jeho flétnisty a modlit se za vítězství, až pojede válčit s těmi prokletými Řeky do Syrakús.

	„Měli bychom si to důkladně promyslet.“

	„Už týdny nedělám nic jiného. Už jsem se rozhodla.“

	„Kněžky jsou ženy, které se vzdaly vší naděje.“

	„Stejně jako já.“

	„Najdu ti jiného manžela.“

	„Nechci jiného manžela. Pokud bohové chtěli, abych měla manžela, proč mi vzali toho, kterého jsem měla? Žádného lepšího už mít nemohu, takže nevidím důvod, proč bych se měla znovu vdávat.“

	„Nesmíš se vzdát.“

	„Nevzdávám se.“

	Praštil dlaněmi do stolu, čímž ji vyděsil. „Dobrá, tak si to ujasníme, ano? Bohové si ošklivě zahráli s mou dcerou, vyrvali jí srdce a vzali jí všechno, pro co žila, a proto, jakmile se dovlekla zpátky do světa živých, hodlá jít a denně jim zapalovat kadidlo, omývat jejich sochy a modlit se k nim.“

	„S bohy nelze bojovat.“

	„Tak se dívej,“ zavrčel a bojovně zvedl bradu.

	Dotkla se břicha. Připadalo jí zoufale prázdné. Tolik jí scházelo kopání miminka. Ráda si pokládala dlaň na vystouplé břicho a představovala si, že cítí tlukot srdce nenarozené holčičky.

	Jednou dokonce myslela na to, že by vystoupala na střechu a skočila dolů, ale i zemřít vyžaduje sílu, a tu ona neměla. A co kdyby střecha nebyla dost vysoká? Pomalé umírání ji děsilo. To je ta potíž se slabochy, pomyslela si, zbabělci zkrátka musejí snášet víc bolesti než ti stateční.

	Otec se otočil, aby mu neviděla do tváře. Přivolával posily, které neměl. Uvědomovala si, jak moc ji miluje, ale to nestačilo. Chtěla všechno, o co přišla.

	Pravda byla, že ztratil stejně tolik jako ona. Představila si, jaký mohl mít život: děti batolící se mu kolem nohou, velkou rodinu, která se sesedne u jeho velkého stolu, na němž se vrší chleba a kouřící maso, smích a hlahol a dětské žvatlání a on ve středu toho všeho.

	Namísto toho sedí sám v čele dlouhého stolu s čerstvě napečeným chlebem, na který nikdo nemá chuť, a hádá se se svou vzpurnou dcerou, která se k němu nechce připojit v osamělém boji s osudem u posledního zátarasu.

	Toporně vstal a opřel se o stůl klouby prstů. „Proč? Proč to chceš? Vdovy byly, jsou a budou.“

	Mara přemýšlela o odpovědi. Proč jí manžel tolik schází? Vybavila si, jak po sestřině smrti vzal její hlavu do dlaní a políbil ji na čelo. Jeho mlčení jí přinášelo víc útěchy než jakákoli slova. Na rozdíl od jejího otce se nikdy nesnažil její bolest nebo smutek přehlušit, jen ho zmírnit a dát mu jinou podobu.

	Opírala si čelo o jeho hruď s rukama svěšenýma podél boků. Sdílet smutek s někým milovaným, z toho pramenila nejmocnější síla světa. Připadal jí jako jedna z mohutných palem podél cesty k přístavu – všechny se ohýbají v poryvech větru, ale nikdy se nezlomí.

	Myslela na to, jestli bojoval o život, když se loď potápěla. Představovala si, že bojoval jen do té doby, než moře zaplavilo palubu, a potom se bez jediného cáknutí propadl do hlubiny. A vlny tím nesmírně zklamal.

	„Promluvíme si o tom později. Nejsi ve správném rozpoložení.“

	„Děkuji za všechno, co jsi pro mne udělal. Je mi moc líto, že jsem ti způsobila tolik bolesti.“

	„Uvidíš, že se vzchopíš. Potřebuješ jenom čas. Život s námi občas hodně bolestivě smýkne, aby nás přiměl najít, co potřebujeme, i když to nemusí být nutně to, co bychom si přáli.“

	Sklopila hlavu a mlčela. Nemá to smysl. Věděla, co se musí stát. Stane se kněžkou. Nejdřív mu bude chybět a potom bude zuřit. A nakonec se znovu přidá k vojsku. A odejde.

	„Proč právě Tanit?“

	„Má moje dítě. Když budu každý den v chrámu, budu mu blíž.“

	„Tvé dítě je pryč.“

	Mara zavrtěla hlavou. „Někdy v noci, když je ticho, slýchám, jak jí bije srdce. Pamatuješ si, jak velké měla oči?“

	„To ti nikdy nedovolím!“ vykřikl a vyrazil pryč. „Ještě si o tom promluvíme.“

	Povzdechla si. Teď, když už se rozhodla, tak se cítila lépe. Bohyně bude vědět, jak s ní naložit. Bojovat je těžké. Jakmile se člověk smíří s tím, že nemůže mít, po čem touží, život se stane snazším.

	A v chrámu bude před životem v bezpečí.

	 

	
KAPITOLA 6

	Babylon

	Než nadešel podzim, byl Alexandr připravený. Potáhnou na severozápad do Týru, potom do Egypta a podél pobřeží do Kartága. Vojákům se to nelíbilo; nespokojenost, o které mluvil Ravi, už nebyla žádné tajemství. Muži hlasitě vykřikovali svůj nesouhlas a výhrady, když je Alexandr míjel na koni.

	Zdálo se, že mu nic nedělá starosti, když je oslovil. Neexistovalo město nebo říše, které by nedobyl, neexistovala bitva, již by nevyhrál. Nebude spokojený, dokud nespolkne celé Středomoří.

	Gadžéndra se obrátil k Ravimu: „Tam, kam potáhneme, nikdy neviděli slony. Zvítězíme a jednoho dne budu já velitelem slonů.“

	Raviho to znepokojilo. „Rozhodnutí ponech bohům, Gadžo.“

	Na veřejnosti byli Alexandrovi velitelé samý úsměv a nesli se za ním jako pávi, ale proslýchalo se, že v Makedonského stanu dochází v opilosti k hádkám, házejí po sobě jídlo a zablýsknou se i čepele dýk. Všichni věděli, že Alexandr jednou probodl oštěpem svého nejlepšího přítele, který se mu opovážil vzdorovat. Byl nebezpečný i střízlivý, ale když měl vypito, přít se s ním bylo jako dráždit tygra.

	A co hůř, tvrdili Makedonci, jejich velký vládce se jim začal odcizovat.

	To podstupovali všechny útrapy a bojovali se všemi jelimány a Peršany jen proto, aby tihle nekňubové nakonec převzali velení v jejich vojsku? Vždyť ti Peršané už jsou i v jeho jízdní gardě. A co teprve všichni ti bradýři, lazebníci, stolníci a cukráři? K čemu jsou? Alexandr teď už dokonce měl i nočního dveřníka. Stačí se podívat na všechny ty napomádované a nakadeřené floutky s navoněnými vousy kolem něj. A zdá se, že se mu to poklonkování a podlézání zamlouvá.

	Co by tomu řekli u nás doma, kdyby to viděli?

	Aby se zbavil alespoň části problému, Alexandr poslal ty největší nespokojence z řad Makedonců domů s Kraterem. Až dorazí, měl by Krateros převzít regentství od Antipatra, který zatím vládl Makedonii Alexandrovým jménem. A Antipatros se měl připojit k Alexandrovi s čerstvými posilami a podpořit ho při nejnovějším tažení. Nikdo nepochyboval, co to předvolání znamená: jakmile Antipatros dorazí, skončí na kříži, aby na něm na slunci zčernal. Nikdo však nevěděl, čím Alexandra tak popudil. Nejspíš se ukázal být až příliš schopný. Žádný vládce si nemůže dovolit příliš schopného místodržícího, pokud to v říši vře, a to ani takového, který by mohl být jeho otcem.

	Do Babylonu už dorazili dva Antipatrovi synové. Ioláos zastával úřad Alexandrova stolníka a Kassandros připlul teprve před několika týdny, aby orodoval za otce. Audience zjevně neskončila tak, jak si představoval, protože opouštěl Alexandrův stan s krvavým obličejem.

	Ravi zesmutněl, když se doslechl o Alexandrových plánech. „Se slony nelze přejít poušť. Všichni tam zajdou a většina z nás s nimi. Zešílel.“

	„Všichni bohové jsou šílení,“ opáčil Gadžéndra.

	„Pasáci už toho mají dost.“

	„Čeho mají dost? Vítězství?“

	„Mluvil bys jinak, kdybys zažil alespoň jednu bitvu. Někteří z nich jsou s ním už celé roky, od jeho prvního tažení do Persie. K čemu je člověku všechna získaná kořist, když nebude mít čas si ji užít?“

	Raviho slova mu nedávala smysl. Neuměl si představit život bez sloního pachu, bez vzrušení a objevování dalšího města. V Babylonu strávili už skoro rok a jemu to připadalo jako věčnost.

	„Doslechl jsem se, že se proti němu chystá spiknutí,“ zašeptal Ravi.

	Gadžéndra se k němu naklonil blíž. „Proti Alexandrovi? Co se ti doneslo?“

	„Jeden z Pasáků se nechal slyšet, že Alexandr nikdy Babylon neopustí.“

	To by spíš stáhli Dia z nebes a ukopali ho k smrti, než takový nesmysl. „Je nesmrtelný,“ prohlásl Gadžéndra.

	„Jako každý vládce. Dokud neumře.“

	Ravi mu pověděl, co se dozvěděl od jiných. V zemi zvané Egypt kdysi vládli panovníci, kterým se říkalo faraoni. Alexandr na jejich místo dosadil svého satrapu a hlavní město té země dal pojmenovat po sobě. Je to temné místo, tvrdil Ravi. Lidé tam jedí mozky mrtvých a jejich vnitřnosti uchovávají ve džbánech. Mrtvoly zavinují do plátna a ukládají je do rakví, které tvarem připomínají ženy.

	A Kartágo leží za velkou pouští. Mohou s sebou vzít jen hrstku slonů, protože tam není dost vody. A i když se k tomu městu dostanou, budou muset zdolat trojitou hradbu, vysokou jako deset mužů a téměř stejně silnou. Pasáci říkali, že tam Alexandr najde smrt.

	Gadžéndra zavrtěl hlavou. Nějaký voják si pustil pusu na špacír a vítr ty nesmysly roznesl do všech stran. „Nedal jsem se k tomuto vojsku, abych pochodoval se slony sem a tam po maidánu. Žádný voják nikdy nenaplnil svůj osud v míru.“

	Oné noci se ve snu vrátil domů. Venku matka se sestrami mlátily rýži. Slyšel rytmické buch-buch, jak pracovaly. Brebentily a chichotaly se, jak děvčata dělávají, a matka je peskovala, že jsou pomalé.

	A potom zaslechl blížící se jezdce a vyběhl ven. Jejich siluety se rýsovaly proti měděnému slunci. Cítil, jak se mu země chvěje pod nohama.

	A vtom se probudil. Celé tělo měl smáčené studeným a lepkavým potem. Nemohl dál spát, a tak šel zkontrolovat hlídku u sloní ohrady.

	Kolos odpočíval na slámě. Nehodlal vstát, i když ho sebevíc popichoval. Ještě bylo brzo a chlapci spali. Ležel tam a připomínal šedivý, nadouvající se kopec. Chobot sebou v prachu občas zaškubal. Napadlo ho, že koně, které slyšel ve snu, byl ve skutečnosti Kolosův chrčivý dech.

	„Takže to abychom zavolali sloního doktora, ne?“ pronesl velitel slonů následujícího rána a celý jen zářil zadostiučiněním.

	Ravi a hoši postávali kolem, smutní a bezmocní. Nanosili Kolosovi vodu, přinesli mu i jeho milovaná jablka, ale nic z toho ho nepřimělo vstát nebo projevit o cokoli zájem. Zvíře mělo průjem a hrozně páchlo.

	Gadžéndra padl na kolena. Jak jen se to mohlo stát?

	„Co ostatní sloni?“ zeptal se Raviho.

	„Všichni ostatní jsou v pořádku. Stůně jen Kolos.“

	Gadžéndra vycítil, že se na něj upírá jedno malé zapadlé Kolosovo oko. Kolos byl překvapený a připadal si zrazený. Sloni přece takové pocity neznají. To si jen namlouval.

	***

	Té noci Gadžéndra vůbec nespal. Mluvil se svým slonem. Chlácholil ho, že všechno bude dobré, že mu jednoho dne postaví sochu, přímo na hlavním náměstí Kartága, a potom další a další, v Alexandrii, v Athénách a v Soluni, že se z něj stane nejslavnější slon na světě.

	Měl pocit, že mu Kolos rozumí, třebaže je jen slon. Zvíře ho sledovalo pohledem, kdykoli se hnul, i když samo obrovskou hlavou pohnout nedokázalo. Smrt z něj odcházela v temně hnědých tekoucích výkalech. Mučily ho mouchy. Gadžéndra slona ovíval palmovým listem a odháněl je, jak jen dokázal. Nejspíš si myslely, že je za den dva čeká velkolepá hostina.

	Pokoušel se vzpomenout si, co ho strýc učil o slonech a jejich nemocech, ale o ničem takovém nikdy neslyšel.

	Ravi vstal brzy a posadil se k němu. Mlčky se dívali, jak obrovské zvíře trpí. Ravi ulomil z nejbližšího stromu větev a opatrně ji zasunul do sloního chobotu, aby se zvířeti neucpal přívod vzduchu. „Kéž by tu byl můj strýc. Ten by mu dokázal pomoci.“

	Vyzkoušel „přítele vojáků“, sušenou řebříčkovou nať, která se používala k zastavení krvácení a proti horečce, jenomže jak správně odhadnout dávku pro tlustokožce o rozměrech sýpky? Nasypal vrchovatou hrst do vědra s horkou vodou. Přimět Kolose lék vypít mu trvalo půl dne. A stejně mu to neulevilo.

	Vyhledali jednoho z Alexandrových doktorů, který měl povědomí i o chorobách zvířat, upražili listy a květy rostliny beni kai, vyrobili z ní lék a pokusili se ho vpravit do Kolose. Jenomže zvíře leželo na boku, příliš slabé, než aby dokázalo vstát a vypít to, i kdyby nakrásně chtělo. Většina mu z tlamy vytekla.

	Gadžéndra si představoval, co se děje uvnitř sloního těla, jak plíce, měchy velké jako dospělý muž, namáhavě zvedají mohutnou hruď; jak srdce velké jako vůz tluče jako otrokářský buben, ale jeho údery jsou stále slabší.

	Znovu se obrátil na Alexandrova doktora a požádal o jiný lék. Ještě je tu tohle, řekl mu. Přivezl jsem si ho z Taxily, jeden z rádžových doktorů mi to dal, ale nevím, jak se to dávkuje. Příliš velká dávka znamená smrt.

	„Kolik bys toho dal slonovi?“ vyzvídal Gadžéndra.

	Dočkal se jen pokrčení ramen, podivného prášku a poučení, aby to smíchal s horkou vodou.

	Gadžéndra k tomu přičichl a zašklebil se. „A jak ho mám přimět, aby to vypil? Strašně to smrdí.“

	„To se nepije,“ poučil ho doktor se zlomyslným pousmáním. „Musíš to do něj dostat druhým koncem. Tak se vysvlékni a dej se do práce.“

	Stál tam s rukama až po lokty umazanýma od sloních výkalů, bledý, vyčerpaný nedostatkem spánku, když tam nakráčel Oxathres. Sklouzl pohledem ke Kolosovi a zamračil se, jako by se v duchu sám sebe ptal: Proč ještě nechcípl?

	„Brzy vyrazíme, ať už s ním nebo bez něho. Alexandrův rozkaz. Pokud nebude dost silný, nahradím ho Asam Šikóhem.“

	***

	„Nemůžeme ho tady nechat.“

	„Vypadá to, že nemáme na vybranou. S ostatními zvířaty je stejně lepší pořízení než s tímhle.“

	„Je to nejlepší válečný slon, jakého máme.“

	„Už ne, už není nejlepší,“ prohlásil Oxathres a nakrčil nos. „Jak se ti líbilo strkat ruku do sloního zadku, synku?“ ušklíbl se a se smíchem odešel.

	„Neposlouchej ho. Nenechám tě umřít,“ ujišťoval Gadžéndra slona. „Nepřipustím, aby tě tu nechali.“

	***

	Občas se ozvalo zoufalé zatroubení. Všichni si ucpávali uši, aby ten smutný zvuk neslyšeli. „Umírá,“ řekl Ravi. „Hnije zevnitř. Smrt je ve střevech. Něco sežral. Co budeme dělat?“

	„Dokud dýcháme, budeme se rvát dál. A on taky.“

	Představoval si, že noční hlídku s ním té noci drží jeho otec. „Smola ho srovná,“ říkal. „Pokud se dočká rána, bude tvůj chobotnatec žít.“

	 

	
KAPITOLA 7

	Gadžéndra se probral ze sna a uviděl stín na měsíci. Kolos stál a unaveně kýval chobotem ze strany na stranu.

	Vidíš? A to sis myslel, že jsem vyřízený, viď?

	Chtělo se mu se začít nahlas smát, ale namísto toho se rozběhl k řece, protože voda teď byla to nejdůležitější. Kopanci probudil spící chlapce a poslal je pro jablka. Do začátku tažení zbývalo pouhých několik dnů a Kolos musel co nejrychleji nabrat ztracené síly. To, co bylo ještě večer nepředstavitelné, teď bylo už jen obtížné.

	Následujícího rána dorazil mladý makedonský velitel: přijel na koni a přivážel s sebou svou samolibost a pot. Alexandr je navštíví osobně. A velice ho zajímá, co uslyší. Přijde snad o svého nejlepšího válečného slona?

	Gadžéndra okamžitě poslal kluky, aby Kolose vydrbali, smyli z něj zaschlé výkaly a namalovali ho hennou, aby vypadal co nejzuřivěji. Brzy byl slon opečovaný jako mimino a pomalovaný červenou a okrovou barvou.

	Postavil se před něj a vydal další instrukce. Chci, aby vypadal připravený k útoku! přikázal Gadžéndra. Nasaďte mu bodce a natřete špičky na červeno. Upravte mu ocas.

	Kolos ho prosil utrápeným pohledem.

	„Nedívej se na mě tak. Pokud tě uvidí malátného, nechá tě tady, nebo tě dá porazit na maso. Zatrub na něj. Dupni. Nedej na sobě znát slabost. Slabost nesnáší. Jednou bojoval i s šípem v hrudi.“

	Alexandr ve zlaté zbroji nakráčel do ohrady. „Slyšel jsem, že je po něm,“ prohlásil.

	„Jak vidíš, pane, zvěsti o jeho konci značně přeháněly.“

	Za vládcem stál Oxathres a vypadal velice, velice nešťastně.

	„Nechci o něj přijít. Tam, kam táhneme, slony neznají.“

	„Jen on sám zabije deset tisíc tvých nepřátel, pane,“ prohlásil Gadžéndra. Zadíval se na Kolose, který se nebezpečně zapotácel jako strom, jenž padá k zemi. Jejich pohledy se střetly. Mohl by přísahat, že na něj zvíře mrklo.

	Alexandr se obrátil k veliteli slonů. „Mám dojem, že tvá hodnost neodpovídá tvým schopnostem,“ řekl a odkráčel.

	Hotovo. Audience skončila. Všichni vytáhnou na Kartágo.

	Gadžéndra se shýbl pro meloun. Kolos otevřel obrovskou růžovou tlamu. Gadžéndra mu do ní hodil meloun a hlasitě se rozesmál. Nejraději by slona objal.

	A ten Oxathrův výraz!

	 

	
KAPITOLA 8

	Každá babylonská dívka musí jednou za život přinést oběť bohyni. Jedná se o projev úcty a zbožnosti, když obětuje Mylittě své panenství.

	Prostranství před jejím chrámem tak vždy zaplní ženy, které posedávají v pochmurných řadách, oddělených šarlatovými provazy. První muž, který jí vhodí do klína kousek stříbra, ji dostane. Povinnost vůči bohyni zakazuje ho odmítnout.

	Žádná žena není natolik urozená nebo bohatá, aby se této povinnosti vyhnula. Žádný muž není takový ubožák, aby mohl být odmítnut. Urozené dívky sedí na hedvábných polštářích, potí se rozrušením a jejich otroci postávají kolem nich, aby je ovívali; vedle nich rolnické dívky s upracovanýma rukama a sluncem zhnědlými tvářemi, osamělé a lhostejné sedí na rozpáleném mramoru.

	Muži procházejí mezi řadami, jako by si vybírali nejlepší zvíře na koňském trhu. Urozené jsou k mání stejně jako rolnické dcery. Všechny jsou k mání.

	Ty méně žádoucí tam mohou sedět celé dny. Nezbývá jim než čekat. A některá kráska se na chrámovém dvoře nezdrží ani na tak dlouho, aby zahřála studený kámen.

	***

	Gadžéndra stále měl Alexandrovo stříbro a hodlal je dobře zúročit. Za několik dnů vytáhnou na Kartágo. Kdo ví, jestli jeho poprvé také nebude naposled?

	Do chrámu dorazil krátce po svítání s nadějí, že se vyhne tlačenici. Chtěl, aby to proběhlo důstojně, a ne aby se musel strkat s přiopilými námořníky a hádat se s nimi, kdo kterou viděl první. Procházel mezi řadami a snažil se vyhýbat nataženým rukám. Lichotilo mu, že je tak žádoucí. Tušil, že mládí a pohledná tvář jsou ten hlavní důvod, proč mu dívky dávají přednost před nějakým kopáčem s vykotlanými zuby.

	Zarazil se a zadržel dech. Byla to ona, dívka, kterou zahlédl jet za Néarchem v Alexandrově procesí. Připadala mu stejně úchvatná jako tehdy v oblaku prachu nad hlavami přihlížejících. Zdála se neskutečná v dlouhém splývavém bílém rouchu, přepásaném širokým šarlatovým pásem se zlatým řetízkem visícím z přezky. Zapletené modročerné vlasy jí spadaly na záda.

	Právě přijela. Doprovázeli ji dva otroci, jeden vybíral to nejlepší místo pro spočinutí její urozené zadnice a druhý vějířem odháněl dotěrný hmyz. Ostatní dívky na ni vrhaly žlučovité pohledy, záviděly jí krásu i bohatství. Rozruch kolem ní neutichne, dokud se neusadí. Jako by tam snad měla sedět dlouho.

	Zaplavila ho panika. Musí se k ní dostat dřív, než si jí všimnou jiní. Stála k němu zády a čekala, až otrok skončí se zametáním prachu, aby se usadila na polštáře.

	Vylovil z koženého váčku Alexandrovy stříbrné. Pospíšil k ní a podal jí je. „Nechť je ti Mylitta nakloněna.“

	Podívala se na něj. Její oči měly zvláštní fialový nádech a přezíravý pohled ho znejistěl, takže na ni zůstal zírat jako křupan. Nastavila dlaň a mince předala otrokovi. Později je věnuje bohyni, ale až poté, co splní svou povinnost vůči chrámu.

	Sotva znatelně se zajíkla a vztáhla k němu ruku.

	Vedl si ji chrámovým prostranstvím, provázený závistivými pohledy těch méně šťastných. „Vždyť si ani nesedla!“ zasyčela jedna z dívek, kterou míjeli. Šla s ním se sklopenýma očima, ale z držení jejího těla nevyzařovalo ponížení ani pokora. Stejně tak by mohla jít na svou korunovaci. Její hrdost ho vzrušovala.

	„Jmenuji se Gadžéndra,“ představil se jí.

	Ani nepřikývla. Jako by ho vůbec neslyšela.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Zaplatils za mé panenství, ne za konverzaci,“ opáčila. Povýšená a strohá odpověď ho přiměla změnit, co si předsevzal, a udělat, co udělal.

	Stále klopila pohled k zemi, i když vstoupili do chrámového háje. Objevil se před nimi chlupatý zadek nějakého vozky, který se právě zmocňoval nějaké chudinky opřené o smokvoň. A potom málem zakopli o další pár v milostném spojení na zemi. Neřekla ani slovo. V horkém ránu její dlaň studila.

	Opodál nějaký muž kopuloval zezadu jako pes a z úst mu vycházely zvuky podobající se vytí. Gadžéndru to znechucovalo. Hledal nějaké tiché místo a našel je, zastíněný kousek trávy mezi keři.

	Pustil její dlaň. Znovu se zajíkla, zadržela dech, aby si dodala odvahu, a čekala.

	Vzal ji za bradu a přiměl ji, aby se na něho podívala. „Poslouchej mě, musím ti něco říct.“

	Připadala mu lhostejná, možná i trochu znuděná.

	„Jmenuji se Gadžéndra. Zapamatuj si mé jméno i mou tvář. Dnes jsem ještě jen mahávat Alexandrova vojska, ale jednoho dne budu patřit mezi nejvyšší velitele. Nic mi v tom nezabrání, nic.“

	Stále žádná odpověď.

	„Vím, že mi nikdy nebude patřit žena, jako jsi ty. Nechci jen chvilkové potěšení u stromu, proto jsem si tě nevybral. To, co chci, nelze koupit za pár stříbrných mincí. Chci tě pro sebe a napořád.“

	Překvapením se jí rozšířily oči. Už nevypadala znuděná. Vystrašil ji.

	„Takže můžeš odejít z háje, tvá povinnost vůči bohyni bude splněná a přesto tvé panenství zůstane nedotčené.“

	Zamračila se. Nechápala, o čem mluví.

	„Zapamatuj si mě. Jsem Gadžéndra. Gadžéndra. Jednoho dne budeš po právu moje a napořád.“

	A potom se k ní otočil zády a odešel. V první chvíli pociťoval jen ryzí vzrušení. A potom se málem zalkl hrůzou z toho, co právě udělal. Nejraději by býval začal tlouct hlavou o nejbližší strom.

	„Hlupáku!“ vynadal si, když si plně uvědomil, co ztratil. „Nebetyčný hlupáku.“

	Právě zahodil možnost mít ženu svých snů. Co ho to jen napadlo?

	Přesto však v hloubi duše zůstával klidný a odhodlaný. Stanovil pravidla hry, určil výši sázky. Teď už zbývá jen naplnit sen, aby se stal skutečností. Sen, který vyslovil nahlas před bohy. Zbývalo mu pouze dokázat nemožné a udělat to, co Alexandr. Dobýt svět a oženit se s princeznou. Nejprve je nutné uvěřit, že to dokáže. Vždyť už se dostal tak blízko, že se svého snu dotkl, že cítil její dech na tváři. Pohne nebem i zemí, aby ji měl znovu u sebe.

	A jednoho dne sama vysloví jeho jméno. Gadžéndra. Gadžéndra.

	A provázet je bude vzdech.

	Nechť jsou mi bohové svědky.

	***

	Vojenské ležení je jako malé město a klevety se v něm šíří rychle. Alexandr se rozhodl tažení odložit, aby dopřál Kolosovi čas na zotavení. Nic takového nikdy předtím neudělal. Vlastně udělal. Kdysi pohrozil, že srovná celou říši se zemí poté, co mu někdo ukradl koně, i když se jednalo o staré a napůl chromé zvíře. Plakal jako dítě, když mu ho domorodci, kteří hřebce odvedli, přivedli zpátky.

	Nadešlo dopoledne, muži hráli kostky, z cvičiště se ozývalo řinčení zbraní, hoši na výpomoc se pachtili v ohradách. Kolos zamával chobotem a znovu ho ponořil do džberu s jablky. Vzápětí hlasitě zatroubil. Před dvěma dny se ještě nedokázal ani postavit.

	Gadžéndra ho nechal hlídat. Nikdo ho nebude krmit, pokud u toho nebudu, nakázal. Nikdo!

	Den se halil do oparu. Stromy zářily svěží zelení, vítr zvedal jemný písek, který štípal v očích a škrábal v krku, všude se vznášel pach výkalů, jimiž místní hnojili políčka a sady. Velmi rád odtamtud odjede.

	„Vím, kdo to udělal,“ svěřil se Ravimu.

	„Kdo udělal co?“

	„Vím, kdo otrávil Kolose.“

	„Nemáš jistotu, že to byl jed. Onemocněl, jako onemocní člověk. Sklátily ho zkažené tělesné šťávy.“

	Gadžéndra zavrtěl hlavou a potichu zaklel, když si všiml kolem procházejícího velitele slonů. „Co kdybych to teď udělal? Co kdybych mu přímo tady vrazil mezi žebra nůž? Co myslíš, že by se mnou Alexandr udělal?“

	„Sám to dobře víš. Nech to být. Raději prokaž příteli Ravimu laskavost.“

	„Potřebuješ peníze?“

	„Vrátím ti to.“

	„Proč potřebuješ další peníze? Proč se zadlužuješ u jiných, když už mně tolik dlužíš? Nebo neděláš celé dny nic jiného, než že obcházíš ležení a žebráš?“

	„Jen dva oboly.“

	„Dva oboly! Tolik jsi prohrál v kostkách?“

	„Není to zase tak moc. Viděl jsem, že ti jich Alexandrův pobočník dal pět.“

	„Už jsem je utratil.“

	Zaujalo ho to. „Za co? Za děvku? Která si nechává platit tolik?“

	Gadžéndra neodpověděl.

	„Takže byla panna? Musí to být krasavice. Jaké to bylo?“

	„Pěkné.“

	„Pěkné?“

	„Pěkné.“

	Ravi se naklonil ke Gadžéndrovi. „Pěkné? Konečně si seženeš holku a bylo to pěkné?“

	„Co bys chtěl ode mne slyšet?“

	Přivřel oči. „Neudělals to, že ne?“

	Gadžéndra uhnul pohledem.

	„Tak kde jsou ty peníze?“

	„Už jsem řekl, nemám je.“

	„Na nic ses nezmohl, a přesto jsi jí ty peníze nechal?“

	„Zmohl bych se.“

	„Nevěřím ti.“

	„Je mi jedno, čemu věříš. Nic ti do toho není. Musím do města.“

	„Nikam nepůjdeš. Bude nácvik.“

	„Kolos na tom ještě není tak dobře, aby mohl na nácvik. Brzy se vrátím.“

	„Kam se chystáš?“

	Neodpověděl. Odešel a nechal Raviho, aby za ním užasle zíral.

	***

	Babylon znamená Brána boží. Říkalo se, že černé zdi nechal postavit král Nabuchadnezar v dobách, kdy Alexandrovi předci ještě žili v jeskyních a požírali se navzájem. Vypadaly jako skalní útesy a do města se vstupovalo více než stovkou bran z masivního bronzu. Trvalo by dva dny obejít město dokola.

	Foukal horký vítr, ten nejvhodnější pro pouštění draků. V Babylonu bylo pouštění draků a čehokoli, co se udrželo ve vzduchu, vášní. Každý urozený rod měl svůj prapor, prapory vlály i nad chatrčemi u zavlažovacích kanálů, každý dům ve městě měl svou zástavu. Na maidánu mistři vypouštěli draky neuvěřitelných podob a tvarů, nabarvené pestrými barvami: ve vzduchu se třepotali motýli, vlaštovky i kapři. Podle počtu draků se dalo určit i společenské postavení jejich majitele. Byla to úžasná podívaná, i když u Gaugamél se zase tolik neosvědčila.

	***

	Vejde-li člověk do města Ištařinou bránou, která je samé zlato a lapis, musí zaplatit převozníkovi, aby se dostal přes Eufrat, a mačkat se na přívozu s milenci, obchodníky a pouličními prodavači. Gadžéndra vzhlédl k věžím, pálené cihly a živice. Sahaly skoro až k nebi. Říkalo se, že z vrcholu je vidět do Makedonie.

	V branách vonělo kadidlo. Tamní obyvatelé milovali své bohy. A milovali i zahrady: město bylo plné svěží zeleně, protože každý měl na střeše zahradu. Celé město hýřilo barvami, ozývalo se brebentění v sumerštině, ale peníze i tady mluvily všeobecně srozumitelným jazykem.

	Město nabízelo všechny druhy potěšení. Peršané raději kopulují než bojují, alespoň to tvrdil Ravi, ale Gadžéndra si tím po tom, co viděl, už tak jistý nebyl. Žasl jako kluk z venkova. Potřebují bičíky a faly mezi soumrakem a svítáním? Možná když náruživost opadne, usoudil, ale ani tak si nedokázal představit, že by někdy zestárl natolik, aby nadešel čas, kdy bude potřebovat penis z olivového dřeva.

	Zeptal se jakéhosi kramáře se zobanovitým nosem na apatyku. Ve městě jsou dvě, které jsou hodny toho názvu, dozvěděl se. Celé dopoledne strávil hledáním té první, ale jakmile vyslovil, co shání, majitel se mu vysmál a tvrdil, že je to nemožné sehnat.

	Druhá nebyla víc než jen díra v hradbách. Na policích se tísnily džbány a lahvičky. Vycpaný krokodýl si na něj otvíral tlamu a budil hrůzu, i když byl dávno mrtvý. Nescházely lidské lebky, ale ani váhy. Páchlo to tam jako v hrobce.

	Majitel byl opatrný a vypadal, že nemá čisté svědomí. I kdyby nakrásně neměl nic společného s otravou jeho slona, určitě se provinil mnoha jinými věcmi, což na něm bylo na první pohled vidět.

	Když mu Gadžéndra sdělil, že shání sušený kořen bílé čemeřice, začal být ještě víc ostražitý. „K čemu ho potřebuješ?“

	„Dokážeš ho obstarat, že?“

	„Nebude to snadné.“

	„A no tak, nechtěj mi namluvit, že to nedokážeš. Pro mého velitele jsi ho sehnat dokázal.“

	Apatykář zamrkal. Rozhlížel se po místnosti, jako by hledal zbraň nebo únikovou cestu. „Vůbec nevím, o čem to mluvíš.“

	Gadžéndra ho chytil pod krkem a přimáčkl ke zdi. Majitel apatyky by nejspíš začal křičet, kdyby se dokázal nadechnout. „A teď mě poslouchej,“ vyštěkl Gadžéndra, a aby měl jistotu, že mu ten muž bude věnovat plnou pozornost, vrazil mu koleno do slabin. „Nechci nic víc, než dozvědět se pravdu. Pokud se ji nedozvím, rozsekám tě na malé kousky a nacpu do džbánu s hadími hovny.“

	Oči mu začaly vylézat z důlků, a tak Gadžéndra trochu uvolnil stisk. „Pověz, jak to bylo.“

	„Já jen prodávám. Není má vina, co kdo s nákupem ode mne udělá.“

	„Zeptal ses ho, na co to chce?“

	„Tvrdil, že jako projímadlo. Poučil jsem ho, že s tím musí zacházet opatrně a že smí užít každé ráno nanejvýš špetku. Zabil s tím někoho?“

	„Pokusil se.“ Pustil nešťastníka ze svého sevření, ale apatykáře neudržely nohy a svezl se na zem.

	Takže to byl Oxathres, přesně jak si myslel.

	Sáhl apatykáři k pasu a sebral mu váček. Vyndal z něj pět stříbrných mincí a hodil mu je. Následně ho překročil a zamířil ke dveřím.

	„Počkej! Přišels mě okrást? Co to má znamenat?“

	„Právě jsem přijal tvou půjčku za velmi výhodných podmínek. Pokud se ještě někdy potkáme, podříznu ti krk.“ Odešel.

	Na řadě byl velitel slonů.
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	Stál na břehu v houfu podomních obchodníků, kopáčů, kapesních zlodějů a kupců, vdechoval vůni rožněného masa a čerstvého chleba, v břiše mu kručelo, ale jíst nedokázal. Na to měl hlavu příliš plnou vraždy.

	Musím s tím něco udělat. Buď on, nebo já.

	Když se vrátil zpátky do sloní ohrady, velitele ne a ne najít. Nosič vody mu řekl, že velitel se vytratil hned po dopoledním cvičení a od té doby ho nikdo neviděl. Blížil se večer, když ho kdosi upozornil, že velitel se vydal z ležení ven. Gadžéndra ho sledoval.

	Choval se tajnůstkářsky a Gadžéndra si dával dobrý pozor, aby si ho nevšiml. U olivového háje na Oxathra čekal makedonský velitel a způsob, jakým spolu ti dva mluvili, ho přiměl k ještě větší ostražitosti. Spiklenci se vypravili podél zavlažovacího kanálu k přístřešku, který obvykle sloužil správci zavlažování. Vešli dovnitř a Gadžéndra uslyšel lomození zavírané závory.

	Zul si sandály a po žebříku u zadní stěny vyšplhal na plochou střechu. Otvor, jímž obvykle odchází dým z ohniště při vaření, našel snadno. Pokud si lehne k němu, uslyší, o čem se ti dole baví.

	„Vypadáš, jako by tě schvátila běhavka,“ ozval se čísi hlas. „Vzchop se, člověče, jinak se nám to nepodaří dokončit.“

	Oxathres. Fňukal. „Můj pane, neuvědomuješ si, co všechno dávám v sázku.“

	„A mně snad hrozí menší nebezpečí? Zemřel bych stejně jako ty, kdyby na nás přišli.“

	„Nezradím tě, pane.“

	„Ale zradíš, když si tě vezme do práce jeho kat s noži a železy.“

	Smrt? Mučení? Tak to musejí chystat hodně velkou špinavost. Bohové zatřásli stromem a nechali velitele slonů spadnout na zem jako přezrálý plod. Tady nejde jen o slony. Oxathres má za lubem něco mnohem horšího než jen zabít Kolose. Bál se, aby ti dole nezaslechli splašený tlukot jeho srdce. Připadalo mu, že musí být slyšet na hony daleko. Určitě každou chvíli zvednou pohledy ke stropu, aby zjistili, kdo do střechy buší klackem.

	Nadešel večer a slunce zapadlo za město. Se soumrakem se vyrojili komáři. Neopovážil se po žádném ohnat. Bzučeli mu neúnavně kolem uší, jako by věděli, že se nesmí ani hnout. Koukni, klidně tě zobnu do oka a ty s tím nic nenaděláš.

	„Máš ten jed?“

	„Jeden apatykář ve městě mi ho namíchal.“

	„Ověřil sis, že působí, jak má?“

	„Důkladně.“

	„Musí působit pomalu. Pokud by zemřel rychle, vyvolalo by to podezření a jeho přátelé by měli důvod mě obvinit.“

	„Když jed začne působit, vypadá to jako horečka, jako ta, co ho schvátila v Indii. Jakmile začne jed působit, člověk zemře. Kousek po kousku ho stráví zevnitř.“

	„Modli se, aby to tak bylo. Chybu si nemůžeme dovolit.“

	„Jak mu to chceš podat?“

	„Můj bratr je Alexandrův stolník. Tak jak asi, co myslíš?“

	Štípance a svědění na holých nohou byly k nesnesení, ale i tak to musel vydržet. Kdyby začal ty trapiče teď plácat, vmžiku by ti muži byli u něj a rozsekali by ho meči na kusy. Už toho slyšel víc než dost, ale přesto chtěl vědět víc. Na obvinění by to stačilo, ale stále mu scházel důkaz.

	Nad pouští vyšly první hvězdy.

	„Je dost kruté ho takhle zabít.“

	„Radši ať umře s pěnou u úst, než aby mě vláčel přes tu hnusnou poušť a na další tažení. Naši by nám provolávali slávu jako svým zachráncům. Chtějí se vrátit domů.“

	Zapálili svíčku. Odolal pokušení nakouknout dovnitř. Velitelova společníka si dobře zapamatoval: hnědočervené vlasy, široká ramena, červený plášť, pánovité držení těla. Nejspíš už ho někdy dřív viděl. Ano, v průvodu. Je to Kassandros, syn a vyslanec Antipatrův, který vládne Makedonii Alexandrovým jménem.

	„Nezapomeneš na mě, až bude dokonáno?“ žadonil Oxathres.

	„Dostaneš svou odměnu, o tom nepochybuj.“

	Odešli každý zvlášť. Naslouchal jejich krokům, a teprve když úplně odezněly a rozhostilo se ticho, odvážil se vyhlédnout přes římsu. Jejich postavy se rýsovaly proti hvězdnému nebi, oba šli pěšky, každý na jinou stranu. Konečně se mohl pomstít bzučícím trapičům. Jeden z komárů byl natolik napitý krví, že když ho zaplácnul, jeho lýtko vypadalo, jako by ho někdo bodl nožem.

	Noc se ujala vlády. Vysoko nad ním zářily na ztmavlém nebi hvězdy. Jen bohové vědí, jak v nich číst budoucnost. Pokud se dostane do ležení živý, tak bude přinejmenším s jistotou vědět, co předpověděly jemu a veliteli slonů.

	***

	Alexandr už dávno nespal se svými muži. Gadžéndra pocházel ze země, kde by nikdo nic takového od rádži neočekával, ale Makedonci kvůli tomu vyváděli. Vypadalo to, že Alexandr nemůže udělat nic, čím by umlčel zlostné mumlání do vousů a zabránil dalším vzteklým plivnutím do ohně.

	Velkého Alexandra se zmocnil chorobný strach. Opustil velkolepý stan, který kdysi patříval poraženému perskému králi Dareiovi, i když byl tak velký, že se v něm bez potíží dali ustájit i koně. Dával přednost paláci na druhém břehu řeky, aby ho vodní tok odděloval od jeho mužů. Bojí se najatých vrahů, šeptali jedni. Považuje se za boha a chce žít jako bůh, tvrdili druzí.

	Za palácovou branou štěkl a zavrčel hlídací pes. Stráž si ho prohlédla od hlavy k patě, a voják se rozesmál, když žádal o svolení vejít.

	„Co se ti to kurva stalo?“ vyptával se. „Co to máš s obličejem?“

	„Poštípali mě komáři.“

	„Vypadáš jako po nelítostné řeži.“

	„Musím mluvit s Alexandrem.“

	„A kdo vlastně jsi?“

	„Jmenuji se Gadžéndra, jsem mahávat.“

	„Takže, Gadžéndro, vypadni odsud.“

	„Musím mluvit s Alexandrem.“

	„Ráno si podej písemnou žádost.“

	Brána se s řachnutím zavřela.

	Bušil do ní pěstmi. Strážný znovu vyšel ven, požádal jiného, aby mu podržel oštěp, a kopanci vyprovodil Gadžéndru přes ulici. „Hele, hochu, udělám to nerad, ale jestli zaboucháš na bránu ještě jednou, popadnu tě za kotníky a mrsknu s tebou o zeď jako s kotětem. A teď odsud vypadni.“

	Jenomže ten rozruch probral velitele stráží. Vyřítil se do kaluže světla vrhaného pochodněmi a ještě se dooblékal. Zrovna si užíval s jednou služkou a ten povyk ho vyrušil. „Co se tady děje?“

	Stráž ho předpisově pozdravila. „Máme tu jednoho mrňavýho chcípáka, co chce mluvit s Alexandrem a odmítá vypadnout.“

	„Nejsem chcípák. Jsem mahávat a patřím k nejlepším.“

	Velitel se tvářil neproniknutelně. Povinností hlídky bylo nepustit dovnitř nikoho, kdo nezná heslo. Neměli se co rvát se sloňáky. Zdánlivě to vypadalo jednoduše. „Co tu chceš?“ vybafl na Gadžéndru, zatímco si dopínal opasek s mečem.

	„Musím mluvit s Alexandrem. Chystá se proti němu spiknutí.“

	„Jak může mladíček jako ty něco vědět o spiknutí?“

	„Slyšel jsem o tom mluvit dva muže. Jednoho z nich jsem poznal, viděl jsem ho jet v Alexandrově průvodu. Chtějí ho otrávit.“

	Velitel se zamyslel. Gadžéndra cítil, jak mu z čela, kam ho stráž zasáhla, stéká pramínek krve.

	„Jak ses to dozvěděl?“

	Úplnou náhodou, jak to chodí. Právě jsem hledal velitele slonů, abych mu bodlem vymlátil mozek z hlavy, hodil ho do kanálu a pak jen doufal, že ho nikdo nenajde, a ejhle, on si osnuje spiknutí proti vládci. „Slyšel jsem ho. Spiknutí je na spadnutí. Je zcela odhodlaný udělat, co si předsevzal.“

	Velitel chytil strážného za tuniku a odstrčil ho z cesty. Ve tváři se mu zrcadlila rozpolcenost. Byly jen dvě možnosti: povýšení nebo zbičování.

	„Půjdeš se mnou,“ přikázal Gadžéndrovi.

	***

	Vnořili se hluboko do útrob paláce a ozvěna velitelových kroků se rozléhala chodbami, v tichu noci dělaly cvočky podbité sandály na kamenných podlahách hrozný hluk. V držácích na zdech planuly pochodně. Gadžéndra napočítal šestero dveří, než se dostali k posledním. Kdysi Alexandra od jeho mužů dělila jen látka a ranní pozdrav osobní stráže.

	Zaskočila ho změna, která se s králem Asie, jak se tituloval, udála. Alexandr spočíval rozvalený v křesle, obklopený svými veliteli, oděný v bílém rouchu s lemem v barvě královského nachu. Dokonce měl na hlavě bílo-modrý diadém. Každý urozený Peršan vypadá jako řiťopich a většina z nich podle Gadžéndry také řiťopiši byli. Alexandr však v takovém rouchu vypadal divně a cize.

	Dokonce i někteří z jeho družiníků byli oděni stejně.

	Alexandr neměl ve tváři svůj obvyklý rozhodný výraz, zíval a vypadal unaveně. Gadžéndra sklouzl pohledem ke stříbrnému poháru na stole. Doufal, že ho ještě nestačili otrávit. Bylo by tak snadné provést to ve stavu, v jakém byl. Klouzal pohledem po mužích kolem křesla. Který z vás je travič?

	Při příchodu velitele stráží se usmál jen Alexandr. Mlčení a vražedné pohledy ostatních ho děsily.

	„Kdo je to?“ zeptal se Alexandr. Lesknoucí se oči a zvlhlé rty vojsku neukazoval.

	„Tento muž přišel k bráně a tvrdil, že s tebou musí naléhavě mluvit. Prohlásil, že ví o spiknutí, které ti ukládá o život.“

	„Další?“ zavrčel jeden z velitelů. Néarchos.

	„Jak se jmenuješ?“ chtěl vědět Alexandr.

	„Gadžéndra, pane. Jsem mahávat od válečných slonů.“

	„Sloní jebák,“ odfrkl si další. „Co ten tady pohledává?“

	Alexandr se probral z opilecké malátnosti. Švihem spustil nohy na zem a pokynul veliteli, aby odešel. Ten vypadal zklamaně. Doufal, že získá vládcovu přízeň. A utřel nos.

	„Už jsem ho někdy viděl, že ano? Mluví se slony. A oni mu podle všeho rozumí.“

	„To na ně troubí svým ptákem?“ pohrdavě ucedil Néarchos. „Na to bych se rád podíval.“

	Ostatní pobavila obscénní představa, ale Alexandr se nesmál. „Co se o mně říká ve vojsku?“ uhodil na Gadžéndru.

	Takovou otázku mladík nečekal. Nečekal, že se ho bude vyptávat na náladu ve vojsku. Musí projít zkouškou, než dostane příležitost sdělit, co ví.

	„Nestarám se o to, co se šušká.“

	„Inu, to bys měl. Ten, kdo se nestará o to, o čem se kolem něj mluví, to nemůže použít ve svůj prospěch.“

	Aha! Je to zkouška. Chce zjistit, jestli máš výdrž a odvahu jako tvůj slon. Jenomže teď se ten pronikavý pohled upírá na tebe a radši bys měl začít rychle mluvit, protože nemá smysl nechat se dál urážet od podnapilých Pasáků.

	„Někteří tě zbožňují a šli by za tebou až na konec světa. Ale to jistě víš. Jiní říkají, že už jsi zašel příliš daleko a že ti vítězství a dobyvačné války zatemnily rozum, že jsi zapomněl, kým jsi. Odpusť, že to říkám, ale pocházím z Taxily a nevím, co to znamená.“

	Lesknoucí se rty se ve světle pochodní zvlnily. „Znamená to, že jsem zapomněl na údolí, v němž jsem vyrostl. Znamená to, že jsem podle nich zapomněl na svůj lid. Co se o mně ještě říká?“

	„Že jsi šílený.“

	Všichni zadrželi dech a místností se rozlehlo zašumění. Alexandr se usmíval. Stále měl obličej mladíka. „Šílenství je božské,“ opáčil. „Všichni bohové jsou šílení. To nevíš?“

	Vstal. Nevrávoral. Víno rozlité po stole se v krvavé skvrně vsáklo do dřeva. „A co si myslíš ty? Jsem podle tebe šílený?“

	„Myslím, že jsi přesně takový, jaký bych chtěl být.“ Vyhrkl ta slova bez přemýšlení. Nastal okamžik ticha a potom Alexandr zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál. Píchl Gadžéndru ukazovákem do prsou. „Kdo je to štěně? Připomeňte mi někdo, proč je tu.“

	Gadžéndra odpověděl sám. „Slyšel jsem dva muže osnovat spiknutí proti tobě. Chtějí ti namíchat do vína jed.“

	„Kdo jsou ti dva?“

	„Jedním z nich je Oxathres, velitel slonů.“

	„Samozřejmě,“ zahulákal Néarchos. „Tenhle mrňavý otrhanec by chtěl povýšit. Když budeš popřávat sluchu každému zmetkovi, který se snaží o povýšení, brzy se jich za tebou pohrnou zástupy.“ Obrátil se ke Gadžéndrovi. „Podívejme na něj. Přijde si sem, smrdí po slonech a vykládá cosi o travičském spiknutí.“ Natáhl se a popadl Gadžéndru za bradu. „Vždyť se ještě ani neholí.“

	„Podařilo se mu zkrotit rozzuřeného slona.“

	Néarchos stál u něj tak blízko, že Gadžéndra cítil z jeho dechu víno. „Už jsi prodal svůj zadek setníkovi? Takový pěkný hošík, měďák nebo dva určitě musíš dostat.“ Obrátil se ke svým společníkům. „Tihle Indové jsou všichni stejní. Bojovals proti nám u řeky Džihlam?“

	Urážka mu zvonila v uších. Takové pokrytectví. Jak si ho jen jeden z těch Pasáků může dovolit takhle pomluvit. Tohle už snést nedokázal, ale přece jen se ovládl natolik, aby nevybuchl. „V žádném případě nehodlám prodat zadek setníkovi,“ odsekl a vypjal hruď, „pod velitele jízdy nepůjdu, ale většina z nich už je zadaná.“

	Alexandr se znovu rozesmál. Užíval si to. Až do té chvíle se nudil.

	Néarcha to popudilo. „Kdo je to?“

	„Získal jsem ho a jemu podobné při mírových jednáních s Pórem. Žádal jsem válečné slony a jejich vodiče, kteří je dokážou ovládat.“

	„Tenhle je ti k ničemu. Vždyť ještě nemá ani chlupy kolem koulí.“

	Gadžéndra sebou při další urážce trhl, ale nespouštěl oči z Alexandra.

	„Slyšels, co řekl. Tak se braň.“

	„Právě jsem přemýšlel o tom, že jsem starší, než jsi byl ty, když jsi bojoval s Thráky, a že ještě rád ucítíš sloní smrad, až tvou jízdu bude svírat nepřítel a bude hrozit, že se ti rozpadne formace.“ Podíval se Néarchovi do očí. „A potom uvidíme, jestli ti sloní smrad nebude vonět lépe než pačuli.“

	Vypadalo to, že je Néarchovi náhle horko k nesnesení. Obličej měl zarudlý vypitým vínem a hněvem. Alexandr se rozhodl zasáhnout. Jindy by nejspíš nechal svého druha, aby mladíka za neúctu a drzost potrestal, ale Gadžéndra na něj udělal dojem. „Nevšímej si ho,“ poradil Gadžéndrovi. „U Gaugamél kvůli slonovi ztratil synovce.“

	Položil mahávatovi ruku na rameno a odvedl ho z doslechu ostatních. „Teď mi povíš o těch dvou, co mi ukládají o život. Jeden z nich je velitel slonů. Poznals i toho druhého?“

	„Ano. Sedí támhle.“

	Ukázal na jedno z lehátek, které však mezitím osiřelo. Jeden z účastníků pitky se během hádky vypařil.

	„Kassandros!“ sykl Néarchos.

	Ioláos, Alexandrův stolník, vyrazil ke Gadžéndrovi a začal ho škrtit. Nadával mu do ropuch a hadů. Alexandr ho odstrčil a přikázal ostatním, aby našli Kassandra. Teď už mu věřili, dokonce i podmračený Néarchos, který měl mnohem lepší náladu, dokud si myslel, že Gadžéndra lže.

	Všichni byli rozčilení, s výjimkou Alexandra, který vypadal spokojeně. „Vzbuďte mého kata. Povězte mu, že velitel slonů potřebuje kapku natáhnout a zkroutit. Pokud je na tom něco pravdy, brzy to uslyšíme od něj.“

	Společnost se rozptýlila. Nakonec v místnosti zůstal jen Alexandr, Néarchos a Gadžéndra. Vládce se posadil a nalil si víno. Ušklíbl se. Červené víno mu ulpělo na zubech a rtech, takže vypadaly jako od krve. „Teď se už můžeme zeptat, jak jsi k těm informacím přišel, ne?“

	„Sledoval jsem svého velitele.“

	„Proč jsi ho sledoval?“

	Gadžéndra zvažoval, že zalže, ale instinkt mu napověděl, že pravda mu poslouží lépe, i když není právě hezká. „Chtěl jsem mu vymlátit mozek z hlavy a nechat ho ležet v kanále.“

	„Co jsem říkal?“ ozval se Néarchos. „Je to jen pomsta, nic víc.“

	„Nejspíš bych s tebou souhlasil,“ odtušil Alexandr, „nebýt prázdného lehátka na konci stolu. Však se brzy dobereme jádra věci.“ Znovu se rozvalil v křesle a pozoroval Gadžéndru s líným úsměvem. „Podívejme, jaký užitečný mladík se z tebe vyklubal.“

	***

	Než se dostal zpátky na slámu, tak už nejspíš celé ležení vědělo, co se stalo. Novinky se vojenským táborem šíří rychleji než požár vyschlou trávou. Ravi spěchal k němu, obličej zkřivený obavami.

	„Co se stalo?“

	„Co se povídá?“

	„Oxathra uvěznili. Někdo říká, že jsi spoluviník a že tě ráno ukřižují. Jiní tvrdí, žes to byl ty, kdo spiknutí odhalil, a že tě Alexandr povýšil, dal ti palác a harém.“

	Kdo si vymýšlí takové nesmysly? divil se v duchu Gadžéndra. „Pravda je někde mezi.“

	„Bál jsem se o tebe,“ přiznal Ravi.

	Objal strýce kolem ramen. „Taky jsem měl o sebe strach.“

	Cosi ho tvrdě zasáhlo do spánku. Rozhlédl se. To Kolos vyndal jablko z vědra a hodil ho po něm. Ravi zavrtěl hlavou.

	Gadžéndra poplácal sloní hlavu. Kolos se nechal uchlácholit, ale až poté, co od Gadžéndry dostal meloun.

	Ravi znovu zavrtěl hlavou. „Přísahám, že se někdy chová jako člověk.“

	***

	Během následujících dnů příběh oné noci bytněl a šířil se jako povodeň. Vojáci byli jako houf stařen, které se sejdou u jedné studny. Vlastně ho bavilo, když se k němu události oné noci vracely v různých verzích: Kassandros zaplatil Oxathrovi, aby Kolose vydráždil a slon následně na maidánu Alexandra rozdupal; že připravil jed ze sloní žluči, aby mohl převzít velení; že se proti Alexandrovi postavili všichni Makedonci a chystali se vzbouřit, jakmile by onemocněl, a Oxathres měl se slony vést útok na palác.

	Pokud člověk zná pravdu, lži znějí neuvěřitelně.

	„Přítele Oxathra je mi skoro líto,“ povzdechl si Ravi. „Měls ho vidět, když ho vyvlekli ven. Naříkal a brečel a to mu ještě nikdo neublížil.

	Možná by mu bylo velitele líto, ale připomněl si, že Oxathres neváhal týrat Kolose nejprve bodlem a potom jedem.

	„Celé to naplánoval Kassandros,“ pokračoval Ravi. „Dostihli ho napůl cesty do Sidónu a přivezli zpátky, aby čelil Alexandrovi.“

	O tři dny později se konaly popravy. Nejprve přišel na řadu velitel slonů. Nadešlo chladné ráno, vojáci se choulili do plášťů a třásli se zimou, zahřívala je jen vidina křiku. Alexandr vyšel ze svého stanu ve zlaté zbroji, nasedl na koně a přejel kolem nastoupených mužů. Mlčel. Jen přejížděl podél nastoupených řad tam a zpátky, kůň švihal ohonem a cukal hlavou.

	Potom vyvlekli Oxathra, nebo to, co podle Gadžéndry býval Oxathres. Neudržel se na nohou, možná v důsledku mučení, možná ho ochromil strach. Stráže ho musely dovléct ke kříži, který už na něj čekal. Z koutku úst mu vytékal pramínek slin. Křičel, ale nezmohl se na slova, jen na vysoko posazený vřískot.

	Na sobě měl jen tuniku a vousy mu slepila zaschlá krev. Poslouchejte pořádně, pronesl kdosi, ječí o milost a slitování. Nikdo však jeho křiku nemohl rozumět.

	Dva muži za Gadžéndrou uzavřeli sázku: jeden tvrdil, že se nedožije dalšího rána, zatímco druhý vsadil celý obol, že bude ještě chrčet, až mu vrány budou klovat oči.

	Kdosi za ním mu stiskl rameno. „Musí to být pro tebe skvělý den.“

	Skvělý den? Před čtyřmi dny chtěl toho muže umlátit, ale tohle bylo něco jiného. Chtěl ho zabít, ale tohle nechtěl. „Proč ho mučili?“ zeptal se Raviho.

	„Žhavá železa a natahování na skřipci. Prý všechno vyklopil, ještě než začali, ale Alexandr trval na tom, aby stejně s mučením začali, protože to spiklenci udělá dobře na zažívání.“

	Strhli z něj tuniku. Na těle neměl snad jediné zdravé místo. Gadžéndra polkl kyselou žaludeční šťávu, která mu stoupla do krku. „Nenáviděl jsem ho,“ řekl Ravimu, „ale ne tak moc.“

	„Může si za to sám. Ty s tím nemáš nic společného.“

	Popravčí se ve svém řemesle vyznali. Nedělali to poprvé. Položili Oxathra na kříž a zatloukli hřeby. Nejdřív do zápěstí a potom do kotníků, každou nohu zvlášť ze strany k břevnu.

	Jáma, do které zapustí patu kříže, už byla vykopaná. Vztyčili kříž, nijak vysoko, Alexandrův kůň se mohl dívat nešťastníkovi z očí do očí. Gadžéndra se zachvěl a nemohl se dál dívat. Copak ho nemohli jen zabít a spokojit se s tím?

	Slyšet člověka tak naříkat v tichu cvičiště je znepokojující a nezapomenutelná zkušenost. Pokoušel se vybavit si, jak Oxathres týral Kolose bodlem, aby se cítil líp.

	Další chudák, kterého přivedli, byl Ioláos, Alexandrův stolník. Vypadal právě tak, jak vypadá zbičovaný muž. Gadžéndra měl pocit, že se na něj Alexandr upřeně dívá, ale něco takového před zraky tolika lidí nepřicházelo v úvahu.

	Mladíka stejným způsobem připravili a vztyčili kříž. Trvalo to déle, protože při zatloukání hřebů omdlel a Alexandr trval na tom, aby ho probrali vědry vody, aby o ten zážitek nepřišel.

	Gadžéndru napadlo, že po onom ránu nikdo nebude spěchat s osnováním dalšího úkladného spiknutí proti králi Asie.

	Alexandr se potřeboval ukázat. Pobídl koně co nejblíž k prvním řadám, až se dostal tak blízko, že vojáci cítili na tvářích dech jeho koně. A potom pomalu objel celé cvičiště, jako by se postupně chtěl podívat na jednoho každého vojáka.

	Nad východními kopci se objevilo slunce. Vypadalo to na horký den. Voják za ním ho znovu poplácal po rameni. „Nádherný den strávený na slunci. Do západu slunce zčerná. Dva oboly na to.“

	Gadžéndra zavrtěl hlavou. Odmítl se sázet.

	Nakonec přišel na řadu Kassandros. Gadžéndra se musel v duchu ptát, jak by to bývalo mohlo dopadnout, kdyby Kassandros oné osudné noci neztratil nervy a přesvědčivě lhal. Uvěřil by mu Alexandr, kdyby se mu syn Antipatrův díval do očí a všechno popřel?

	Mezi Makedonci se ozval šum, když ho vyvedli ven. Alexandr mlaskl otěžemi, kůň se otočil, aby k nim stál čelem. Navedl hřebce k první řadě a šum utichl.

	Na rozdíl od prvních dvou Kassandros šel s hlavou vztyčenou. Za ním v jednom zástupu napochodovali lučištníci.

	Uvázali ho ke kůlům naproti makedonským řadám. Nebylo pochyb, že si Alexandr přeje, aby právě oni měli ten nejlepší výhled. Kassandros věnoval krátký pohled svým spoluspiklencům na křížích. Vyzařovalo z něho pohrdání. To vy jste způsobili můj pád, říkal ten pohled.

	„Jen se na ně podívej,“ šeptl Ravi Gadžéndrovi. „Pasáci už Alexandra nemilují tak bezmezně jako kdysi.“

	„Přiměje je změnit názor,“ ozval se kdosi. „Stejně jako vždycky. Jakmile dobude Kartágo, poperou se o to, kdo mu bude smět první políbit zadek.“

	Lučištníci utvořili řadu čelem ke kůlu a zhruba dvacet kroků od něj. Alexandr popojel k nim a s patřičnou pompou vytrhl meč z pochvy. Střelci založili šípy a jako jeden muž pozvedli luky.

	Gadžéndra zadržel dech. Kassandros se chystal promluvit, ale Alexandr ho vzal přes hlavu naplocho mečem. Omdlel a zůstal viset v poutech. „Rozhodl jsem se být milosrdný,“ prohlásil Alexandr, „odřízněte ho.“ Sklouzl pohledem k Ioláovi a Oxathrovi. „Tyhle dva ne.“

	Oxathres se znovu dal do křiku, ne bolestí, ale ze závisti. Jeden den uteče jako nic, pokud ho člověk stráví ve stínu u řeky a pojídá sezamová semínka naložená v medu. Jenomže pokud člověk visí na kříži v pouštním slunci, připadá mu jako stokrát sto let.

	***

	Vojáci se rozešli a ploužili se zpátky do ležení, nezvykle zamlklí. Gadžéndra se znovu obrátil na Raviho. „Udělals někdy něco, o čem jsi později pochyboval, že bylo správné?“

	„Ne.“

	Gadžéndra se zadíval na dva muže na křížích. Stolník se třásl, ale Oxathres ne. Napadlo ho, jestli nějakým zázrakem už nezemřel. Ale potom se nešťastník vzepřel na probitých zápěstích, trhaně se dlouze nadechl a potom mu opět hlava bezvládně klesla. Gadžéndra se v duchu ptal, kolikrát ještě mu na nádech budou stačit síly. Doufal, že ten, který si vsadil na to, že se dožije rána, o peníze přijde.

	„Myslíš, že je tam Alexandr nechá chvíli viset a potom dá příkaz je zabít? Nenechá je tam viset celý den, že ne?“

	Ravi pokrčil rameny. „Co myslíš?“

	„Myslím, že nechá.“

	„Jsem téhož názoru. Spikli se proti němu. Viděls, jak se tvářil. Udělej pro mě něco, Gadžéndro.“

	„Co to má být?“

	„Pokud se někdy vyhoupneš tak vysoko jako on a já se tě pokusím za to zabít, nedej mě pověsit na kříž.“

	Gadžéndra se nejistě zasmál.

	Jenomže Ravi to mínil smrtelně vážně.

	„To se nikdy nestane,“ namítl.

	„Člověk nikdy neví,“ odtušil Ravi.

	***

	„Musíš je dostat zpátky na maidán,“ přikazoval mu Néarchos. „Nemůžeme si dovolit neúspěch jako posledně. Nebýt tvého velkého chobotnatce, tak to byla přímo katastrofa.“

	Zdálo se, že z otrhance najednou povýšil na Néarchova zástupce, i když to nikdo veřejně neohlásil.

	„Dokážeš to?“

	„To by měl Ravi. On je z nás nejzkušenější. Jsem jen jeho učedník.“

	„Který je Ravi? Nedokážu si tyhle všivý indický jména zapamatovat. A ty nevypadáš jako učedník. Poslouchají tě. A ten tvůj slon je nejlepší, jakého máme. Prostě udělej, co jsem řekl.“

	„Dobře, udělám.“

	***

	Gadžéndrovou odměnou se stalo Oxathrovo místo velitele slonů a dokonce mu nabídli i místo v širší Alexandrově družině. Zasedal k jídlu u dlouhého stolu s ostatními nižšími veliteli Alexandrova vojska. Přišlo oznámení, že Néarchos povýšil na elefantarchu. Vlastně se jednalo o novou pozici, vytvořenou jen pro něho, protože se vrchním velitelem slonů stal jako vůbec první Makedonec.

	Jednoznačně to ukazovalo na význam, jaký Alexandr přikládá své nové zbrani.

	Gadžéndra se snažil upoutat Alexandrovu pozornost. Cítil, že ho s ním váže zvláštní pouto od prvního dne, kdy Kolos začal řádit. Nebo si to jen představoval? Je jen další ze sloních smradů, nicka a cizinec. Všichni Makedonci s výjimkou Alexandra cizince nenávidí.

	Díval se, jak objímá Néarcha. Jednou takhle bude objímat mě. Pro dnešek ať slunce září pro jeho oblíbeného velitele, ale brzy bude svítit pro mne. Oslním celé vojsko svou odvahou a skutky.

	Už nikdy nebudu nikdo.

	 

	
KAPITOLA 10

	Kartágo, 322 př. n. l.: chrám bohyně Tanit

	Překvapilo ho, jak moc se změnila. Hanno v ní stále viděl malou holčičku, tak jako každý otec ve své dceři. Nešlo jen o fyzickou změnu. Opět byla krásná, ale pro něho byla krásná vždycky, i když stála na prahu smrti, ale teď se jí vrátila jiskra. Žádný sálavý žár, to jistě ne, ale po tak dlouhé době byl i mihotavý plamínek velký pokrok.

	Chovala se k němu s formální úctou jako správce jeho domácnosti, který mu podává týdenní hlášení. Váhal ji napomenout nebo vyplísnit. Její vážnost působila odstrašujícím dojmem. Procházeli se v chrámových zahradách a ona mluvila o proroctvích a pádu města, který předpovědělo orákulum. O tom, že k tomu dojde, ať už jeho vojsko udělá cokoli.

	Nevěřil na proroctví, měla jen státnický rozměr. Orákulum sdělilo jen to, čeho se všichni obávali: nebudou těmi, kteří jako první Alexandra zastaví. Zprávy o jeho postupu podél pobřeží přicházely již měsíce.

	Vytáhl na západ ze svého nového města, z egyptské Alexandrie, a cestou budoval silnici. Mohl přijít i z moře a vylodit se na mysu Bon, pokud by chtěl. Nechal postavit velkou flotilu o tisíci válečných lodí v Kilíkii a Fénicii, ale přesto postupoval po souši.

	Vypadalo to, že nepřichází dobývat, ale kolonizovat, a nespěchá.

	Ne všechno však bylo v Alexandrově říši v pořádku, sdělili mu jeho špehové. Antipatros se postavil do čela vzpoury v Makedonii a v Antigonovi Jednookém, satrapovi z Malé Asie, našel nadšeného spojence. Alexandr vyslal jednoho ze svých oblíbenců, Kratera, aby vzpouru potlačil, a s ním i deset tisíc ostřílených veteránů z Babylonu. Podle všeho se dvě velká vojska shromažďovala v Tauru.

	Antipatros ve skutečnosti neměl na výběr. Alexandr dal jednoho jeho syna ukřižovat a druhého uvěznit kvůli dalšímu ze zmařených spiknutí s cílem ho otrávit. Hanno byl rád, že není Makedonec. To by se neodvážil sníst nic, co by si neutrhl ze stromu, neulovil a sám neuvařil.

	***

	Jedna věc bylo varování před Alexandrovými úmysly, ale úplně jiná mu v nich zabránit. Připadal mu jako ničivá bouře, která se sbírá na obzoru. Ani tu nelze zastavit.

	Špehové mu hlásili i to, že Makedonský vytáhl s jiným vojskem, než s jakým dobyl Persii.

	Našly by se v něm slabiny, nebo přinejmenším možné slabiny. Jízdu tvořili Skythové a Baktrijci, divocí kočovníci s potetovanými obličeji na vyšňořených ponících; lučištníci pocházeli z Indie, kopiníci byli Parthové a Syřané, lehká jízda se skládala z Řeků a nezkušených Makedonců, kteří právě dorazili a nikdy nebojovali naostro. A ještě měl v záloze dalších dvanáct tisíc Egypťanů a Peršanů vycvičených k boji s dlouhým kopím, alespoň to mu nahlásili zvědové. A celou jízdní falangu Peršanů.

	Poprvé se v Alexandrově vojsku objevily rozbroje. A také bude muset zanechat možná patnáct tisíc vojáků v Babylonu s Meleagrem, aby mu hlídali týl a zajistili jeho vládu. Hanno odhadoval, že Alexandrovi zbude něco málo přes pět tisíc jezdců a okolo pětadvaceti tisíc pěšáků, až se přihrne. Budou samozřejmě proti obrovské početní přesile. Ale copak ho to někdy dokázalo odradit?

	Ani ne polovinu vojska teď tvořili Makedonci. Ale i přesto právě oni představovali jádro jeho síly. Pořád měl své agriánské kopiníky, divoké válečníky, kteří se vrhali do boje se psy a dokázali na sto kroků zasáhnout do oka ještěrku. Někteří přišli se svými dědy. Zbývala mu i jízda, třebaže posílená Peršany a Syřany. A co víc, pořád za něj bojovali veteráni, padesáti a šedesátiletí ostřílení vojáci, kteří se bili v poli, zatímco většina ostatních ještě sála matčin prs. Oni jsou ti, kteří rozhodnou, zocelení roky tažení, s železnou kázní a znalí zbraní i taktiky. To oni jsou ti nejlepší bojovníci na světě.

	S každým dnem se Alexandr blížil. Hannona neděsil střet s nepřátelským vojskem, ale nevyhnutelnost porážky. Alexandr nikdy neprohrál, ví to on a vědí to i jeho vojáci, převážně žoldáci, i ti to vědí.

	„Byls pověřen obranou města,“ sdělila mu Rada. „Máš početní převahu. Budou vyčerpaní dlouhým pochodem. Ani Alexandr není neporazitelný.“

	Není neporazitelný? Vážně? Většina je opačného názoru. Neporazitelnost nesouvisí s početní převahou, ale s postojem, odhodláním, lstivostí a štěstím. Jenomže co je štěstí jiného, než zásah neviditelné ruky bohů? Hanno tušil, že jeho dcera, novicka v naslouchání hlasů bohů, toho teď ví o životě víc než on.

	„Musíme tě odsud dostat.“

	„Mé místo je zde, ve službě bohyni. Nemohu odejít.“

	„To nebyla žádost. To byl příkaz.“

	„Už mi nemůžeš rozkazovat, otče. Jediný, kdo smí, je teď bohyně.“ Mluvila tiše a bez hněvu. Pouze říkala nahlas fakta a její věcnost ho uzemnila.

	„Co s tebou bude, pokud město padne do rukou nepřítele a ty do otroctví?“

	„Přijmu svůj úděl.“

	„Dcera mé krve nesmí přijmout takový osud. Přikazuji ti opustit město.“

	Usmála se, což ho ještě víc rozzlobilo.

	Kdysi by se s ním přela, vzdorovala mu, ale teď jen propluje kolem jako vlny podél skal. Pochopil, jak moc se změnila. „Proč bych měla odejít, když ty budeš bránit naše město? Copak nevěříš, že zvítězíš?“

	„Chci zajistit tvé bezpečí, ať to dopadne jakkoli.“

	Poplašné zvěsti se šířily po celém pobřeží. Prý má Alexandr s sebou slony, vycvičené válečné slony. Má jich na dvě stě, hlásili zvědové, což znělo neuvěřitelně. Určitě přeháněli. Ale přivedl pouze tři tucty, protože nástrahám libyjské pouště podlehnou i velbloudi.

	Jak může voják bojovat proti slonovi?

	Členové Rady se přeli mezi sebou: mají se s Alexandrem utkat v poli, nebo se připravit na obléhání? Obléhání znělo lépe. Alexandr v otevřené bitvě každého přechytračí.

	Přesto Rada zvolila bitvu. Podezíral je, že budou mít v přístavu lodě, aby mohli utéct do bezpečí, pokud by se boj nevyvíjel pro ně příznivě. Prý je touto dobou v Hispánii lepší počasí.

	„Neporuším svou přísahu bohyni. Zůstanu tady.“

	Přistoupil k ní. Ještě nikde tomuhle věchýtku, tomuto křehkému zázraku neřekl, jak moc ji miluje. Mimické svaly v obličeji se mu napjaly. Uvažoval i o tom, že by ji dal unést do Lilybaea. „Udělej to kvůli mně.“

	Poprvé ji o něco požádal.

	Důstojná vážnost se roztříštila na kusy. „Otče, to nemohu. Ty máš své povinnosti, dovol, abych i já dostála těm svým.“

	Kdysi, ještě jako dítě, našel štěně, které fena opustila. Ještě mělo zalepené oči a vrtělo se mu v dlaních, tak teplé. Uložil je do polštářů ve svém pokoji, pokusil se je lžící nakrmit oslím mlékem. Dokonce spal celou noc s ním, šeptal mu slůvka povzbuzení. Foukal mu do čumáčku a šeptem mu vyprávěl o krysách, které spolu budou lovit, až vyroste.

	Ráno bylo štěně mrtvé. Tak to na světě chodí. Člověk udělá z lásky všechno, co je v jeho silách, ale nakonec jsou to bohové, kteří rozhodnou. Mara měla pravdu.

	 

	
KAPITOLA 11

	Nebe mělo barvu cínu a vzduch byl tak hustý, že se dal sotva dýchat. Po celém těle se mu lil pot. Alexandr však přesto vypadal svěže a v dobré náladě. Jako by nadešlo rosou smáčené ráno v horách.

	Nescházeli jeho velitelé: Lýsimachos, Ptolemaios a ostatní. Néarchos postával v rohu s pažemi založenými na prsou a připomínal šelmu, která se rozhoduje, koho z přítomných zakousne. Pohled upíral na Gadžéndru.

	Vrčel na kohokoli, kdo se ho opovážil oslovit. Tihle všiví Indové, ti zženštilí nafintění cizáčci. Pořád stejná ohraná písnička. On je přece Makedonec stejně jako Alexandr. Pohled na prasata peroucí se v blátě byla podle něj známka urozenosti. Gadžéndra si myslel, že v oné zemi každý urozený do dvanácti let obcuje s kozou a považuje to za milostné vítězství.

	Makedonští velitelé opovrhovali perskými syny z vysoce urozených rodin, kteří teď tvořili polovinu družiny jejich krále; hněvali se, protože dobyli půl světa, ale nemohli se vrátit domů a dívat se, jak se velkolepá říše rozpadá; hněvali se, že mají ve vojsku rádžovy slony a s nimi i muže, kteří je umějí ovládat, i když jim to mohlo v nadcházející bitvě zajistit vítězství.

	Alexandr tleskl a zasmál se, jako kdyby se chystali načít nový džbán vína nebo vyrazit do nevěstince. Přehlédl své velitele a ti se upřeně zadívali na něho. Byl oděný v plné zbroji, zlato se lesklo jako zrcadlo a nohy měl natřené olejem. Jeho stehna připomínala kmeny stromů a vypadala neméně pevná.

	Jeho výška nijak nesouvisela se silou jeho osobnosti. „Nuže,“ zahlaholil, „připraveni zmocnit se Kartága?“

	***

	Ještě nezačalo svítat, když se Alexandrův stan zaplnil veliteli, nižšími důstojníky a náčelníky divoce vyhlížejících kočovníků v čapkách z liščí kůže. Páchli až do nebes. Strach mu připadal skoro hmatatelný, i když ho nikdo na sobě nechtěl dát znát. Zvedl se vítr a pleskání stanových chlopní bylo ohlušující.

	Alexandr nosil zbroj, která prý kdysi patřila Hérakleovi, kov zezelenal stářím a plášť z leopardí kůže trochu olysal. V podpaží svíral zlatou helmici s ptačími křídly z bílého zlata po stranách. Úsvit se zabarvil do šarlatové barvy Alexandrova stanu a všichni v něm jako by se koupali v krvi.

	Na stole ležel pergamen, zatížený ve všech čtyřech rozích kameny. Alexandr vysvětloval nepřátelskou obranu. Hanno má moře po levici a jezero po pravici. „Mají šedesát tisíc pěšáků a šestitisícovou jízdu. Pěchotu však tvoří odvedenci, kteří pořádně nevědí, za který konec se drží oštěp, a nájemní bojovníci i z Galie, Řecka a Iberie. Mají i numidskou jízdu, polonahé přičmoudlíky v leopardích kůžích. Vzhledem k tomu, že jeden Makedonec vydá za deset barbarů, počítám, že máme převahu pět ku jednomu.“

	Velitelé se zasmáli. Peršané se zamračili. „Hanno zaujme obranné postavení s pěchotou ve středu a jízdou na křídlech. Ukazuje nám, v čem je jeho síla: v počtu pěchoty a v levém křídle. Takže jsme ve výhodě. My můžeme měnit taktiku, jak budeme potřebovat. On už tu svou určil.“

	A učinil to jednoznačně. Před pěchotou se ježily palisády, protože si přál vést bitvu na křídlech. Ještě nikdy se neutkali se slony a z rozložení vojska čišely jejich obavy. Hanno do týla, jako zálohu, postavil Svatý pás, městskou domobranu.

	Alexandr vysvětlil svým velitelům, jak zvítězí. Jeho filozofie byla prostá: k vítězství v bitvě není nutné získat strategickou převahu na všech frontách, dokonce ani na většině z nich ne. Tak jako u člověka není nutné se zdržovat s údy, je potřeba zasáhnout srdce.

	„U každého úderu se musíme sami sebe ptát, jak na něj zareaguje nepřítel,“ vysvětloval jim. „Veškeré naše úsilí musí směřovat k tomu, abychom je přiměli rozvolnit formace.“

	Obrátil se k Néarchovi, nově jmenovanému elefantarchovi, který nesl odpovědnost za nejnevypočitatelnější část jeho vojska: za slony.

	„Odvedeme jejich pozornost chobotnatci. Znehybní je tak jako kobra krysu a mezitím udeříme jinde. Mají za sebou skvělý výcvik a už jsou po cestě z Egypta odpočatí. Sloni budou mít drtivý účinek.“

	Peršané si mezi sebou vyměnili pohledy. I je sloni děsili. Nazývali je ahrima – zlí duchové – a odmítali být v jejich blízkosti.

	Alexandr se s tím měl obrátit na mě, pomyslel si Gadžéndra. To já budu sedět Kolosovi za krkem, a pokud vydrží Kolos, zůstanou i ostatní.

	Stejnou taktiku už Alexandr jednou použil, a to na řece Gráníkos. Hanno měl lepší a početnější jízdu a chtěl ji využít. Alexandr proto hodlal nasadit zvláštní jednotku kopiníků se speciálním výcvikem. Perdikkás dostal na povel několik oddílů jízdy a úkol udržet levý bok.

	Sloni zaútočí uprostřed; kdokoli v bitvě poprvé uvidí válečného slona, je v pokušení dát se na útěk. I Stříbrné štíty se ještě teď pokaždé otřásly, když si vzpomněly na Džihlam. Řady nepřátel se nakonec rozkolísají a formace se rozvolní, a toho Alexandr využije.

	„Početní převaha není důležitá,“ připomínal jim. „Jde o to zasadit co nejrychleji co nejtvrdší úder do nejzranitelnějšího místa. Rychlost je klíč k úspěchu na bojišti.“

	Gadžéndra se vrátil zpátky do sloní ohrady, naslouchal troubení zvířat, kterým pomocníci právě malovali červené kruhy kolem očí, aby tlustokožci vypadali co nejděsivěji. Tu noc žádný ze slonů nespal. Díval se a pozoroval je. Mluvili spolu. Jako by věděli, co přijde.

	 

	
KAPITOLA 12

	Bitva o Kartágo, 322 př. n. l.

	Gadžéndra ještě nikdy v žádné bitvě nebojoval.

	Jak jel na Kolosovi falangou, všiml si mladého odvedence, který si zvracel na boty. Veteráni se tomu hlučně smáli. Setník dostrkal mladíka zpátky na místo a ostatním přikázal, aby zmlkli.

	Pláň se změnila ve vzdouvající se moře kůže a železa, když jednotlivé oddíly poklusem zaujímaly svá místa. V brzkém ránu vzduch připomínal sirup. Vojsko dorazilo v tlumených barvách. Včerejší přeháňky vystřídalo nemilosrdné spalující slunce a rozžhavilo oblohu doběla. Zbroj pálila na dotek. Muži se chvěli nedočkavostí. Cokoli jim připadalo lepší než nečinně stát v úmorném žáru.

	Gadžéndra seděl obkročmo Kolosovi za krkem, pot mu v pramíncích stékal po obličeji a nedokázala ho zadržet ani čelenka. Svaly na rukou ho bolely, jak svíral toulec s oštěpy a štít.

	Ani sloni nebyli nadšení. Neradi stojí na slunci. Teď na sobě navíc měli těžkou, pozlacenou zbroj a bylo jim horko. Kolos mával ušima a nespokojenost dával najevo hlasitým troubením. Gadžéndra mu přidržoval ucho tak, aby mu stínilo oko před palčivými paprsky. „Už to nebude trvat dlouho,“ chlácholil ho, i když sám nevěděl, kdy dá Alexandr konečně povel k útoku. Pomocníci s měchy naplněnými říční vodou svědomitě doplňovali vodu do kotlů. O každý z nich se dělili dva sloni. Nikdy nevydržela dlouho a hoši znovu museli spěchat za bojové řady, aby přinesli další.

	Zástavy pleskaly ve větru, na obzoru se sbírala bouře. Postupně ho zakryl mrak barvy písku. Brzy měl skrýt jejich nedostatečný počet. Vypadalo to, že bohové se opět postavili na Alexandrovu stranu.

	Toužil se osvědčit. Na tuhle chvíli čekal, na onen krátký okamžik slávy, na možnost blýsknout se před Alexandrem. Kolos stál uprostřed řady. Každého slona chránil oddíl perských prakovníků a lukostřelců.

	A další lehkooděnci měli chránit Kolosovy nohy.

	Agriáni se sešikovali daleko vpředu. Neměli žádnou zbroj, ani přilbice. Do bitvy vyráželi jen v pláštích, se štíty a železnými nervy. Bojovali ve dvojicích, otec se synem, bratr s bratrem, které doplňovali obrovští psi. Byl to překrásný a zároveň děsivý pohled vidět je vrhat kopí, která tak lehce letěla rovně vzduchem. Jejich umění vyžadovalo dlouhé roky cvičení. Museli se naučit, jak dát zbrani potřebnou rotaci, znát její těžiště. Starší z dvojice vždy byl tím, kdo kopí vrhal, mladší vybíral cíl a podával kopí.

	Gadžéndra se bezmyšlenkovitě začal modlit. Ganéšo, dej, ať jsem dnes odvážný a nebojácný, dej, ať mám štěstí.

	Alexandr vyrazil. V pravici svíral meč a sluneční paprsky mu tančily na zbroji. Zářil. A vypadal jako bůh. Přilbici svíral v podpaží.

	Za ním v sevřené skupině čekali jeho druhové a velitelé, koně frkali vzrušením, i oni už byli netrpěliví. Zdálo se, že Alexandr je jediný, komu nevadí čekat.

	Navedl mohutného araba k nastoupeným řadám a pomalu podél nich projížděl.

	„Muži makedonští! V Kartágu nás nechtějí. A víte proč? Protože jejich město je pokladnice. Ukrývají všechno bohatství Iberie a Afriky. Bohatství, které brzy bude vaše. Vracíme se domů, bratři, a nevrátíme se s prázdnýma rukama. Všechno, co jsme až dosud vydobyli, jsou pouhé paběrky v porovnání s tím, co nás čeká v Kartágu. Opusťte svá údolí a vraťte se domů jako bohové.“

	Vojsko odpovědělo jásotem, i když jen Makedonci rozuměli, o čem mluvil. Jeho řeč byla určena pouze veteránům, protože právě na ně spoléhal v rozhodujícím okamžiku bitev. Oni nikdy necouvli, oni nikdy neporušili formaci.

	Vztyčil se ve třmenech, zdvihl meč nad hlavu a plání zaburácel bojový pokřik. Museli jej slyšet až v Kartágu.

	Kdosi přivedl berana. Alexandr seskočil z koně a zkušeně mu podřízl hrdlo. Potom zvířeti vyrval srdce a ještě tepající je nabídl bohům. Po paži mu stékala krev. Znovu se rozlehl jásot. Budou následovat Diova syna do bitvy. Copak by mohli prohrát?

	***

	Hanno sledoval příchod vojska. Připadalo mu tak malé. Před očima se mu odvíjel průběh nadcházející bitvy. Zdálo se to tak snadné.

	Alexandr postupoval jako obvykle, snažil se Kartagince odlákat od středu a válečných slonů. Sám předjel do čela. Hanno zahlédl záblesk zlaté zbroje a třepotající se zástavu.

	Bylo jich příliš málo, aby je přemohli – pokud Kartágo udrží formaci. Jenomže jeho vojevůdci byli vystrašení a zmatkovali kvůli slonům. Co když je jejich kopiníci nezadrží?

	Na druhém křídle byli ve výhodě. Stačil už jen jediný drtivý úder kartaginské těžké jízdy, aby se Alexandrovo vojsko ocitlo v obklíčení. A Makedonec jako by ho k tomu vyzýval. Právě proto Hanno váhal.

	Jeho vojevůdci na něho jeden za druhým naléhali, aby dal povel k útoku. Sloni se pohnuli. Pláň záhy zahalil zvířený prach. Slyšel je, ale neviděl nic. Vítězství nebo porážka závisely na tom, jak zafouká vítr. Poposedl v sedle a čekal, až se z bojiště vrátí zvědové a nahlásí mu, jak se situace vyvíjí.

	Jeho vojevůdci teď už křičeli, ať si pospíší. Pokud promeškáme tuhle příležitost a ty bestie z podsvětí prolomí naše řady, jsme ztraceni.

	Koně se rozptýlili a jen stěží se je dařilo ovládat. Jak lze velet takovému zmatku? A kde je teď Alexandr? Jak daleko jsou sloni od čelní linie? Prorazili Numiďané, nebo narazili na nečekaný odpor?

	Kéž by mu někdo řekl, co se pod závojem prachu děje.

	Musíme zaútočit hned, křičeli na něj ze všech stran. Musíš poslat jízdu na pravé křídlo.

	Hned.

	Už nesmíme čekat. Musíš dát povel. Hned.

	Ne, odpovídal jim. Počkáme. Pokud udržíme formaci, zastavíme je.

	Když zaútočíme hned, rozdrtíme ho.

	Marně pátral po někom, kdo by měl jiný názor. Vítr jim bičoval tváře pískem. Kéž by viděl, jak se bitva vyvíjí.

	Přihnal se první ze zvědů. Nepřítel na levém křídle slábne. Velitel žádá povolení k útoku.

	Nikdo z nich se ještě v bitvě se slony nesetkal. Nikdo nevěděl, co od nich čekat. Instinkt mu velel nechat si jízdu v záloze. Měli zjevnou početní převahu a válečná strategie velela zaútočit. Jenomže co když je to léčka? Co když se ho Alexandr snaží vylákat. Nebylo by lepší nespolknout návnadu a ještě vyčkat?

	Obrátil se na velitele. „Zdá se to až příliš snadné.“

	„Musíme neprodleně využít výhodu, kterou máme.“

	„Očekával bych něco… důmyslnějšího.“

	Nakonec však souhlas dal a posel cvalem vyrazil, aby tlumočil veliteli křídla souhlas s útokem.

	Zalila ho vlna pochybností. Snažil se nemyslet na dceru. Na bojišti zůstanou tisíce mrtvých, pokud udělá chybu, a nejspíš i jeho velkolepé město skončí v troskách a vyrabované. Mnohem víc ho však trápily představy, jaké příkoří by mohlo potkat Maru.

	Přistihl se, že se modlí k bohům. Cožpak už z jejich rukou nezkusila dost? Vzali jí manžela, syna i dceru, a to během jediného roku. Pokud zvítězí v téhle bitvě, možná ji ještě dokáže přesvědčit, aby opustila chrám a vrátila se k životu, pro nějž se narodila. Je ještě mladá. Ještě může mít děti. Bohové, nechte ji žít a splaťte, co jste jí a nám všem způsobili. Dejte mi vítězství a uvidíme, co bude dál.

	***

	Vyplivl prach z úst. Ravi ukazoval nalevo, odkud se blížila numidská jízda. Řítili se na ně skoro nazí, odění jen s leopardími kůžemi přes ramena. Připomínali tasenou čepel. Byla to nejlepší jízda na světě, tedy s výjimkou té Alexandrovy.

	Řady na levém křídle silně prořídly. Pokud se jim nepřítel dostane do zad, obklíčí je a budou ztraceni.

	Gadžéndra se třásl tak, že málem upustil ankušu. Dal by cokoli za hlt vody. Kartaginské řady se blyštěly ve slunci a vytvářely stříbřitou linii na horizontu. Kolos zvedl chobot a znovu zatroubil. Přešlápl a hauda se zakymácela. Vojáci mu začali nadávat. Nemohl za to, bylo mu horko, musel se hýbat nebo najít stín.

	Ticho, jen vítr jim bičoval tváře částečkami prachu a pískem, aby tu a tam s sebou přinesl vzdálený lomoz z bojů na křídle. Prach všechno zakryl. Nejistota byla horší než pohled na řež. Gadžéndra se ohlédl, uviděl jezdce a zadoufal, že přiváží povel k ústupu. Lučištníci v haudě by jistě dávno utekli, nebýt tak vysoko nad zemí.

	Kolos byl stále netrpělivější. Slunce mu rozpalovalo zbroj, bronzový čelní štít a masivní chrániče plecí a hrudi sálaly horkem. Zvíře se znovu jalo dávat najevo svou nelibost.

	Velitelé oddílů se rozjeli ke standartě pro rozkazy. Jejich pobočníci zatím znovu přeskupovali prořídlé řady. Konečně přišel dlouho očekávaný rozkaz: útok.

	Rozezněly se bubny, rytmus se zrychloval. Nižší velitelé řvali rozkazy.

	Kolos zvedl chobot, zapleskal ušima a vyrazil. S každým krokem zrychloval. Gadžéndra se znovu ohlédl. Sloní chůze je jiná než koňská a jízda v haudě s sebou přináší nemalá úskalí. Slon nikdy nezvedne ze země víc než jednu nohu, a dokud na ni znovu nedošlápne, zem neopustí žádná další. Ti, kteří jedou na jeho hřbetě, tak s každým krokem zažijí čtyři otřesy, a pokud se zvíře dá do běhu jako teď, je třeba vynaložit nemalé úsilí, aby člověk nespadl.

	Za slony se valila pěchota, na niž byl hrozivý pohled. Pochodovali v sevřených čtvercích, rázně a jednotně. Kopí vztyčená, trčící na dvacet stop vysoko k nebi, formace ježící se kovovými hroty.

	A potom i je zakryl prach.

	***

	Zpoza palisády vylétávaly roje šípů. Štít držel nad hlavou, aby se kryl. Bušily do kovu jeden za druhým. Viděl, jak se odrážejí od Kolosova brnění. Mohutný slon je nevnímal a dál vyrvával kůly, které mu bránily v cestě. Pokud byl Kolos zraněný nebo měl strach, uměl zareagovat pouze jedním způsobem: zničit překážku. A ti, kteří jsou za ní, za to draze zaplatí.

	Hluk rval lidem i koním uši. Rohy, bubny, křik a sténání raněných. Kolosova zbroj se ježila šípy. Gadžéndra si všiml, že Agriáni se vrací, aby doplnili zbraně.

	To, co vypadalo na cvičišti tak snadně, najednou už tak lehké nebylo. Náhle bylo těžké i myslet. Jednal instinktivně, krčil se za štítem, modlil se a pobízel Kolose. Byl přesvědčený, že musí zemřít.

	 

	
KAPITOLA 13

	„Deri, deri!“ křičel.

	Kolos potřeboval trochu pobídnout. Rval kůly z palisády a odhazoval je, jako by to byly suché větvičky. Netrvalo dlouho a prorazil si díru, kterou se vrhl kupředu, s kopiníky v závěsu. Několik odvážlivců se mu postavilo, ale nevěděli, co mají dělat. Makedonští veteráni by je mohli poučit, ale ti za tuto znalost tvrdě zaplatili u Gaugamél a řeky Džihlam.

	Nejlepší způsob, jak zastavit slona, je zabít mahávata. Jenomže se ke Kolosovi nedokázali dostat dost blízko, protože mohutné sloní nohy chránili pěšáci a smrtící kly je zaměstnaly natolik, že zapomněli, že bez mahávata je slon hluchý a slepý.

	Uviděl dva další vrhnout se vpřed. Oba vypadali jako sám Zeus. Zlaté štíty a helmice s chrániči tváří, zdobené stylizovanými loknami. Majestátní a hroziví na pár okamžiků, dokud nepadli pod zuřivým Kolosovým útokem. Nástavce na klech byly ostřejší než meče. Nedalo se nad ním zvítězit.

	Jakmile Kartaginští uviděli další obránce vyletět do vzduchu jako pápěří nebo nabodnuté jako ovce na krví zbrocených klech, ztratili chuť bojovat. Jedna věc je vidět druha ve zbrani padnout po zásahu šípem, ale jiná dívat se, jak mu rve údy zdivočelý netvor. Postavit se takovým, jako byl Kolos, vyžadovalo výcvik, kázeň a železné nervy. Nikdo nesmí zakolísat.

	A těm mužům výcvik scházel. Rozutekli se.

	Formace obránců zakolísala a rozpadla se. Začalo to jako ojedinělé dezerce a brzy se to změnilo ve zmatečný úprk. Instinkt Gadžéndrovi velel pronásledovat je a totéž cítil i Kolos. Jenomže bez ochrany pěšáků je válečný slon příliš zranitelný, a proto Kolose zastavil, i když zvíře podlehlo bojovému šílenství.

	Prohnal se kolem nich Alexandr ve zlaté zbroji s ochránci a osobní gardou v závěsu. Právě na tento okamžik čekal. Udeří na srdce Kartága a vyrve je.

	Než dorazila falanga, Alexandr již zmizel v oblaku prachu. Úder střídal protiúder, útok protiútok.

	A vtom se objevil Néarchos. Přehnal se kolem s kopím drženým špicí dolů, což bylo smluvené znamení k zastavení útoku. Kolem se řítili jezdci, následovaní Stříbrnými štíty.

	Připomínali hvězdici vyplavenou přílivem. Bitva se přelila kolem nich. Slyšel řinčení a hluk boje, ale nic neviděl. Cítil, jak se slon pod ním chvěje. A potom zvedl chobot, aby vítězoslavně zatroubil.

	Když se usadil prach, uviděl, že spolu s ním zůstala v přední linii nejvýš desítka dalších slonů. Ostatní utekli. Nechápavě zíral na ležící těla padlých a zmocnila se ho úleva, že není jedním z nich. Konečně je z něho skutečný voják. Vlastně si připadal spíš jako bůh.

	V ústech ucítil pachuť. S údivem zíral na šíp, který mu trčel z paže. Kdy ho zasáhl? Vůbec netušil. Nechápal, kdy se to stalo.

	Kdysi slyšel Makedonce mluvit o zraněních z boje. Tvrdili, že jakékoli zranění, které člověka nezabije nebo nezmrzačí, je důvod k hrdosti. Ravi přijel na Rana Bághovi blíž. „Podívej,“ chlubil se mu Gadžéndra šípem v rameni. A potom omdlel a bezvládně se sesunul na Kolosův krk. Kdyby slon nevycítil jeho pád a nepadl na kolena, jakmile Gadžéndrovo tělo zvláčnělo, mladý mahávat by si nejspíš zlámal vaz.

	 

	
KAPITOLA 14

	O dva měsíce později

	Kartágo hořelo. V Megaře zůstal palmový list ležet na schodišti tam, kam spadl, ještěrky se vyhřívaly na slunci ve vyschlých fontánách a z okna mohl číst oplzlosti napsané zaschlými lejny na stěnách sousedovy vily. Dávali si vinu navzájem.

	Stovka mužů Rady na sebe štěkala jako smečka rozdrážděných psů, takže řečníka nebylo slyšet. Hodnostáři s naolejovanými vousy a dlouhými řetězy kolem krku si vyměňovali urážky každý s každým. Vojáci pospávali na provizorních lůžkách.

	V chrámech se kovaly meče. Za bezesné noci naslouchal bušení kladiv. Sbalil si zbroj a úřední oděvy, připravený odjet. Jeho studovna, kdysi tak dokonalá, že ji chválil i jeden slovutný matematik, se zaplnila potrhanými mapami, zprávami a dopisy.

	Rada si za trojitou hradbou připadala v bezpečí, i když vojsko utrpělo porážku. Alexandr se obranné zdi města ani nepokusil zdolat. Zbudoval ležení a hlídal všechny cesty do města. Každého, kdo se pokusil blokádu prolomit, nechal bez milosti ukřižovat. Namísto aby se pokoušel zdolat nezdolatelné, obsadil šíji města na jihu a začal stavět hráz, aby zatarasil ústí přístavu.

	Zpočátku to vypadalo jako marné úsilí. Obyvatelé města postávali na hradbách, smáli se a povykovali na Alexandrovy muže, kteří se snažili zasypat moře. Od přístavu je dělilo sto, dvě stě kroků a týrské lodě tam dokázaly proplout bok po boku. Přístav byl příliš hluboký a příliš široký, aby jej bylo možné zatarasit. Matematici spočítali, že by trvalo deset až dvacet let, než by nekonečnou práci dokončili.

	Jenomže o šest týdnů později se už Alexandrovi muži dostali napůl cesty. Zdálo se, že „nemožné“ zkrátka nepatří do Alexandrova slovníku a v žádném jazyce od Indu po Afriku mu jeho význam nikdo nikdy nedokázal vysvětlit.

	***

	Po hladině vnitřního přístavu plula semena uschlé trávy a na černé hladině se zrcadlil orezlý řetěz. V docích se vršily velké hromady odpadků. Přístavní hráz se pokryla zelenkavým slizem. Kdysi nejrušnější přístav světa připomínal les stěžňů a nadouval se plně naloženými loděmi s obilím. A teď, hleďte, co s ním udělal jediný člověk.

	Poslední lodě, které vzdorovaly blokádě, byly pryč. Potopily je Alexandrovy válečné lodě nebo klesly ke dnu poté, co najely na řetěz, který nechal zvednout v ústí přístavu. Nad hladinu vyčnívaly stěžně a zádě potopených lodí. Dokonce i rybáři zmizeli. Bylo mnohem bezpečnější prodávat ryby do Alexandrova tábora než hlouběji ve vnitrozemí.

	Díky oparu, který se mihotal nad hladinou, se zdálo, že Makedoncova flotila pluje po nebi. Další zázrak. Nejspíš má na každý týden jeden.

	Vozy tažené osly, naložené kamením, se v řadě za sebou vlekly k průlivu. Další náklad šplouchl do vody. Násep už byl téměř dost dlouhý, aby po něm mohl přivést vojáky a obléhací stroje ke zdolání opevnění v přístavu.

	Masivní dřevěné věže čněly k obloze a převyšovaly i městské hradby. Stačilo vystrčit helmici nasazenou na tyči nad korunu obranné zdi a okamžitě ji zasypala sprška kamenů a šípů Alexandrových lučištníků a prakovníků. Helma potom v přemetech spadla dolů, zničená k nepotřebě, a ještě při pádu se točila a odletovaly od ní jiskry po dalších a dalších zásazích.

	Obléhací stroje metající obrovské kameny zanechaly starobylý dřevěný maják v troskách. Všude se válely vržené kusy skály, některé na délku velké jako dospělý muž; jeden mohutný balvan zůstal zaklíněný v dlažbě před obilnicí a zpod něj vyčuhovaly údy nějakého chudáka.

	Obléhací věže se den za dnem přibližovaly. Muži po nich lezli jako hemžící se mravenci. Začali ostřelovat hradby hořlavými náložemi.

	Město praskalo ve švech, zaplněné uprchlíky z okolí. Alexandr systematicky ničil, vraždil, drancoval a pálil podél celého pobřeží.

	Neznal slitování. Nebyl by spokojený, ani kdyby dobyl celý svět.

	***

	Katharo vešel a zastavil se, rozhlížel se kolem sebe, jako by očekával boj. Na první pohled nevypadal jako bojovník, protože byl jen o trochu větší než dítě. Na ten druhý však vzbuzoval hrůzu. Jeho hlava vypadala, že si s ní kopali kluci na dvorku. Ti, kteří se s ním setkali poprvé, si mysleli, že je černoch, ale mýlili se. Jediná část jeho obličeje, již nepokrývalo tetování, byly oči.

	Čekal na rozkazy. Přinést z trhu ovci nebo někoho uškrtit mu připadalo stejné.

	Hanno přešel k oknu. Ti, kteří mohli odejít, už byli pryč a mezi nimi i řada mužů z městské rady. Zmizeli záhy poté, co vyjádřili plnou důvěru v jeho schopnost zachránit Kartágo. Vystrojíme ti velkolepou oslavu. Dočkáš se velkolepých poct. Poté: Kde jsou otroci s bednami a kde je ten člun?

	Katharo mu sloužil už mnoho let. Každý velitel potřebuje muže, jako je on, kteří podléhají jen jemu a lze je pověřit i špinavou prací. Katharo se vyznačoval neochvějnou věrností, což byla a je v každé době vzácnost.

	Katharo pohlédl na mapu rozprostřenou na stole. „Tohle je tvůj plán bitvy?“

	Kdyby se na něho stejným způsobem obrátil kdokoli jiný z jeho podřízených, nechal by ho přivázat ke káře a zbičovat za nedostatek úcty.

	„Co je tohle?“ vyptával se Katharo. „A co tohle? A tady to?“

	„Toto je Alexandrovo vojsko. Tady je šíje. Toto je Kartágo. Tady je válečný přístav a tady vnější přístav. Říká se tomu mapa. Kdybys byl pták, z velké výšky bys to viděl přesně takhle.“

	„Kdybych byl pták, vykálel bych se Alexandrovi na hlavu.“

	Zasmál se. „To bych moc rád viděl. Jenomže teď potřebujeme víc než jen ptačí trus, abychom se zachránili.“

	„Tady je chrám. Tady Rada.“ Z Kathara sálalo objevitelské nadšení dítěte, když objevoval místa na mapě. „Co to prostranství tady?“

	„Jeho váleční sloni.“

	„Kde vzal slony?“

	„V Indii. Přivedl jich s sebou desítky. Doneslo se mi, že je celou uplynulou zimu cvičil v Babylonu.“

	„Nikdy jsem proti slonům nebojoval.“

	„Ani teď nebudeš. Mám pro tebe jiný úkol. Mnohem důležitější.“

	Položil dlaň na Katharovo rameno. Jen zřídkakdy připustil s některým z podřízených fyzický kontakt. Byla to velká čest. „Bude to vyžadovat všechnu tvou vynalézavost. Týká se mé dcery, Mary.“

	„Stala se kněžkou.“

	„Ano, zasvětila svůj život bohyni Tanit. Odmítá opustit chrám, i když jsem jí vysvětlil, že tam pro ni není bezpečno.“

	„Chceš, abych ji odtamtud odvedl?“

	„Půjdeš tam a dohlédneš na ni. Možná se na mě usměje štěstí a podaří se mi najít cestu z téhle mizérie. Kdo ví? Pokud ne, pověřuji tě ochranou jejího života za jakoukoli cenu. Nikdo a nic ti v tom nesmí zabránit.“

	„Stane se.“

	Někdo jiný by možná vznesl námitky. Jak pronikne do chrámu. Co bude dělat, pokud Alexandr zvítězí a rozhodne se srovnat město se zemí? Co když Mara odmítne jeho ochranu? Katharo se neptal.

	„Nejspíš už se nikdy neuvidíme.“

	„Kdy skončí můj úkol?“

	„Až tvé tělo opustí poslední výdech. Do té doby svěřuji její život do tvých rukou.“ Hanno mu předal měšec, který obsahoval celé jmění ve zlatě. Stačilo by to na koupi domu a ještě by zbylo na provozování lichvářství v Syrakúsách.

	Nic dalšího už řečeno nebylo. Katharo se uklonil a odešel. Splní úkol, pomyslel si. Někdo jiný by možná počkal, jak se události vyvinou, než by dal v sázku život a peníze. Katharo ne.
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	Na světě není žádný národ, který by se Makedoncům dokázal vyrovnat v pití vína. Čvachtali v Alexandrově skvostném stanu po kotníky ve víně. Připomínali mu slony, kteří se brodí mělkou řekou, troubí, stříkají na sebe vodu a nikoho mezi sebe nepustí.

	Alexandr rozhodně nevypadal na dobyvatele světa, když měl vypito. Gadžéndra si pomyslel, že jediné, co zůstává stejné, je zlověstný třpyt v očích, který velkého vojevůdce nikdy neopouštěl. I když se smál, všem běhal mráz po zádech.

	Jednoho z přátel z dětství, Černého Kleita, zabil při pitce, jako byla ta dnešní. Jednomu se strážných sebral oštěp, vyprávěli. Hele, na chvilku si ho vypůjčím, ano? A potom příteli proklál břicho. Ráno poté šílel žalem, ale přes všechen nářek Černý Kleitos zůstal mrtvý.

	Gadžéndra obdivoval bázeň, již Alexandr budil ve všech okolo.

	Jeho druhové se shlukovali kolem něj, smáli se až příliš hlasitě, bryndali víno a vykládali historky z bojů. Přes veškerou bujarost se však nad večírkem vznášel temný stín. Dorazily zprávy z Řecka: Antipatros uzavřel dohodu s Athénami, takže Řekové a jejich flotily teď bojovali po jeho boku. Nabídl jim samosprávu, pokud mu pomohou udržet Kratera vně Makedonie a zajistí mu trůn. Teď už se k němu přidal i Korint. Alexandra to navenek nijak nerozčililo, dokonce se zdálo, že ho to pobavilo. Moji krajané proti mně povstali? Výborně, to vůbec nevadí, vytáhnu proti nim a porazím je. Hned jak si na to vyšetřím chvíli času.

	Vojáci, které měl Antipatros přivést na pomoc Alexandrovi, se přidali k jeho vojsku. Tyrani z řeckých městských států váhali, lákaní vidinou samosprávy pod Antipatrovu zástavu. Pokud se k němu opravdu připojí, brzy bude Alexandr muset bojovat na dvou frontách.

	Alexandr zabral lehátko se stříbrnými nožkami uprostřed půlkruhu. Natáhl ruku a servilní stolník mu okamžitě podal nový pohár. Makedonec vstal a připil Néarchovi, připil na doživotní přátelství, připil na vděčnost za jeho zásluhy u Kartága. Gadžéndra zuřil. Co vlastně Néarchos udělal? Oznámil nám, kdy zahájit útok a kdy se stáhnout. Celou bitvu strávil sice v sedle, ale daleko od bojiště.

	Já jsem vedl útok.

	Všichni se smáli a plácali se po zádech, ale Gadžéndrovi neunikly podezíravé pohledy, kterými častovali kteréhokoli Peršana, jenž si dovolil přiblížit se k jejich králi. Pasákům se zkrátka nelíbilo, že se kolem něj točí a klaní se mu. Četl jim myšlenky: Alexandr už není jejich vládce, tak proč vlastně bojují?

	Veteráni ho stále oslovovali Alexandře a nikdo z nich před ním nepadal na kolena, král nekrál. Alexandr to trpěl, ale bylo na něm vidět, jak mu to perské poklonkování a podlézání vyhovuje. Chtěl s veterány něco projednat. A členové jeho osobní gardy mu hrdě odepjali meč.

	Gadžéndra bez povšimnutí vyklouzl ven. Vrávoral. V závanu větru ucítil parfém. Alexandr s sebou všude vozil velkolepý stan, který kdysi patřil Dareiovi, a jedna jeho část mu sloužila jako harém. Zahara jistě bude někde tam.

	Na pozadí rudých ohňů na pláži se rýsovaly siluety vojáků. Do noci vylétávaly roje jisker, nesené závany větru.

	Uslyšel mrmlání dvou strážných. Bylo jim zima, byli unavení a čekali, až je přijdou vystřídat. Hlídali jakousi klec. Nejprve si myslel, že v ní drží nějaké divoké zvíře, ale byla příliš velká tma, než aby viděl dovnitř.

	„Co tam máte?“ zeptal se.

	„Radši to nechtěj vědět,“ zavrčel jeden z nich. Pochopil. Alexandr po celou cestu z Babylonu držel v té kleci Kassandra. Vlastně nevěřil, že by ten muž mohl být ještě naživu. Jakému mučení ho ještě Alexandr hodlá podrobit, než ho konečně zabije?

	***

	Vyhledal Kolose, mohutnou masu ve tmě. Zranění se mu dobře hojila. Jeden šíp si našel skulinu v jeho pozlacené zbroji a zabodl se mu do plece. „I zranění máte stejná!“ konstatoval Ravi.

	„Jak se vede, příteli?“

	Kolos se pohnul a ozvalo se obvyklé zadunění a výkřiky ze tmy. Gadžéndrovi pulzovala v paži bolest. Na bojišti ji necítil, ale každou noc mu na těle vyrazil studený pot. Šíp zasáhl kloub a nedokázal pořádně zvednout ruku výš než k rameni. Nikomu o tom neřekl z obavy, že už by ho nepustili znovu bojovat.

	Potom vyhledal Raviho, který ležel schoulený u ohně. Ještě nespal.

	„Ještě pořád chodíš spát s námi ubohými smrtelníky, vojevůdče.“

	„Neposmívej se mi, Ravi. Ani ve snu by tě nenapadlo, že jednou budu velitelem slonů, viď? A jednoho dne budu vojevůdce.“

	Ravi se tlumeně zasmál.

	„Dnes večer se mluvilo jen o Néarchovi, o tom, jak hrdinně si počínal u Kartága. To já jsem vedl útok.“

	„Ty ne, ale Kolos. Klidně můžeš Kolose jmenovat novým elefantarchou. Gádžo, podívej, vždyť Néarchos je jedním z nich. Ty jsi jen sloňák. Cos vlastně čekal?“

	„Povím ti, co jsem čekal. Čekal jsem, že se mi podaří dokázat, že jsem stejně dobrý jako oni. Pokud nás bohové požehnají dobrými bitvami, dokážu jim to. Nemám sice skvostného araba, ale mám Kolose, mám odvahu a mám odhodlání. Ještě jedna dobrá bitva a budu stát na hostině vedle Alexandra a on mě bude zahrnovat chválou.“

	„Jedna dobrá bitva? Dobrou bitvu už máš za sebou. Dobrá bitva je každá, kterou přežiješ, každá, z níž se vrátíš celý, s oběma rukama, s oběma očima a s nezraněným pytlíkem. Můžeš bojovat jako tygr, ale všechna chvála stejně připadne jim. Tak to prostě je.“

	„Nechci zůstat celý život nikdo.“

	Ravi si povzdechl a překulil se na bok. Vzápětí chrápal, ale Gadžéndrovi se spánek vyhýbal. Zíral na hvězdy a snažil se nemyslet na Zaharu, snažil se zapomenout na vůni pačuli a ty bezedné černé oči.

	***

	V chrámu vládlo pobouření, i když Alexandr ještě nepokročil ani na dohled od jeho zdí. „Tvůj otec je barbar,“ vyčetla jí nejvyšší kněžka.

	Mara právě zapalovala kopál u nohou bohyně, což byla jedna z jejích ranních povinností. Netušila, o čem to mluví. „Můj otec?“

	„Mužům sem není dovoleno vstoupit.“

	„On je tady?“

	„Poslal jednoho ze svých hrdlořezů.“

	Mara vstala a následovala ji na dvůr.

	Vchod do chrámu střežily mohutné sloupy, dvůr rozděloval oltář a vyvýšené pódium. Stála na něm malá soška Tanit z černého onyxu. Z očí bohyně zářily jasně modré safíry. Ve výklencích ve zdech hořely lampy. Masivní trámy z tvrdého dřeva zčernaly dýmem z kadidla.

	Katharo vyskočil, jakmile ji uviděl. Pospával tam. „Můj vykonavatel,“ tak ho nazýval její otec. Ten, který se postará, aby vše bylo vykonáno podle jeho přání. Vídala ho přicházet a odcházet zadní brankou celý svůj život, ale nikdy s ním nepromluvila jediné slovo. I když na výšku nepůsobil nijak impozantně, vypadal jako někdo, kdo s potěšením zláme jinému ruku a má dost síly, aby mu přerazil i tu druhou.

	„Jak se dostal přes stráže?“

	„I těm velí tvůj otec,“ sykla nejvyšší kněžka, jako by to byla Mařina vina.

	Potom se obrátila na otcova vykonavatele. „Co tady pohledáváš, Katharo?“

	„Víš, kdo jsem?“

	„Vídala jsem tě a slyšela o tobě.“

	Stál mírně rozkročený, jako by kohokoli vyzýval, aby se mu postavil.

	„Vstup do chrámu není dovolen žádnému muži.“

	„To pověz Alexandrovi, až sem přitáhne.“

	„Můj otec ho zastaví.“

	„Pokud ano, odejdu.“

	Vrhla pohled k bráně a agoře za ní. Odehrával se na ní obchodní život Kartága, vždy bývala plná prodavačů melounů, hejn holubů, penězoměnců, nevěstek a zástupů kněží Baal-Hammonových, kteří se s cinkáním zvonků odebírali do chrámu. Toho dne zela prázdnotou. Ticho ji děsilo.

	„Musíš odejít.“

	Katharo se posadil na okraj fontány.

	„Proč jsi tady?“

	„Tvůj otec má o tebe obavy, jako každý otec o svou dceru.“

	„Pronikls na posvátnou půdu chrámu.“

	„Lepší, než aby cizí nůž pronikl do tvého břicha.“

	„Myslíš, že pokud můj otec s celým svým vojskem nedokáže Alexandra zastavit, ty sám mě dokážeš ochránit?“

	„Ano.“

	Seděl tam, rozhodnutý a neoblomný. Katharo prostě byl. Pokud někam přišel, nebylo síly, která by ho odtamtud vypudila. Pokud po někom šel, nikdo ho nedokázal zastavit. Alespoň se to o něm říkalo.
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	„Musíš si pospíšit, pane.“

	Jeho pobočník stál ve dveřích, zjevně rozčilený. Rada před několika okamžiky rozhodla, že dá Alexandrovi Hannonovu hlavu naraženou na kopí a požádá Makedonského o mír. Hodlali všechnu vinu svalit na vrchního velitele a s nesmiřitelným dobyvatelem začít vyjednávat. Inu, na to už bylo pozdě. Alexandr svou válku vyhrál a nepotřeboval vyjednávat. Hradby stejně během jednoho, nejvýš dvou dnů padnou, takže proč by měl jednat, když prostě může vtrhnout do města a vzít si, co chce?

	Hanno cítil, jak se mu pod nohama otřásla podlaha, když do domu narazil další balvan vystřelený z Alexandrových katapultů na náspu.

	Jeho osobní strážce trval na tom, aby ihned odešli. Napadlo ho, že se vrátí pro Maru, ale i na to už bylo pozdě. Jednoduše na to nebyl čas. Doufal, že Katharo splní uložený úkol. Ještě nikdy zatím neselhal.

	Alexandrovo vojsko připomínalo moře drobných světýlek zářících pochodní. Tu a tam se na plošině obléhacích věží objevil záblesk. Katapult vrhl zápalnou nálož na přístavní zeď a nocí zazářilo oslnivé zelené světlo.

	Jeho osobní strážci vymysleli, jak ho dostat z města přes makedonské linie. Poslední kruté ponížení. Slíbil sám sobě, že pokud tuto noc přežije, jednoho dne s Alexandrem zúčtuje. Pokud se něco stane jeho dceři, donutí ho za to zaplatit. Ne kvůli Kartágu. Ne kvůli Radě. Ale kvůli všem otcům, kteří kvůli tomu netvorovi, temnému démonovi, který dělá z žen vdovy, ztratili syna nebo dceru.

	***

	Gadžéndra vedl zástup slonů k náspu, podél řady obléhacích strojů, katapultů a obléhacích věží. Potkali útočný oddíl, který se vracel z noční mise, aby si v táboře odpočinul. Muži měli tváře bílé od prachu a z vyčerpání.

	Stačilo se ohlédnout a člověku se naskytl mírumilovný pohled. Z tisíců ohňů, na nichž si vojáci chystali snídani, stoupal dým, který mírný větřík odnášel k jihu. Jaká venkovská idyla! Zděné příbytky, ohrady pro ovce, kozy a dobytek, i když všechna zvířata, která v nich spásala trávu, zmizela dávno před příchodem Alexandrova vojska. Z pouště přicházely karavany velbloudů a přivážely zásoby pro vojsko. V oparu se na mořské hladině pohupovaly lodě. Racci se na pláži prali o zbytky.

	Stačilo však otočit hlavu a člověku se naskytl pohled do podsvětí. Z rozeklané hory za městem stoupal černý dým, který zaclonil i slunce; pěchota se činila na žebřících, vždy po čtyřech mužích vedle sebe; celé město stálo v plamenech. Vzduch páchl po zápalných náložích, jimiž útočníci celou noc zasypávali trpící město, vítr s sebou přinášel zápach rozkladu a krve, po němž zůstávala pachuť v ústech.

	Zpoza hradeb slyšel zpívat hymny vzývající Melkarta, aby tamní obyvatele ochránil. Olej ve skladištích hořel.

	Minulou noc se jim podařilo probít do města, jedna část hradeb padla a pěchota se nahrnula dovnitř. Celou noc se ozývaly zvuky lítého boje. Sloni troubili, zneklidnění a rozčilení zápachem smrti, který přinášel vítr.

	V danou chvíli by ani za nic nechtěl být jedním z obyvatel Kartága.

	***

	Kněžka se třásla, hněvem a strachem zároveň. Katharo si jí nevšímal a natáhl se na oltáři jako kocour, který se vyhřívá v teplém závětří. Jakmile zaslechl Mařin hlas, otevřel oči a posadil se. Měřil si ji pohledem a ona jeho.

	Katharo byl jako divoký pes. Stačilo, aby zachytil stopu, a už se jí nepustil. Kdyby ho dali na řetěz, aby hlídal dům, nikdo by kolem něj neprošel. Divoký, nebezpečný a nemilosrdný.

	Naklonil hlavu na stranu. Tónem, který měl znít uctivě, se zeptal: „Takže, má paní změnila názor?“

	„Napadlo vůbec mého otce, že bych tady mohla chtít zemřít?“

	Lhostejně pokrčil rameny.

	„Nechci tě tady.“

	„Jenomže já tady jsem.“

	„Musíš odejít.“

	Zavrtěl hlavou.

	Zapíchla mu ukazovák do hrudi. Ucítila tvrdé, nepoddajné svaly. Jako by mluvila do zdi. „Nechci dál žít.“

	„Nemáš na vybranou.“

	Vítr k nim donesl hluk. Byl to rachot beranidel prorážejících brány, dunivé údery, při kterých se chvělo celé tělo. Při každém se chrám otřásl a k zemi se snesl bílý prach ze zdí.

	Alexandr přicházel. Tanit už tam nebude vládnout dlouho.

	Nádherné modré horké ráno. Muži umírali. Nikdo s jistotou nevěděl, jestli uvidí slunce zapadat.

	 

	
KAPITOLA 17

	Kolos se zapřel plecí o bránu a zkoumal její odolnost hlavou. Zapraštěla a prohnula se. Zatlačil znovu, prohnula se, veřeje zaskřípaly, ale nepovolily. Nejspíš to urazilo jeho pýchu, protože se bez varování vztyčil na zadních a opřel se o ni předníma nohama. Lučištníci v haudě zaječeli a málem spadli, ale popruhy vydržely. Brána se zapraštěním povolila a vojáci vpadli do města jako dravá řeka.

	Jakmile odvedl svou práci, Kolos nejevil nejmenší zájem dělat ještě něco víc. Jakmile se dostali za bránu, našel si akácii a jal se snídat.

	Gadžéndra mu mohl poručit, aby pokračoval, ale neudělal to. V pouličních bojích je žádná sláva nečekala. Kolos ožral strom a potom z prázdného krámku s melouny strhl střechu, již tvořily palmové listy.

	Brána se nacházela v obranné zdi, po jejíž koruně se dalo pohodlně projít. Strážný ležel hlavou dolů na schodišti a mozek mu vytékal na kamennou dlažbu. Proč se nevzdal? Nejspíš se vzdal, ale Alexandrovi vojáci město obléhali tři měsíce a neměli právě milosrdnou náladu.

	Do města proudili další a další vojáci, lační zmocnit se žen, zlata a čehokoli cenného, co se jim dostane pod ruku. Město ožilo křikem. Gadžéndra s Kolosem zůstali v malé oáze, daleko od rabování a zabíjení, na němž se ani muž, ani slon nechtěli podílet. Kolos bloumal po prostranství a hledal něco dalšího k snědku. Jenomže pokud ve městě bylo něco k jídlu, Kartaginci už to dávno snědli. Dlouhé týdny hladověli.

	Ve vzduchu létaly jiskry a k zemi se jako sníh snášel popel. Kdo město zapálil? Obránci, nebo útočné jednotky? Nejspíš jedni i druzí. Gadžéndra dobře věděl, že pro ně boj skončil. Pouliční boj není pro slony. Kolos byl zjevně stejného názoru.

	Tohle byla druhá strana války, ta bez slávy, v níž se vojáci chovají jako sprostí hrdlořezové. Nechtěl slyšet nářek žen a dětí.

	***

	Stála u jámy, do níž odevzdala svou holčičku Tanit. Napadlo ji, že i ona by v ní mohla najít útěchu. Katharo přispěchal k ní. Přišels mě zachránit, že? Město padlo, sdělil jí. Musíš jít se mnou.

	„Můj otec padl?“

	„To nevím.“

	„Chci slyšet pravdu.“

	Zadržel dech. Katharo byl tvrdý chlapík a nedával na sobě znát, co si myslí, ale v danou chvíli už byla jeho trpělivost u konce. „Poslouchej, nezáleží mi na tobě natolik, abych ti lhal. Nemám nejmenší zájem šetřit tvoje city, to mi věř. Otec tě hýčkal, ale proč, to vážně nevím. Jsi jen rozmazlený fracek, kterého potkala trocha neštěstí, ale pořád jen rozmazlený fracek. Chráním tvůj život a budu jej chránit do posledního dechu, protože jsem to slíbil tvému otci. Je to jasné? Buď hned půjdeš se mnou, nebo se budeš bránit, ale v tom případě tě svážu jako zajatkyni a odvleču tě odsud za vlasy. Zavázal jsem se chránit tvůj život, ale jestli při tom utrpíš pár modřin, to je mi úplně jedno.“

	Zůstala na něj zírat v němém údivu ne kvůli tomu, co řekl, ale kvůli délce toho proslovu. Netušila, že by dokázal říct víc než pár slov.

	Váhala, a tak ji popadl za zápěstí a odvlekl ji z chrámu.

	***

	Ulici zaplnili živoucí kostlivci, kteří se vlekli k přístavu a branám, klopýtali a padali přes rozlámaný nábytek a nepojízdné vozy, které tam zůstaly po těch movitějších.

	Lidé se rvali mezi sebou. Všimla si ženy, která s křikem spadla pod vůz. Muži sráželi lokty stařeny a dav ušlapal několik dětí. Domobrana si razila cestu davem, poslední z odvážných obránců Kartága šli odhodlaně vstříc jisté smrti. Katharo obhlédl situaci a odvedl ji od brány. Přeběhli přes prostranství k boční bráně.

	Slyšela válečné bubny a potom ohlušující ránu z opačné strany města.

	„Co to bylo?“

	„Sloni prorážejí bránu. Vojáci se blíží.“

	Vedl ji úzkými uličkami a pevně svíral její zápěstí. Měl takovou sílu, že si chvílemi myslela, že jí vykloubí rameno. Jejích protestů si nevšímal. Ulice mezi Byrsou a pahorkem Tanit připomínaly bludiště, ale Katharo se jím proplétal jako šváb, který tam zná každý kout a každou skulinu.

	Vzhlédla k sluncem vyšisovaným zdem hradby paláců. Pozlacená střecha budovy Rady se tetelila v žáru odlesků hořícího města. Nejspíš zahlédla i kovový lesk železných přilbic.

	Vyšli z bludiště uliček v docích. Připadalo jí, že se tam shromáždilo snad celé Kartágo.

	„Co teď?“ zeptala se.

	Na hladině se pohupovaly čluny, ale pro všechny v nich místo nebylo. Někteří již vyrazili do vody, všichni se snažili dostat se na některou palubu, posádky odrážely nešťastníky bidly. Jeden přetížený člun se potopil a zatarasil cestu z přístavu.

	„Čeká tu na mne loď,“ oznámil jí Katharo.

	„A kde ji máš?“

	Ukázal před sebe. „Támhle, ta veslice, která se prodírá kolem vlnolamů. Nejspíš už si myslel, že nepřijdeme.“ Trhl jí paží směrem od sebe, jako by něčím házel.

	„Zlámeš mi ruku.“

	„Nepokoušej mě.“

	Skrumáží lidí se nedalo projít. V docích už zbyla jen hrstka člunů a ty, kterým se ještě nepodařilo odplout, byly nebezpečně přetížené.

	Lidé se rvali mezi sebou a přímo před ní upadla na zem žena, jíž crčela z nosu krev. Ostatní po ní šlapali, jako by tam nebyla.

	Katharo znovu chytil Maru za paži a přitáhl ji k sobě, aby náhodnému pozorovateli nebyli podezřelí.

	„Pokusíme se dostat k západní bráně,“ zavelel, jenomže tam to bylo ještě horší. Domobrana ztratila kontrolu nad situací a vládl tam naprostý chaos. Vůz tažený oslem se převrátil na bok a zatarasil silnici. Některé z obchodů stály v plamenech.

	Katharo se otočil a rozběhl se zpátky cestou, jíž přišli. Táhl ji za sebou. Na dlažbě sedělo dítě a usedavě plakalo. Chtěla ho zvednout a vzít s sebou, ale Katharo křikl: „Nech ho být!“ a vlekl ji dál.

	***

	Uslyšeli v ulicích dusot koňských kopyt. Ohlédla se a uviděla valící se Alexandrovu jízdu. Hnali se hlavní třídou s tasenými meči. „Těch se bát nemusíš. To na pěšáky je třeba dávat si pozor. Tihle zmrdi nenechají kámen na kameni.“

	Udiveně se na něj zadívala. To obhroublé slovo nikdy neslyšela. Roztřásla se. Myslela si, že je statečnější.

	Vykopl dveře nějakého krámu. Bylo to krejčovství. Na lavicích a v policích ležely štůčky látek a velké krejčovské nůžky. Zavřel za nimi a zatarasil dveře závorou. Shýbl se pro nůžky.

	„Pojď sem.“

	„Co chceš dělat?“

	„Musíš se zbavit vlasů.“

	„Cože?“

	„Chceš, aby tě znásilnili? A myslím tím ne jednou. Vystřídala by se na tobě celá setnina. Musíme ti sehnat převlek, děvče. Jen se na sebe podívej. Řekům je úplně jedno, kolikrát tě kdo měl, a Peršané to rádi hromadně. Jsi hezká a nejspíš by si tě najednou podal celý oddíl. Že chceš zemřít, to je jedna věc, ale takhle určitě ne. Navíc jsem dal tvému otci slovo.“

	Podvědomě zvedla paže a zabořila prsty do vlasů. Co si vlastně myslela? Že smrt je klidná a rychlá?

	Popadl ji za vlasy a ustřihl první chomáč. Během několika okamžiků jí u nohou ležely chuchvalce vlasů, ale Katharo stále nebyl spokojený a stříhal dál, dokud neměla vlasy kratší než on. Když konečně skončil, přejela si dlaní po hlavě. Přestala být žena.

	Prohrabal látky a rozešité oděvy na lavicích, našel tuniku a hodil jí ji. „Obleč si to!“

	„Cože?“

	„Krátké vlasy nikoho neoklamou, když jsi takhle oblečená. Obleč si tu tuniku. Na co čekáš? Až přiskočí služebná a pomůže ti? Nebudu se dívat, neboj. Ještě ti musím sehnat nějaké obutí.“ A s těmi slovy zmizel v hloubi obchodu.

	Za okamžik byl zpátky s párem chlapeckých kožených sandálů. „Skoro tvoje velikost. Máš štěstí, že ten krejčí měl syny.“

	Prohlédl si ji od hlavy k patě.

	„Na co tak zíráš?“

	„Teď vypadáš jako jeden z těch hošíků, co tancem obveselují při hostinách. Takovým se platí dvojnásobek, když se ohnou. Tak nevím, jestli jsem ti prokázal službu. Jak znám ty posraný Řekouny, stejně tě klidně ohnou přes sud. Obuj si ty sandály. Schováme se nahoře. Musíme tam zůstat, dokud neuhasí žízeň po krvi. Teprve až je vraždění unaví, můžeme vyjít ven.“

	Odtáhl ji po schodech nahoru na střechu. Přikrčili se pod římsou a naslouchali blížícímu se jekotu. Katharo nakoukl dolů. „Už jdou! Makedonský sráči.“

	 

	
KAPITOLA 18

	Skladiště v docích hořela celé dny. Spali na schodištích nebo na střechách, přeskakovali přes římsy a utíkali, kdykoli se k nim vojáci dostali příliš blízko.

	Měla hlad. Měla žízeň. Kéž by se bývala vrhla do černé náruče Tanit, když k tomu měla příležitost.

	Byrsu nad nimi halil stín. A s každým večerem potemněl. Slýchala dupot cvočky podbitých sandálů a občas se odvážila nakouknout do uličky pod sebou. Další dům zachvátily plameny, k nebi stoupal další oblak prachu. Alexandrovo vojsko si čistilo cestu. Nechtěli být lepší než Kartáginci, chtěli město srovnat se zemí, strhnout je a každou cihlu zobracet.

	Štíty si drželi nad hlavami, když rozráželi dveře; okenice většinou rozsekali meči a potom se vrhali do temných útrob domů, kde se jim na marný odpor občas postavili zoufalí kostlivci, aby bránili, co jim ještě zbylo, násadami košťat a kuchyňským náčiním.

	Ženy a děti na ně ze střech lily vřelou vodu a házely kameny.

	Křivolakou uličku přehradil zátaras ze střešních trámů a vápencových balvanů. Vojáci se přes něj snažili dostat. Nějaký stařec je z jedné ze střech zasypával cihlami.

	Katharo ji důrazně pobídl. Ukázal dolů. Dva vojáci právě pokládali nálože pod vchodové dveře. Ranami do veřejí rezonovala i střecha. Katharo popadl trámek, který je po dva dny držel při životě, a přehodil jej druhým koncem na protější střechu. Opatrně po něm přelezli na druhou stranu. O několik okamžiků později se krejčovství, v němž se ukrývali, zhroutilo do sebe v oblaku dusivého prachu.

	Jakmile se rozptýlil, v mihotavém oparu všudypřítomného žáru uviděla ulicí postupovat další vojáky. Rameno katapultu narazilo do římsy a k zemi se snesla spršky kamenných úlomků. Vykřikla a uskočila.

	Pod nimi vyběhl na ulici hořící stařec a ječel. Katharo ji odtáhl dál od okraje střechy. Nikdy se nevzdával. Stále jí opakoval, že ji odtamtud dostane, ale pořád nechápala, jak to chce udělat.

	***

	Temným městem se míhaly svítící plameny pochodní. Gadžéndra si myslel, že si jednou musí na pach smrti zvyknout, ale pořád tomu tak nebylo. Z hustého mastného dýmu se mu obracel žaludek. A sloni na tom byli stejně. Kolos dával troubením průchod své nespokojenosti. Jako by i zvířata věděla, co se ve městě děje.

	Ulice zaplnila těla. Ženy, děti a starce vyhnaly z domů plameny nebo nálože. Ohořelá a znetvořená těla, z nichž některá ještě sténala nebo se pokoušela hýbat. Pomocné oddíly je odtahovaly z dlažby tyčemi s háky, aniž by se obtěžovaly zjišťovat, jestli někdo není ještě živý.

	I když nadešla noc, plálo tolik požárů, že ve městě nebyla větší tma než při zvlášť krvavém západu slunce.

	V měsíčním světle viděl dva mladíčky, kteří se krčili v hlubším stínu. Naháněli je čtyři vojáci. Hlasitě se smáli. Jeden z kluků tasil dýku a druhý, vyšší, se kryl za ním.

	Nakonec jeden z vojáků usoudil, že je nejvyšší čas s tou hrou skoncovat a tasil meč. Ledabylou ranou mířil na chlapcovu hlavu. A potom události nabraly neuvěřitelný spád. Ten kluk se vyhnul meči a vyrazil vpřed, dýkou podřízl vojákovi krk, a ještě než Řek dopadl mrtvý na zem, mu stačil vytrhnout meč.

	Seběhlo se to tak rychle, že ostatní tři zůstali nečinně stát v němém úžasu. Než se stačili vzpamatovat, kluk zaútočil na druhého vojáka, který k němu stál nejblíž, a přesekl mu kolenní šlachy, čímž ho poslal k zemi.

	Zbývají dva se konečně probrali. Na rozdíl od kluka měli oba ochrannou zbroj a zatlačili ho ke zdi. Gadžéndra si toužebně přál, aby se ten větší chopil meče a pomohl svému druhovi, ale ten jen stál a nehýbal se.

	Nevypadalo to dobře a Gadžéndra se rozhodl zasáhnout. Statečný kluk už ležel na zemi a ještě se dokázal krýt, ale krev z něj crčela na všech stranách. Nebylo pochyb, že už mu příliš sil nezbývá.

	„Dost!“ křikl na ně Gadžéndra. Jeden z útočníků se na něj ohlédl. Byl to škaredý veterán s ošklivou jizvou přes kořen nosu a šmouhami čerstvé krve na tváři. Jeho výraz nenechával nikoho na pochybách, že by nejraději nejdřív vrazil meč do břicha Gadžéndrovi a hned potom do těla ležícího chlapce. Vlastně ani ten druhý nevypadal právě mírumilovně. Jeden z jejich druhů ležel mrtvý v krvi, druhý vydával mečivé zvuky a držel se za stehna.

	„Co jsi zač, ty psí prde?“

	„Jsem ten, který má za sebou čtyři lučištníky, co se postarají, aby se mu nic nestalo. A vy jste kdo?“

	Gadžéndra z hloubi duše doufal, že tam ti lučištníci stále jsou, ale nemohl si dovolit se otočit a přesvědčit se. Soudě podle jejich výrazů měl skutečně za zády něco, co veteránům nahnalo strach. Potom se ozvalo zacinkání zvonku. Usmál se. Kolos.

	„Nechte je být, od této chvíle jsou to moji zajatci.“

	„Dva z našich zabil.“

	„Ne, zabil jen jednoho. Ten druhý má jen přeseknuté šlachy. Pokud to povím Alexandrovi, určitě nebude nadšený. Čtyři ozbrojení chlapi si nedokázali poradit s jedním klukem s dýkou. Jak se jmenujete?“

	Cosi zamumlali, nejspíš kletbu ve své mateřštině, a odešli.

	Ohlédl se. Kolos podrážděně plácal ušima. Jakmile nebezpečí pominulo, začal se uklidňovat.

	Gadžéndra došel k chlapci, který se i přes obrovskou ztrátu krve znovu natahoval po meči. Gadžéndra ho odkopl z jeho dosahu. Shýbl se k němu a s údivem zjistil, že to vůbec není chlapec. Možná to byl trpaslík. Malý, podsaditý, tetovaný, vousatý a neskutečně úporný. Než konečně omdlel, ještě stačil po Gadžéndrovi seknout dýkou.

	Vyšší chlapec se pořád bez hnutí opíral o zeď.

	„Ty teda nejsi žádný hrdina.“

	Ticho.

	„Taky jsi mu mohl trochu pomoct.“

	„Přežije to?“

	„To nevím. Jen se podívej, jak ho zřídili, a tys neudělal vůbec nic. Tak co mám teď dělat já? V tvém věku jsem zabil prvního tygra,“ dodal ještě.

	„Smrdutým dechem?“

	Gadžéndra oněměl údivem. Právě tomu chcípáčkovi zachránil život a on ho ještě uráží. Nejspíš spolu budou skvěle vycházet. Konečně dorazili lučištníci.

	„Postarejte se o ty dva, jak nejlíp dokážete,“ poručil jim. „Odteď jsou to mí noví nosiči vody,“ dodal a odkráčel.

	 

	
KAPITOLA 19

	Nebyl na ně nijak vábný pohled, jak už to tak u zajatců bývá. Ten menší ale vypadal zvláštně. Malý muž s potetovaným obličejem a sukovitými údy, stejně široký jako vysoký, samý sval. Ležel na slámě bezvládný jako přichystaný k oběti, chrápající a zkrvavený.

	Vypadal hrozně, ale kdo by nevypadal, s rozseknutou hlavou a na pokraji smrti vykrvácením? V rameni měl sečnou ránu na čtyři prsty širokou a další na hrudi. Na normálního člověka nijak zlé zranění, tvrdil Ravi, jenomže tenhle měřil ani ne třikrát tolik na výšku.

	Ten druhý chlapec, to bylo něco jiného. Jemné rysy, pružné boky, útlý, že by ho i silnější závan větru porazil. Zadek jako broskvička. Čouhaly z něho potíže stejně jako z toho druhého. Na dražbě by za něj jistě dostali dobrou cenu a nějaký boháč by si z něj udělal hračku. Růžové tváře a blond vlasy. Pasáci by si ho podávali jako džbán vína, kdyby se jim dostal do pracek.

	Choulil se u zdi, jednu ruku ochranitelsky položenou na zkrvaveném trpaslíkovi. Jak zvláštní výjev. Ten kluk se třásl. Opravdu vypadám tak hrozivě? pomyslel si Gadžéndra, sáhl si na tvář a uvědomil si, že je samá krev a sloní hlen.

	„Kdo jsi?“ zeptal se mladíka.

	Ten se místo odpovědi pozvracel. Ravi se zamračil. „A máme to,“ utrousil. „Všude jsou zvratky. Konečně jsme si našli pěkné místečko na spaní a budeme celou noc čuchat jeho zvratky.“

	„Nemůže za to. Neměls mu dávat tolik jídla. Nejspíš několik dnů nic nejedl.“

	Ravi si povzdechl. I přes všechno mrmlání to byl právě on, kdo vyrazil do tmy, aby hochovi přinesl suchou otep slámy.

	Mladík si otřel ústa hřbetem ruky. „Jmenuji se Mara.“

	„A kdo je on?“ vyptával se dál Gadžéndra a ukázal na trpaslíka.

	„Můj strýc. Jmenuje se Katharo.“

	„Tvůj strýc? Tvůj strýc je trpaslík?“

	„Neříkej mu tak. Určitě by se mu to nelíbilo, kdyby tě slyšel.“

	„Teď patří mně, takže mu budu říkat, jak budu chtít. A ‚děkuji‘ by nezaškodilo.“

	„Za co bych ti měl děkovat?“

	Zaslechl, jak Ravi nad tou neomaleností zadržel dech. „Za to, že jsem vám zachránil život.“

	„A z čeho usuzuješ, že jsem se prosil o záchranu?“

	Až do toho okamžiku byl Gadžéndra odhodlaný mít ho rád. Po té poslední poznámce mu blesklo hlavou, jestli by býval neudělal líp, kdyby ty dva ponechal napospas veteránům. Mezitím už by se na tom klukovi vystřídala polovina falangy. Copak opravdu požaduje tolik, když chce trochu vděčnosti?

	„Co jste tady pohledávali?“

	„Můj strýc je kupec. Utíkali jsme před vojáky.“

	„Tak kupec?“ zopakoval po něm nevěřícně Ravi. „A co prodává? Jedovatý lektvary?“

	„A co to tetování?“ vyzvídal Gadžéndra. „Vypadá jako hrdlořez.“

	„Tam, odkud pochází, je to zvyk.“

	„Tak proč nejsi taky tetovaný?“ Ravi pohledem vyhledal Gadžéndru. „Tady něco nesedí. Je to ten největší lhář, s kterým jsem se kdy setkal, a to jsem měl co do činění i s prodavačem koberců na babylonském tržišti.“

	„S čím obchodujete?“ uhodil na mladíka Gadžéndra.

	„Máme lis na olivový olej. Jsme jen prostí lidé.“

	Ne, tak to rozhodně ne. Ten hoch působí zhýčkaně a trpaslík určitě není žádný obchodník. U lisu na olej se nikdo nenaučí bojovat tak, jako to umí on.

	Gadžéndra si sedl na bobek. „Víš, že vás můžeme hned předat otrokářům. Určitě bych na tom pořádně vydělal… přinejmenším na tobě.“

	„Dělej, co chceš.“

	Ravimu došla trpělivost. „Zbav se jich. Za žádný potíže nestojí.“

	Proč to vlastně neudělal? Mladíkova povýšenost by ho měla urážet, ale svým způsobem ho obdivoval. Kdyby byl drzý, nejspíš by se vůči němu zatvrdil. Na vzdoru toho chlapce s rukama jako párátka bylo cosi přitažlivého.

	„Tam toho můžeš prodat do cirku.“

	„Jestli přežije.“

	„Což se nestane, jestli ho uvidí někdo z veteránů.“

	Gadžéndra vstal a povzdechl si. Ravi byl starší, moudřejší a nejspíš měl i lepší odhad na lidi. Jenomže ne on, ale Gadžéndra se stal novým velitelem slonů. „Ne, nechám si je oba na kydání hnoje.“

	Ravi nesouhlasil. „Přesně to potřebujeme. Další dva skřivánky ke slonům. Dokonce ani sloni toho nevykadí tolik, aby všichni měli co dělat.“

	„Co si mám tedy podle tebe počít? Tamten umírá a ten kluk je slaďouš. Někdo jim musí pomoct.“ Gadžéndra se rozkašlal, jak se nadechl vzduchu plného koře a pachu krve. „Navíc, kdybys viděl toho trpaslíka bojovat… je to hrdina.“

	„Do rána zemře,“ sýčkoval Ravi.

	Sehnul se, aby znovu ohledal trpaslíkova zranění. Vzpomněl si, kdy poprvé viděl tak hrozné rány, po bitvě proti Alexandrovi u řeky Džihlam. Říkalo se, že ten den její vody zrudly krví. Tehdy si myslel, že si nikdy nezvykne na pohled na usekané údy a vyhřezlá střeva. Jenomže si zvykl.

	„Tři oboly, že přežije.“

	„Platí.“

	***

	Ležel na trávě, kůži měl popelavě šedou. Nikdo by neřekl, že v tak malém těle může být tolik krve. Našla si vědro, přinesla vodu a opatrně mu otřela obličej vlhkým hadříkem. Všude kolem spali vojáci a někteří ze spánku sténali, dokonce i ti, kteří žádné zranění neutrpěli.

	Zápach se skoro nedal snést. Znovu se jí zvedl žaludek a chtělo se jí zvracet. Ovázala si přes obličej šátek a snažila se dýchat mělce a jenom ústy.

	V duchu se ptala, co by s ní udělali, kdyby zjistili, že je žena. A co hůř, kdyby zjistili, že jsem kněžka a dcera vrchního velitele kartaginských vojsk k tomu.

	Poslední události ji zaskočily. Proč ten… dokonce ani jeho jméno si nedokázala zapamatovat, věděla jen, že zní cize… proč je zachránil? A jaké má v Alexandrově vojsku postavení? Nevypadá jako Řek. Nejspíš je to Peršan. Děsil ji.

	Katharo otevřel oči. „Neříkej jim, kdo jsi,“ zašeptal.

	„Nevydržím to. Měls mě nechat zemřít.“

	„Nebuď takový… zbabělec. Nakonec… budeš žít. Nenechal jsem se tak posekat… zbytečně.“

	„A co když zemřeš?“

	„To by byl teprve malér… že? Jenomže já nehodlám zemřít. Proto mě tvůj otec vzal do svých služeb. Jsem nezničitelný.“

	Nakonec usnula, ale spala jen lehce a trhaně. Ocitla se v manželově domě. Synek se batolil. Rozpřáhla náruč a on se na buclatých nožičkách kolébal k ní.

	A potom upadl. Nestačila ho chytit. Propadl se do země, do studny v Tanitině chrámu.

	Probudila se. Srdce jí zběsile tlouklo a zaléval ji pot. Dívala se na hořící Kartágo. Slyšela hluk bouraných domů, viděla šířící se záři na nebi. Katharo ležel bez hnutí. Dlaní jemně zkoumala, jestli ještě dýchá. Myslela si, že do rána zemře.

	V duchu se ptala, co se stalo s jejím otcem. Podařilo se mu z města uniknout, nebo padl do zajetí? Její věznitelé to nevěděli a nejspíš je to ani nezajímalo.

	Leželi v arkádě u trhového náměstí. Nad doky se po nebi rozlévala krvavá záře, jak hořely sýpky. Agoru zaplnili opilci připíjející si na vítězství. Na zdech tančily stíny. Celé město páchlo smrtí a dusivým dýmem.

	Kdesi křičeli lidé. Doléhal k ní dusot kopyt a řinčení mečů. Někde se ještě muselo bojovat. Pořád přinášeli další a další raněné, kteří sténali a křičeli, aniž by se dovolali jakékoli péče.

	Zavřela oči a přitiskla tvář k cihlové zdi. Tak to dopadá, když je někdo příliš velký zbabělec, aby skoncoval se životem včas.

	 

	
KAPITOLA 20

	Následujícího rána Gadžéndra sešel k molu, aby zjistil, co se tam děje. Odváželi otroky. Pozoroval, jak ženy a děti nahánějí do řad, aby byly připravené na dražbu. Jména těch, kteří je zajali, měly napsaná krví na tělech, aby bylo zřejmé, komu peníze připadnou. Řada za řadou se táhla až k dokům. Byl to dobrý obchod.

	Cestou zakopl o několik uťatých končetin. Vzduch páchl spáleným masem. Chtěl co nejdřív zmizet z města a vrátit se na otevřené prostranství, kde se alespoň dalo dýchat.

	Oba své zajatce svěřil do péče pomocníků. Pro potetovaného toho příliš udělat nemohli. Nejhorší rány mu natřeli medem a ovázali mu je, jak nejlépe dokázali. Jestli přežije, záviselo jen na něm. Gadžéndra doufal, že neumře. Takový hrdina. Mohl by se mu hodit.

	Slaďouš mu připadal hodně zvláštní. Pokud by Gadžéndrova strýce tak těžce zranili, nejspíš by plakal a snažil se ho alespoň slovy přesvědčovat, aby zůstal mezi živými. Jenomže tenhle mladík jen seděl a čučel na nebe.

	Když se k němu přiblížil, vzhlédl k němu. V tom pohledu nebyla žádná vděčnost. Vlastně si ho měřil jako otroka, který bez vyzvání vešel k němu do ložnice. Za denního světla vypadal ještě zuboženěji než v noci; kůži měl bílou jako mléko a vychrtlý byl jako uschlá větvička. Dokázal si představit, že je to jeden z těch urozených hochů, co se věčně drží matčiných sukní.

	Potetovaný vypadal mrtvý. Vzápětí ovšem zachrápal, čímž podal pádný důkaz o opaku. Zranění však žádné velké naděje nevzbuzovala. Gadžéndra si pamatoval otcovo umírání, onen zápach rozkladu, páchnoucí přikrývky, křik, který nedával smysl. Smrt je nevypočitatelná. Nikdo neví, jak udeří.

	„Jak mu je?“

	„Stejně.“

	Gadžéndra si přidřepl k zajatci. „Říkals, že je tvůj strýc. Kde máš matku a otce?“

	„Oba jsou mrtví.“

	„Jak zemřeli?“

	„Matka na horečku. Otce… zabil Alexandr.“

	„Máš obrovské štěstí. Hezký mladíček jako ty by skončil v barácích pro otroky, nebýt tady Kathara, tedy pokud bys ještě dýchal, až by s tebou skončili.“ Štípl tetovaného do tváře, ten zasténal a trhl sebou. Dobré znamení, pokud stále cítí bolest. Gadžéndra se narovnal. „Tu máš,“ hodil mladíkovi lopatku.

	„Co to je?“

	„Nehodlám si tě držet pro ozdobu. Možná jsi býval princátko, ale teď jsi jen odklízeč sloních hoven a já jsem tvůj nový pán.“

	„Co s tím mám dělat?“

	„Ostatní ti to ukážou. Není to nic složitého. Vyhrábneš sloní hromady a naházíš je támhle na káru. Až bude plná, odvezeš ji a někam ji vyklopíš.“

	Mladík upustil lopatku na zem. „Ničeho takového se nikdy nedotknu.“

	Gadžéndra popadl mladíka za ruce. Měl měkké dlaně, skoro jako dívka. „V životě jsi nepracoval ani jediný den, co?“

	Odpovědi se nedočkal.

	„Jak jen tohle mohli dovolit?“ Zvedl lopatku a vnutil mu ji zpátky. „Uděláš to, nebo tě dám Řekům. Tak jako tak budeš mít večer puchýře a věř mi, že mnohem radši je budeš mít na rukou.“

	Mara se napřímil a zatvářil se tak, jak ještě u nikoho neviděl. „Takhle se mnou mluvit nebudeš.“

	Gadžéndra mu uštědřil pohlavek. „Budu s tebou mluvit, jak budu chtít. A teď mazej do práce.“

	Mladík se otočil a uraženě odcházel, ale potom se zarazil. „Chrám vyhořel?“

	„Jaký chrám?“

	„Tanitin.“

	„Neznám jména vašich bohů. Kdo to je?“

	„Není to on, ale ona. Tanit je bohyně.“

	„Koukni, prohráli jste. Zvykni si na to. Tvoje město je fuč a spolu s ním zmizel i tvůj starý život. Tak to prostě je.“

	„Co s námi bude?“

	„Budu s vámi zacházet dobře, pokud mi nezavdáte příčinu se zlobit. Naučíte se starat o slony, a až je obstaráte, zmizíte mi z očí.“

	„My jsme… otroci?“

	Gadžéndra by mu nejradši vyťal druhý políček. Copak může být někdo tak natvrdlý? „Samozřejmě. Co sis myslel? Že tě udělám velitelem pěchoty?“

	„A když se pokusím utéct?“

	„Je mi to úplně jedno. Uteč, jestli chceš. Dávám ti nanejvýš pár okamžiků. Venku dlouho nepřežiješ. Radši by ses měl modlit, aby se tvému strýci vedlo lépe, synku, protože mu vděčíš za hodně.“

	A s těmi slovy odkráčel.

	 

	
KAPITOLA 21

	Nikdy neměla se zvířaty co do činění, s výjimkou počítání pávů v otcových zahradách. Slona nikdy zblízka neviděla a trnula hrůzou. Vydávali děsivé zvuky, strašlivě páchli a byli velcí jako stodoly.

	Ravi tam postával a sledoval ji, bezmyšlenkovitě se plácal sloním bodlem o stehno. „Co tu děláš?“

	„Kydám hnůj.“

	„Vypadáš, že ani nevíš, za který konec se lopata drží. Co je s tebou, chlapče?“

	„Dělám, jak nejlíp to umím.“

	„Holka by to zvládla líp.“ Zmáčkl jí sval na paži. „Jen se na sebe podívej. Musíš zesílit.“

	Nejraději by ho tou lopatou přetáhla, ale to by musela vědět, za který konec se drží. Proklít je všechny. Měla toho právě po krk.

	„Nestůj tady,“ poručil jí a smýkl jí stranou. „Když budeš stát za ním, neuvidí tě. A rozšlápne tě jako mravence.“

	„Nemůžu to dělat.“

	„Proč ne?“

	„Jen se na mě podívej. Nejsem zvyklý na takovou práci.“

	Plácal se do kolena a smál se tak, že si myslela, že se bude každou chvíli válet po zemi.

	Nenech je, aby tě popichovali. Je úplně jedno, co ti říká a jak ti říká. Skloň hlavu a nekoleduj si o potíže.

	Jakmile se Ravi dosyta nasmál, hrábl po jejích rukou a dlouze je zkoumal. Odřeniny a puchýře, které už se začínaly nalévat. A to ještě nebyl konec dopoledne.

	„Načurej si na ně,“ poradil jí. „Kůže rychleji ztvrdne.“

	Otec by tě sešlehal bičem, kdyby tě slyšel, pomyslela si. A nejspíš by načural on na tebe. Nevěřila vlastním uším. Jak jen někoho může něco takového napadnout, nemluvě o tom, říct to nahlas. Kéž by byla mrtvá.

	„Kolik ti je?“

	Zaváhala. „Čtrnáct.“

	„Není divu, že vypadáš jako holka. Snad nabereš trochu svalů, až ti dorostou koule.“

	„Kdy budeme odpočívat?“

	„Odpočívat? To byl jen jeden slon. Ještě jsi ani pořádně nezačal. Gadža je měkkota, měl by na tebe vzít bič.“

	To neuklízím výkaly těch netvorů dost rychle? Jedna kára se odveze a hned je plná další.

	„Jak je Katharovi?“ zeptala se.

	„Tomu trpaslíkovi? Žije. Stálo mě to tři oboly. Vsadil jsem se s Gadžou, že do rána nepřežije. Má hodně tuhej kořínek.“

	„Jak jsi… ho jmenoval?“

	„Gadža.“

	„Proč nás zachránil?“

	„To nevím. Už je takovej. U něj člověk nikdy neví, co udělá. Stejně jako tenhle,“ prohlásil a poplácal toho netvora po boku. „Takže si na něj dávej pozor, protože by tě taky mohl popadnout a mrsknout s tebou na tu káru. Proto mají sloni na krku zvonečky. Abys věděl, kde jsou. A buď na něj hodnej, je to vztekloun.“

	„Zabil už hodně lidí?“

	„Kolos? Není zlej, jen se nesmí naštvat. Náš předešlý velitel ho týral bodcem a to ho rozběsnilo. Nebýt Gadža, rozdupal by celý ležení.“

	Později přišel rozkaz odvést slony z města. Plahočila se za nimi po Alexandrově náspu. Nedokázala uvěřit, že se to všechno mohlo stát. Hnojní skřivánci, jak jim Ravi říkal, se kolem ní rojili a dobírali si ji v jazyce, kterému vůbec nerozuměla. Pokud Katharo zemře, zůstane sama. Musí z toho být nějaká cesta ven.

	***

	Odvedli slony k jezeru, aby se vykoupali. Sloni milují vodu, vysvětlil jí Ravi. Pokud to jde, koupou se alespoň jednou denně.

	Kráčeli v řadě za sebou, každý slon se držel ocasu toho před sebou. Voda byla stojatá a hnědá. Sloni se do ní s troubením vrhli, pomocníci s cákáním skočili za nimi a drhli je jako neposlušné děti.

	Ten, kterému říkali Kolos, byl obrovský, s potrhanýma ušima a zjizvenou kůží. Hlasitě troubil a ponořil se do vody, aby vzápětí slastně chobotem vystřikoval proudy vody do vzduchu. Zblízka jeho kůže ani nevypadala jako živá tkáň, šedá a zvrdlá jako něco, co roky visí na stěně. Bylo to obrovské zvíře, na výšku jako dva dospělí muži a s tělem o rozměrech menšího paláce.

	Nejvíc ji na něm upoutaly oči. Upřeně se na ni díval, ne krutě nezúčastněným pohledem válečného zabijáka, ale jako by věděl, co se jí honí hlavou.

	Vyčerpaná a skleslá stála na břehu. Bolel ji každý sval a každá šlacha v těle. Víc už nevydrží. Copak jí nikdo nepomůže? Nikdo jí neprokáže alespoň trochu vlídnosti?

	Kolos k ní natáhl chobot. V první chvíli byla příliš vyděšená, aby se jakkoli pohnula. Po celém obličeji a na prsou jí po jeho pohlazení zůstal sliz. Zaječela odporem a vrhla se do vody, aby ten hnus ze sebe smyla.

	Padla na mělčině na kolena. Nevydrží to. Není na to dost silná. Celá její rodina je mrtvá a z ní se stala otrokyně. Dokonce i ty tupé nestvůry jí ubližují. Křikla na slona, který zívl. Obrovská růžová tlama jako by se jí vysmívala.

	„Neměla jsem je nechat odjet samotné,“ zamumlala. Jenomže manžel ji nechtěl vzít na loď, protože jí bylo kvůli dítěti, co nosila, hrozně špatně. „Vrátím se za tři, nejvýš za čtyři týdny,“ chlácholil ji. Hodně krutý žert bohů. Jak jen je tam nahoře musejí nenávidět.

	Po smrti dcerky se někdy ráno budila spokojená, někdy dokonce šťastná, ale potom se rozpomněla a s každou vzpomínkou se chtěla víc a víc znovu propadnout do spánku, hýčkat své sny, které střežila před vetřelci. Prošlo příliš mnoho dní, kdy toužila po zapomnění. A teď jí otcův trpaslík a ten ničemný Ind sebrali i ty.

	Dostala se za ohyb, kde ji ostatní nemohli vidět. Doléhal k ní křik a smích mladíků, kteří drhli slony. Uviděla plout po vodě velkou větev a sáhla po ní.

	„Hej! Hej!“

	Byla hrozně těžká, ale dokázala s ní mávnout. Bouchla toho netvora do zadku. „Kolose! Říkají ti tak, ne? Tak pojď, dělej!“ Udeřila zvíře znovu, jak nejsilněji dokázala. „Dělej! Prý se ti nelíbí, když tě někdo tluče.“ Další rána. „Podívej se na mě! Vidíš, co dělám?“ Další úder těžkou větví mířil na slonův zadek „Dělej! Ty že seš vzteklý? Co je s tebou? Dělej.“ Tloukla ho znovu a znovu, dokud jí nezačala umdlévat paže, a potom padla na kolena a rozvzlykala se.

	Chobot se k ní znovu natáhl. Zavřela oči. A je to. Ať to jde milosrdně rychle. Jenomže slon se namísto toho chopil větve, vykroutil ji z jejího ochablého sevření a mrsknul jí ke břehu.

	Ucítila, jak ji chobot ovíjí a zvedá. Položil ji na písčitou vyvýšeninu, tyčil se nad ní a upíral na ni smutné oko. Poprvé si všimla jeho řas. Byly tak husté a štětinaté. Všimla si vrásek kolem oka. Natáhla ruku, aby ho pohladila, ale Kolos se otočil a odkráčel za svými druhy. Cestou si poléval chobotem záda.

	***

	Nadešlo dusné, šedé a horké ráno. Nebe se zatáhlo a získalo šedavou barvu tváří mrtvých. Jak jasně Alexandr zářil, jak pronikavě svítily jeho modré oči. Vyzařoval z něho třpyt jako z čerstvě vyražené mince.

	Jako obvykle se kolem něho tísnil hrozen lidí. On byl vzduch, jejž ostatní dýchali. Nescházel mezi nimi ani Néarchos. Vypadal jako jestřáb s tím svým zobanem a očima dravce, oříškově hnědýma a nesmiřitelnýma. Další muž měl špatné zuby a ruku na jílci meče.

	Na jeho pokyn všichni o krok ustoupili a sklonili hlavy.

	Alexandr se modlil k Baal-Hammonovi a nabídl bohovi z kůže stažené zvíře. Alespoň tedy Gadžéndra doufal, že to je zvíře. Usmál se na Gadžéndru a tím úsměvem jako by říkal: Tady je člověk, na kterého celý život čekám.

	„Sloňáku! Znáš tohohle boha? Jmenuje se Baal. Moji rádci mi tvrdí, že je to jen jedna z podob Dia. Taky je hromovládný.“

	Bůh tam stál s rozpaženýma rukama a jeho dlaně směřovaly k jámě, v níž se spalovaly oběti. Chrám vypadal podivně prázdný. Nejspíš proto, že ho vyrabovali. Zbylo jen několik lavic a gorilí kůže na stěně. Kadidlo hořelo v hromadách velkých jako vůz.

	Vedle Baala vypadali Alexandrovi velitelé malí a nicotní. A před jeho přísnou tváří připomínali partu nezbedných kluků, kteří marně škemrají u nesmlouvavého učitele.

	„Prý v dobách války a hladomoru obětují bohům své prvorozené. Zajímalo by mě, kolik jich obětovali zbytečně kvůli mně. Kéž by měli rozum. Boha nelze žádat, aby zakročil proti vlastnímu synovi.“

	Vstal, vyskočil na podstavec vedle sochy a posměšně napodoboval Baalův výraz. Mezi jeho doprovodem to zašumělo. Takové rouhání je zaskočilo. Člověk se nemá rouhat ani bohům, ve které nevěří. Jistota je jistota.

	„Myslíš, že by ze mě byl pěkný Baal, sloňáku? Myslím, že by mě měli prosit o laskavost nejmíň sto let. Měli by se modlit k mé soše, když by po mně něco chtěli, ne? Jsme tu jen krátce, ale pokud naplníme svůj život odvahou a ctižádostí, nikdy se na nás nezapomene. Souhlasíš?“

	Alexandr se zasmál a seskočil na mramorovou podlahu. Ten den ho posedl neklid a nevydržel na místě, ani když mluvil. Tasil nůž a začal se jím rýpat v kadidle a vdechoval vonný dým.

	„Někdo tvrdí, že jsem vzkříšený Héraklés. Co myslíš?“

	„Moc toho o něm nevím.“

	„Byl to bůh. Myslíš si, že jsem bůh?“

	Cítil na sobě pohledy družiny. Pokud odpoví ano, vrhnou se na něj jako smečka vlků. Napětí v chrámu nejspíš jako jediný nevnímal Alexandr.

	„No tak, odpověz. Vládnu půlce světa. Na bojišti jsem nepřemožitelný.“

	„Copak nejsou bohové nesmrtelní?“

	„Možná jsem nesmrtelný. Copak to může někdo vyvrátit, když jsem ještě nezemřel?“ Pochlebníci se zasmáli. Družina ne. „Můj otec viděl mou matku obcovat s Diem, víš to? Navštívil ji v podobě hada. Bohové rádi mění podobu, sloňáku, když přicházejí do našeho světa.“ Poplácal Gadžéndru po rameně jako syna a ztišil hlas. „Néarchos chce tvou hlavu, což víš. Tvrdí, že nosíš nos nahoru. Že jsi nafrněnej čmoud.“ Rozesmál se. „Tak je to.“

	„Co ho k tomu přivedlo?“ vydechl Gadžéndra a podíval se na Néarcha.

	„To on jen tak. Neber si to tak.“ Nasměroval ho dál od družiny. „Měl bys mu pogratulovat. Bude se ženit. Dám mu jednu ze svého harému jako poděkování za nehynoucí oddanost. Jmenuje se Zahara.“

	Gadžéndra cítil, jak zbledl.

	„A tohle už víš? Antipatros přetáhl na svou stranu Athény a Korint. Sbírá proti mně vojsko a chce se se mnou utkat na Sicílii. Tos taky nevěděl?“

	Gadžéndra ho nevnímal. Alexandr dává Zaharu Néarchovi?

	„Prober se, hochu. Na něco jsem se tě ptal. Co si myslíš o Antipatrových plánech?“

	„V táboře se o tom hodně mluví.“

	„Někdo tvrdí, že za to můžeš ty.“

	„Já?“

	„Kdybys mi neřekl, že se mě chystají otrávit, nebyl bych dal ukřižovat Ioláa a Kassandera strčit do klece.“

	„Jenomže už bys byl mrtvý.“

	„To je všechno, co řekneš na svou obranu?“ rozesmál se znovu Alexandr. A nohsledi se snaživě přidali. „Předpokládám, že by sis přál, abych tě odměnil. Líbilo se ti, jak zemřeli?“

	Zahara měla patřit jemu! Takhle to nemělo skončit. „Kdo, pane?“

	„Ale no tak, sloňáku, prober se. Ioláos a velitel slonů, přece. Jak že se jmenoval?“ luskl prsty, aby si snáz vzpomněl.

	„Oxathres,“ napověděl mu někdo z družiny.

	„Ano, Oxathres. Tys ho nikdy neměl rád, že ne?“

	„Nenáviděl jsem ho.“

	„Máš, cos chtěl. Umíral dva dny. Trvalo to hodně dlouho. Nevypadal zas tak silný. Býval bych mu dával nejvýš tři hodiny. A ty?“

	„Podle mě trpěl příliš.“

	„Příliš? Chtěl mě pomalu zabít. To on určil pravidla, ne já. Jaký to byl pocit vidět svého velitele se kroutit? Nedůstojně. Určitě víš, že na kříži se člověk udusí. Bolest je druhořadá.“

	„Děsilo mě to.“

	„Děsilo? A proč?“

	„Za nic bych nechtěl takhle umřít.“

	„Žádný muž by se nikdy neměl bát smrti, ale podívat se jí do očí, neuhnout pohledem, pozvat ji na víno a přivítat ji. Bolest nic neznamená. Máš strach z bolesti?“

	„Nevím.“

	„Tak co to tedy bylo? Ten den jsem viděl tvůj výraz a vrtá mi hlavou.“

	Vážně si ho Alexandr všiml? Toho dne byla na maidánu hlava na hlavě. Určitě si nemohl všimnout jednoho obličeje mezi tisíci. Pokud ovšem nedokáže vnímat všechny tváře… jako bůh.

	„Zdá se, že jsi muž mnoha talentů. Ani na chvíli tě nemůžu spustit z očí. Pokud zrovna nekrotíš zdivočelé slony, odhaluješ spiknutí proti mně. A ještě mluvíš se slony.“

	„Mluvím se slony, můj pane?“

	„Aspoň se to o tobě říká. Něco zašeptáš chobotnatci do ucha a zvíře udělá, co řekneš, jako by to byl tvůj sluha. Je to pravda, sloňáku? Mluvíš s nimi?“

	„Tak to není. Dělám jen to, co každý mahávat.“

	„Kdybys byl jako každý mahávat, neudělal bych tě velitelem. Mám otázku. Během týdne vyplujeme na Sicílii, abychom se postavili Antipatrovi a jeho Řekům. Moji velitelé tvrdí, že s sebou slony brát nemáme. Je moc drahé krmit je a příliš obtížné převážet. Co ty na to?“

	„Říkám, že pokud má člověk účinnou zbraň, s níž porazí nepřítele, měl by ji použít.“

	„Jenomže to si oni nemyslí. Podle nich jsme tady zvítězili, protože náš nepřítel nikdy předtím se slony nebojoval. Příště se na ně připraví. Antipatros není hlupák. Má zprávy o mých bojích v Indii a ještě k tomu mu mohou poradit vojáci, co jsem poslal domů s Kraterem – někteří z těch nevděčníků zběhli k němu, ale to asi víš, ne? Ti všiváci bojovali proti tvému rádžovi na řece Džihlam. Vědí, jakou taktiku jsem vymyslel, abych je porazil. Víš jakou, ne?“

	Samozřejmě. Kolos má jizvy na nohou a na bocích po zranění, která tehdy utržil. Jeho mahávat tam tenkrát zemřel. Byla to právě bitva u Džihlamu, která přinutila rádžu uzavřít s Alexandrem mír a dát mu dvě stě válečných slonů. Právě tak se on, Ravi a všichni ostatní dostali do Alexandrových služeb.

	Samozřejmě že to ví.

	Makedonci je nejdříve obklíčili, použili lučištníky, aby postříleli mahávaty, a potom přišli na řadu prakovníci, kteří mířili slonům na oči. Jakmile byli sloni napůl oslepení a neměli mahávaty, kteří by je vedli a pomohli jim, vrhla se na ně pěchota. Ti nejstatečnější odvedli pozornost slonů tím, že jim sekali po chobotech, zatímco jiní jim sekali po šlachách na nohou sekerami.

	Bylo to kruté, ale velmi účinné. Gadžéndra nicméně pochyboval, že by jakékoli jiné než Alexandrovo vojsko mohlo být tak výkonné. K takovému útoku je potřeba železná kázeň. A Stříbrné štíty utrpěly děsivé ztráty.

	„Dokázal bys to odrazit?“

	Gadžéndra se mu podíval do očí. „Dokázal.“

	„Tak spusť. Jsme dychtiví to slyšet.“

	Velitelé tam postávali s rukama založenýma na prsou. Tak tenhle čmoud je bude učit, jak se vede válka? To by mohlo být zábavné.

	„Za prvé bych nepoužil slony proti pěchotě. Jaks sám řekl, ani dobře vycvičená falanga by to neměla snadné, kdyby se na ni vrhli takoví jako u Kartága.“

	„A kde tedy?“

	„Postavil bych je na křídla a vrhl je proti jízdě. Koně se slonů bojí. Nedokázali by proti nim vést soustředěný útok. Ale to bych nepříteli zatajil. Naznačil bych falešný výpad na střed.“

	Alexandr na něj dlouho mlčky zíral, potom se rozesmál a plácl ho po rameni. „Můj malý sloňák studuje válečné umění!“ Obrátil se ke svým druhům. „Kdo by si to pomyslel!“ znovu se rozesmál. „A co bys ještě udělal, můj malý vojevůdče? Předveď mi to.“

	Popadl Ptolemaia, Perdikkanta a další, strkal je před sebou jako penězoměnec účetní. Zrudli, nebylo jim to vhod, ale odpor nepřicházel v úvahu.

	„Tady je můj nový elefantarcha pro dnešní den,“ prohlásil Alexandr. „A teď mi pověz, koho kam bys postavil.“

	„Kdo proti mně stojí?“

	„Mnozí z Makedonců zběhli ke Kraterovi, takže musí bojovat na dvou frontách. Tudíž jeho vojsko tvoří převážně Řekové a žoldnéři. Moji zvědové hlásili, že bude mít zhruba půlku Leosthenových mužů.“

	„Leosthenových?“

	„Leosthenés velí největšímu žoldnéřskému vojsku na světě. Dává se do služeb nejvyšší nabídce. K handrkování bych se nesnížil, takže dražbu vyhrál Antipatros.“

	„Kolik jich tedy je?“

	„Čtyřicet, možná padesát tisíc.“

	„Jízda?“

	Lhostejné pokrčení ramen. „Pět tisíc. Ale je to řecká jízda. My budeme mít čtyři tisíce jezdců, mou novou falangu a mé Stříbrné štíty. Pětadvacet tisíc a pomocné oddíly k tomu.“

	Alexandr postrčil Ptolemaia doprostřed jakožto falangu. „A tady je Antipatrova.“ Popadl Perdikkanta a dostrkal ho před Ptolemaia. „Tak. Perdikkás bude lučištníci. Kam by je Antipatros poslal?“

	„Budou u pěchoty. Lučištníci jsou proti těžké jízdě bezcenní. Žádný luk není účinný na víc než sto kroků, možná o pětadvacet víc, když fouká od moře. Použil bych lučištníky na slonech, kde by jim ve střelbě nebránila rychlost.“

	„Slon může nést jednoho, nejvýš dva.“

	„Slon unese čtyři nebo pět.“

	Velitelé vrtěli hlavami a polohlasem se dohadovali. Nelíbilo se jim to. Válčení postaru jim vyhovovalo líp.

	Nakonec se ozval Perdikkás. „Slony to zpomalí.“

	„Co je zpomalí?“

	„Váha navíc.“

	„Víš, kolik toho slon dokáže unést?“

	Perdikkás to nevěděl. A nejraději by Gadžéndru ztloukl. Čmoud ho bude poučovat! Alexandr jen zářil.

	„Když to nevíš, tak jak můžeš vědět, že by ho to zpomalilo?“ obrátil se k Alexandrovi. „Haudy musejí být větší, aby se do nich vešli čtyři lučištníci nebo prakovníci. Namísto dřeva použij kůže. Jsou lehčí a trochu chrání i lučištníky. Tak budeš mít něco, co žádné jiné vojsko na světě: jízdní lučištníky.“

	Alexandr se obrátil na Néarcha. „Slyšels to, příteli? To je ale vojevůdce!“ Postrčil Lýsimacha vedle Perdikkanta coby Antipatrovu jízdu.

	„Seleuku, ty budeš pravé křídlo. A Néarchos bude Antipatros. Tady máš svého nepřítele. Má početní převahu dva na jednoho. Co s tím uděláš?“

	„V první řadě lépe vyzbrojím slony.“

	„Lépe vyzbrojíš slony?“

	„Musejí mít nohy chráněné před pěšáky. Nakreslím ti zbroj, aby ji kováři mohli ukovat. Není to nic složitého. Jen ohnutý kovový plát přichycený koženými řemeny. A taky potřebují bytelnější chrániče na choboty a hlavy.“

	„Proč se pořád bavíme o slonech?“ mrmlal Lýsimachos. „Víme přece, co dovedou.“

	„Jenomže oni toho umějí víc,“ namítl Gadžéndra. „Kdybych já byl na Alexandrově místě, použil bych slony jako štít.“ Zamířil k Ptolemaiovi, ale obrátil se k Lýsimachovi. „Pokud nepřítel uvidí slony, zaměří se jen na ně. Ani ve snu ho nenapadne, že by se za nimi mohla ukrývat jízda. Nenapadne ho, že bys je použil proti jízdě, protože je moc rychlá. Jenomže to koně nevědí. Utečou.“

	„Ustup, Lýsimachu,“ zavelel Alexandr a stalo se, jak poručil.

	„Tady bych slony zastavil, protože už svou práci odvedli. Linii se podařilo prolomit. A za mnou by vyrazila jízda. Jádro pěchoty máme nalevo. Ovšem na Alexandrově místě bych si jí nevšímal.“ Prošel kolem Perdikkanta a Ptolemaia a zastavil se těsně před Néarchem. „Tady je Antipatrův týl. Hlavní úder bych vedl tady.“

	Néarchos a Gadžéndra se měřili pohledem.

	Alexandr tleskl a postavil se mezi ně. „Vynikající. Můj malý sloňák to jednou dotáhne na skvělého vojevůdce. Je rozhodnuto. Sloni pojedou s námi. Mohou ty tvoje potvory cestovat na lodích?“

	„Je to obtížné.“

	„Jak moc?“

	„Na loď je potřeba dostat je po rampě. Nebude se jim chtít a nebude se jim to líbit.“

	„Ale dostaneš je tam?“

	„Dostanu.“

	„Už jsi někdy plul se slony na lodi?“

	„Samozřejmě.“ Lež.

	„Dobře. Dej mi podrobnosti ohledně nové zbroje a hned se na ní začne pracovat. A na nových haudách taky. Musíme mít víc střelců na každém zvířeti. Pánové, vyrážíme na Sicílii.“

	Ne všichni z toho byli tak nadšení jako Alexandr. Když Gadžéndra odcházel, Alexandrovi velitelé si stoupli tak, že se mezi nimi jen stěží protáhl a hrozilo, že je bude muset odstrčit.

	Připomínali smečku hladových lvů, která se chystá vrhnout na svou večeři.

	„Sloní zmrde,“ zahuhlal jeden z nich.
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	Zahara ho minula. Krytý vůz ji spolu s ostatními ženami Alexandrova harému vezl podél břehu k jedné z čekajících triér. Zahlédl jen její oči, zbytek obličeje jí zakrýval závoj. Seděla v zadní části vozu. Ženy doprovázeli jezdci, takže ji opravdu stěží jen zahlédl.

	„V posteli bude jen ležet.“

	Rozzlobeně se ohlédl, kdo to řekl. Mara. Mladík měl ve tváři výraz, jako by věděl, o čem mluví.

	„Co to plácáš, slaďouši?“

	„To je potíž s každou krásnou ženou. Všechny si myslí, že muž si zaslouží, jen aby ležely a vzdychaly. Za každý polibek bude chtít rubín a diamant za každé zasunutí.“

	Gadžéndra nevěřil vlastním uším. Jak s ním může otrok takhle mluvit? Ostatní skřivánci sledovali, co udělá. Mara jim dává špatný příklad. Včera mu jeden z nich odmlouval a musel ho seřezat, aby si získal zpátky respekt. Proč vlastně toho věčného potížistu s hezkou tvářičkou pořád tak šetří?

	Dva mladíci s kárami naloženými hnojem projeli kolem nich. Postrčil Maru jejich směrem. „Zpátky do práce!“

	Jestli se to nezlepší, bude s sebou muset začít nosit bič. Je na ně zkrátka moc měkký. Zastavil se a rozhlédl se po molu. Právě pomáhali ženám do Alexandrovy triéry. Začalo ho bolet v prsou. Ten pohled mu zkazil celý den.

	***

	Snažili se dostat slony na lodě. Mara sledovala, jak je Gadžéndra přesvědčuje, jednoho po druhém, aby šli k molu. Používal bodlo jen k tomu, aby je nasměroval. Tu se dotkl jednoho boku, tu druhého, a celou dobu na ně mluvil jazykem, který nikdy předtím neslyšela.

	Nakonec nasedl na Kolose a vedl i jeho k nákladnímu doku. Nedokázala odtrhnout pohled od muže a zvířete. Gadžéndra chrlil příval neznámých slov, tu poplácal slona po uchu, tu bodlem po boku jako součást téhož podivného rozhovoru.

	Katharo zůstal s ní. Ještě před dvěma dny si myslela, že zemře, ale on už se dokázal postavit. Jednou paží pořád nevládl a byl slabý jako čerstvě narozené jehně. Velitel – už si zapamatovala, že se jmenuje Gadžéndra – ho nechal na pokoji. Možná byl ještě jednou nohou v Hádu, ale ostatní kluci se ho báli a měli se před ním na pozoru. Přestali ji trápit. Tetování je děsilo. Navíc vrčel na kohokoli, kdo se k němu odvážil přiblížit. Od tak malého chlapíka to nikdo nečekal. Zvedl se ostrý vítr a vzduté vlny ve vnitřním přístavu zvířata děsily. Sloni mají rádi vodu, ale moře je něco jiného. Sledovala, jak Gadžéndra vede Kolose dál. Ne jedním slovem nebo pohybem, ale řadou mlasknutí jazykem, pohyby kolen a doteky bodlem. Vlastně k němu pocítila určitý obdiv. Musel být neméně obratný a zkušený jako ti nejlepší jezdci v otcově vojsku.

	Nechali postavit bytelnou rampu z plochých trámů. Kolos si ji podezíravě měřil, zapleskal podrážděně ušima a obrátil se. Gadžéndra zůstal trpělivý. Znovu ho vedl zpátky. Kolos troubil a uhýbal. Na poslední chvíli vždycky couvl.

	„To není možné,“ zamumlal za ní Katharo. „To pitomé zvíře nikdy na loď nedostane.“

	„Není vůbec pitomý.“

	Kolos znovu ucukl a jednoho z pomocníků málem zašlápl zadní nohou. Po dalších pěti pokusech už všichni křičeli a kleli, pokrytí prachem, zmáčení potem a nasáklí pachem slona.

	Alexandr se objevil na molu s obvyklou suitou velitelů, patolízalů a vyžírků. Vlastně se bez nich nehnul na krok. Pořád mu někdo musel lízat boty a ujišťovat ho, že je bůh. „Potíže, sloňáku?“

	„Všechno bude v pořádku, můj pane.“

	„Co se to tam děje?“ vložil se do hovoru Néarchos. „Kvůli čemu to zdržení?“

	„Kolos nechce na palubu.“

	„A co s tím hodláš dělat?“

	„Dostaneme ho tam.“

	„To bych ti radil. Zítra večer už musíme mít napjaté plachty. Chci mít vojsko na Sicílii do týdne.“ Odjel a nechal na Néarchovi, aby se o všechno postaral.

	V rampě se v místech, na které Kolos dupl, objevila díra. Pokusili se ho přimět k poslušnosti kopími a provazy, ale k ničemu to nebylo. Jen se rozdivočel. Nabral jednu přístavní boudu chobotem a pak do ní vrazil mohutnou hlavou. Celé molo se otřáslo. Nebude trvat dlouho a posedne ho amok.

	Sklouzla pohledem ke Gadžéndrovi. Potil se. A i on už začínal mít strach.

	Néarchos nechal přístav obstoupit vojáky s kopími, luky a sekerami. Pokud Kolos napáchá příliš mnoho škod, zabijí ho.

	Mara sice neměla se slony žádné zkušenosti, ale řešení vzniklého problému jí připadalo nabíledni. Pokud se to zvíře bojí moře, tak ať si myslí, že je v lese.

	Postoupila blíž. „Takhle to nepůjde.“

	Gadžéndra po ní loupl zlostným pohledem. „Máš lepší nápad, ty zpovykanče?“

	„Ano, mám.“ Nejsem sice tak silná jako ty, ale proto ještě nemusím mít vymeteno v hlavě.

	Přiměl Kolose, aby ho nechal slézt na zem. Popadl Maru za paži a odvlekl ji z doslechu.

	„Mluv.“

	„Bojí se vody. Tak ať ji nevidí. Zakryj mu oči. A potom nechte na lodi natáhnout zástěny, aby ji neviděl ani tam. Dejte na palubu větve, keře a hlínu. A nechte zpevnit palubu,“ dodala a skočila na loď. „Tak velké zvíře potřebuje cítit pevnou půdu pod nohama.“

	Váhal. Souhlasil s ní, ale bál se zdržení, které si takové přípravy vyžádají. Jenomže měli vůbec na vybranou?

	***

	Trvalo další půlden, než na triéry navozili dost hlíny, zakryli výhled plachtovinou a zástup otroků nanosil na paluby větve a keře. Vojáci postávali kolem, smáli se a trousili obhroublé poznámky.

	Tesaři zpevnili rampu a stejně jako lodě ji pokryli hlínou. Gadžéndra celý postup sledoval a tvářil se jako socha. V sázce byla nejen jeho hrdost, ale i postavení ve vojsku. Pokud se mu nepodaří dostat slony na lodě, Alexandr odpluje bez něj a on zůstane do smrti u kydání hnoje.

	Hedvábné záclonky z Kolosova válečného postroje padly zvířeti přes oči. Gadžéndra ho vodil po molu sem a tam, udával zvířeti směr poklepáváním bodlem.

	Kolos frkal a šel pomalu, příliš nevěřil tomu, co má pod nohama, ale cítil hlínu a keře, což mu dodalo sebejistotu. Mara silou vůle lákala Kolose na palubu, modlila se, aby nezakopl nebo si to opět nerozmyslel. Cítila se s ním spřízněná. Proč ji tehdy ve vodě nezašlapal do bláta? Ravi přece říkal, že to určitě udělá.

	Gadžéndra vypadal klidně, ale obličej se mu leskl potem.

	Kydači hnoje obstoupili velkého slona a zpívali mu. Ravi navedl svého slona k rampě za Kolose a obě zvířata přešla na triéru. Kluci začali jásat. Dokonce i zevlující vojáci jim zatleskali, přestože se jim celý půlden pošklebovali.

	Zachytila Gadžéndrův pohled. Neočekávala žádné hlasité projevy díků. Stačilo jí i neochotné pokrčení ramen.

	Kluci si pospíšili a navršili před Kolose hromadu sena. Připadal jí klidný a spokojený. Brzy se vydají na cestu k Sicílii.
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	Ostrý závan větru rozčísl hřebeny vln a poslal spršku mořské tříště skrz nataženou plachtovinu. Hladinu bičoval déšť. Racci kroužili ve větru, strhávaní větrem.

	Vybavila se jí noc v Megaře, kdy se dívala z okna a pozorovala záblesky nad mořem. Přemýšlela, jestli to byla táž bouře, která jí vzala manžela a syna. Tehdy cítila, jak se jí sevřel žaludek. Nenarozené dítě kopalo, ale vytušila, že se s ní manžel loučil.

	Sloni vrávorali, jak se loď kymácela na vlnách. Kolos i Rana Bágha zoufale troubili. Bála se, že přervou řetězy, ale Gadžéndrovi neměl kdo pomoci zvířata uklidnit, protože všichni pomocníci se křečovitě drželi bortů a zvraceli.

	Mara pozorovala temné mraky ženoucí se přes tvář měsíce a vzývala bohy, aby si ji vzali. Udělejte to, proklínám vás; převrhněte loď a nechte mě zbavit se tohohle trápení.

	Žalostné troubení slonů ji však přimělo zapomenout na vlastní zoufalství. Odpotácela se po palubě k jejich stání. Ještě nikdy neviděla víc vystrašená zvířata. Začala na ně mluvit. Věděla, že jí nemohou rozumět, ale když je možné hlasem uklidňovat koně, tak proč ne slony, alespoň tak si to zdůvodnila. Vídala otce mluvit na svého koně s větší něhou a naléhavostí, než kdy mluvil s její matkou.

	A kromě toho, pokud mlátíte zvíře bytelným kusem dřeva a vyzýváte je, aby vás zabilo, ale ono to přesto neudělá, máte velkou naději, že vás nerozdupe ani za bouřky.

	Dělala totéž, jako když chlácholila nemocného synka. Hladila ho a zpívala mu, drbala nejširší část jeho směšného dlouhého chobotu, i když jí to připadalo, jako kdyby drbala kus pískovce. Říkala mu, že brzy bude po všem a že je nesmírně statečný.

	Po chvíli Kolos přestal troubit a druhý slon také ztichl. Vzájemně si strčili choboty do tlam, nejspíš jim to přinášelo jistotu. Ve tmě jí připadali ještě podivnější, což vlastně bylo pochopitelné, když o nich věděla jen to, jak páchnou, co z nich vychází a jaké směšné zvuky vydávají. Ještě nikdy žádné zvíře neslyšela vydávat takové hrdelní zvuky.

	„Ale, ale, ty můj chlapáku, tak už se neboj. Zase bude dobře. Kapitán tvrdí, že je to jen slabý větříček. Za chvíli už budeš na pevné zemi a najdeme ti nějaké šťavnaté stromy.“

	Kolos si ji našel chobotem. Než skončil, byla celá pokrytá slizem, ale to už byla stejně promoklá na kůži a natolik ji zmáhala mořská nemoc, že jí to bylo jedno.

	***

	Gadžéndra se potácel po palubě. Byla to jeho první plavba po moři. Věděl, že se musí vrátit ke slonům, ale další záchvat nevolnosti ho přiměl znovu se chytit zábradlí. Sprška mořské vody ho osvěžila. Třásl se a hořel zevnitř zároveň. Klekl si, otřel si zvratky a znovu se potácivým krokem vydal k místu, kde Kolos s Rana Bághou v řetězech museli přetrpět bouři. Uviděl nového pomocníka u Kolosovy přední nohy. Nebál se klů, nebál se, že ho rozdupe. Pravděpodobně toho hocha podcenil.

	Pro danou chvíli to stačilo. Bude lepší, když ho nenechá se slony dál samotného, dokud se bouře nezklidní. Námořníci by si na něm mohli smlsnout. Ke své škodě je až příliš hezký. Ale odvahu má, to mu nejde upřít. Nikdo z ostatních pomocníků by se za takové situace ke slonům neodvážil přiblížit. A tenhle s nimi mluví, jako kdyby to byla zlobivá děcka, která potřebují pořádně vyčinit.

	Stačila by jedna větší vlna a Kolos by rozmáčkl toho mladíčka o hrazení. Rozmázl by ho jako přezrálý plod.

	„Co tam děláš?“ houkl na něj.

	„Někdo se jich musel ujmout. Naposledy, když jsem tě viděl, tak ses nakláněl přes bok a volal maminku.“

	Gadžéndra nevěřil svým uším. Ten zhýčkaný chlapeček si dovoluje s ním takhle drze mluvit? „A jaks věděl, jak je dostat na loď?“

	„Nic složitého. Bylo to nabíledni.“

	„Všem to tak jasné nebylo.“ Odtáhl ho od svých slonů. Tohle byla jeho práce, ne úkol pro kydače hnoje.

	V té chvíli sebou loď trhla a náraz je přitiskl k sobě. Ten mladíček k němu natáhl ruku a chytil se ho za paži, jako by měl Gadžéndra samozřejmě chránit otroky před pádem. Mara se ho držela dost dlouho, aby potvrdila jeho podezření, že by zase tak moc nevadilo, kdyby dal drzého otroka námořníkům na hraní.

	Setřásl ji.

	„Umíš to s nimi.“

	„Což nechápu. Připadají mi jako koně, co se spářili se sýpkou. V životě jsem neviděl nic tak obrovského nebo ohavného.“

	„Ne, máš je rád. Vidím ti to na očích. Alespoň k něčemu budeš, protože v jakémkoli jiném ohledu jsi úplně k ničemu.“

	„To je tvůj způsob jak mi poděkovat?“

	„A za co?“

	„Za radu, jak je dostat na lodě.“

	„Tak to si nepamatuji. Pokud vím, byl to můj nápad.“ Rozhodně nehodlal dopustit, aby se na něj vytahoval otrok.

	V daném ohledu už nepadlo ani slovo. Žaludek se mu znovu vzbouřil a musel si pospíšit k bortu. Jakmile nevolnost pominula, ohlédl se a uviděl Maru, jak se drží stání a domlouvá jeho slonovi, že už brzy zase bude dobře.

	***

	Gela, Sicílie

	Pěchota se vylodila na břeh ve člunech. Vojáci napochodovali do města a v krátkém boji přemohli nepočetnou řeckou posádku. Potom je na břeh následovali koně a zásoby. Triéry přitáhli k molu a chystali se na vylodění slonů.

	Alexandr už tam byl a dohlížel na vyloďování, vysílal zvědy a přikázal Stříbrným štítům utvořit kolem města obrannou linii. Obsadil malou pevnost s výhledem na přístav. Na skládacím stole měl rozloženou mapu nakreslenou na vydělané kozí kůži.

	Plánoval táhnout přes hory do Syrakús. Chtěl Antipatra překvapit. Zdálo se, že čím větší má nad ním nepřítel početní převahu, tím nedočkavěji chce Alexandr zaútočit.

	Syrakúsy stejně stály na počátku občanské války. Stávající tyran se přel o vládu nad městem s jistým Agathoklem, který hájil zájmy chudiny, to samozřejmě, ale našel si čas odložit principy a dohodnout se s Alexandrem.

	Antipatros a onen tyran, Sóstratos, se opožděně stali dobrými přáteli.

	Antipatros s sebou přivedl vojsko tvořené převážně Řeky z Korintu a Athén, kteří prosluli náklonností k hochům a zálibou ve filozofii. V obou zmíněných disciplínách vynikali, ale v boji byli bezradní, jak tvrdil Alexandr. Čtyřicet tisíc pěšáků. Na bojišti jen zůstane ležet víc mrtvol, tvrdil Makedonec, protože proti dobře vycvičenému vojsku je jim početní převaha k ničemu.

	„Až zvítězíme, vezmu si svou říši zpět. Korint a Athény se se mnou budou muset dohodnout.“ Navíc loďstvo už začalo s blokádou. Antipatros a syrakúský tyran si mohou vybrat: dohodu, nebo boj. Nikdo z nich už žádné posily očekávat nemohl.

	Vstoupil Néarchos, podal si džbán s vodou a šplíchl si ji na tvář. Zamračil se, jakmile si všiml Gadžéndry. „Co tady pohledává?“

	Pravý syn Makedonie: neohrožený, netrpělivý, vznětlivý a xenofobní. Alexandra jeho podrážděnost pobavila. Nohsledi se ho hned jali ujišťovat, že se o žádný rozkol nejedná. Makedonci s upřímným pohrdáním sledovali, jak se Peršané kolem jejich krále rojí.

	„Chtěl jsem ho tady. Je to tvůj zástupce a zná slony líp než kdokoli z nás. Poslouží naší věci si ho vyslechnout.“

	„Všichni sloni jsou pořádku?“ zavrčel Néarchos.

	„Jsou.“

	„Pořád tvrdím, že je nepotřebujeme. Na tu chátru, co bude stát proti nám, naše jízda stačí.“

	„Jmenoval jsem tě elefantarchou, protože jsem si myslel, že dokážeš ocenit jejich přínos v boji. Tady Gadžéndra navrhl, aby ses ujal velení z haudy. Budeš mít lepší přehled o bojišti a příkazy můžeš dávat bubnem nebo prapory. Tak zjevně vedl bitvy rádža z Taxily.“

	Néarchos vypadal, jako by do něj právě uhodil blesk. Byl sice velitelem jízdy, a tudíž i slonů, ale to ještě neznamenalo, že by měl v úmyslu se k některému z těch chobotnatců přiblížit.

	„A kromě jiného, pokud sloni nejsou tak účinná zbraň, tak proč jsi mě přiměl táhnout od Džihlamu nazpátek? Teď už bychom byli na konci světa a vládli mu. Jenomže ty a druhové jste tvrdili, že další král má čtyři tisíce slonů, proti nimž bychom byli bezmocní.“

	Pořád se tím užíral, o tom nebylo pochyb. Však on se jim ještě pomstí za to, že zastavili jeho nezadržitelný postup do neznáma. Velitelé si vyměnili vyčítavé pohledy. Alexandr předstíral, že si ničeho nevšiml. Rozděl a panuj, to bylo jeho krédo.

	Makedonský zapíchl prst do mapy. „My jsme tady. Agathoklés mi pověděl, že se Antipatros v této chvíli vyloďuje u Syrakús. Chci se s ním utkat dřív, než bude mít čas zvolit si místo bitvy. Bude si myslet, že nás sloni zpomalí. Chci mu dokázat opak. Jsme připraveni?“

	„Nebudeme čekat, až začne působit blokáda?“ ozval se Perdikkás. „Pokud by se nám podařilo vylákat ho na moře a zničit mu lodě, Antipatros by byl vyřízený.“

	Alexandr se na něho podíval, jako by právě šlápl do čehosi páchnoucího. „A kde je sláva?“

	„Utratils polovinu pokladu za novou flotilu,“ připomněl Ptolemaios.

	„Takže nebudu na ostrově v nevýhodě.“

	„Ale co když Antipatros neopustí Syrakúsy?“ přisadil si Néarchos. „Budeme muset přestát další obléhání?“

	„Znám Antipatra. Nebude se přede mnou schovávat. Pokud chce, aby ho Makedonie uznala za svého krále, tak určitě ví, že mě musí porazit, ne se přede mnou skrývat.“ Ušklíbl se. „A kromě jiného mám jeho syna.“

	Muži kolem stolu přikyvovali. Bylo dohodnuto. Gadžéndra se usmál: byla to i jeho šance. Stačí jedna dobrá bitva.
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	Alexandr dal pro něho poslat. Stráž ho doprovodila přes ležení, kolem Alexandrova stanu až na prostranství vzdálené téměř jedno stadium. Gadžéndra si zprvu myslel, že jeho vrchní velitel krmí nějaké divoké zvíře, podle toho, jak uskakoval a dráždil obyvatele klece dobře okousanou kostí, než ji hodil dovnitř.

	Gadžéndra nakrčil nos. Kassandros. Vydržel naživu čtyři roční období, zázrakem přežil i cestu z Babylonu a přes moře. Celou dobu ho drželi v dřevěné kleci, kterou vláčeli s sebou všude, kam se Alexandr hnul.

	Už nebyl takový povýšený krasavec jako kdysi. Převalovat se ve vlastních výkalech, polomrtvý hlady a spálený sluncem, to jednomu vezme chuť radovat se ze života. Nepoznával v něm toho muže, který onoho rána v Babylonu hrdě kráčel na vlastní popravu. Nejspíš celé uplynulé měsíce toužil po tom, aby i jeho tehdy ukřižovali.

	Šaty se na něm už dávno rozpadly. Z klece se linul takový puch, že by zahnal i hyenu. Z Kassandra zůstal jen kostlivec: kosti potažené kůží plnou boláků.

	„Sloňák,“ přivítal ho Alexandr.

	„Můj pane.“

	„Pověz, jak se daří mým slonům?“

	„Všem se vede dobře a všichni jsou bezpečně na pevné zemi.“

	„Nechtělo se jim na palubu, ale od Néarcha vím, jak jste to nakonec dokázali. Udělals z lodí džungli! To bylo chytré. To napadlo jeho, nebo ne?“

	Takže ten zmetek si přisvojil všechny zásluhy. Váhal, jak odpovědět. Nejraději by si odplivl. Uvědomoval si ironii celé situace. Ve skutečnosti zásluhy patřily tomu vyzáblému zpovykanci.

	Otočil se. Kassandros zavyl a zacloumal mříží. Ohlodaná kost s kouskem šlach mu k večeři nestačila, zvlášť po tak dlouhé době.

	Silou vůle se bránil nutkání zvracet. To je tvé dílo, Gadžéndro, to tys ho dostal do té klece.

	„Kdysi jsem měl učitele,“ začal vyprávět Alexandr. „Načapal mě, když jsem si zapálil kadidlo v místnosti, kde jsem studoval, aby to tam lépe vonělo. Přišel na to a zbil mě. Tvrdil, že jsem marnotratný. ‚Až dobudeš kraje koření, pal si kadidlo, kde chceš a kolik chceš,‘ vyplísnil mne. ‚Ale do té doby jím neplýtvej.‘ Takže když jsem dobyl Gazu, poslal jsem mu osmnáct tun kadidla a myrhy. Myslíš, že jsem ho dostal?“

	„A udělal z něho velmi bohatého člověka.“

	„Nechtěl jsem se mu mstít. Jistě chápeš, co tím chci říct. Nikdy nic zcela nepohltí minulost. Cokoli nás potkalo, zůstává s námi napořád. Promlouvá to k nám, nutí nás k dalším činům. Je to tak, sloňáku, že?“ Usmál se, jako by dokázal číst v jeho duši. „Nemají tě rádi, jak víš.“

	„Kdo, můj pane?“

	„Ostatní velitelé.“

	„Co jsem jim udělal?“

	„Urazils je.“

	„Čím?“

	„Tím, že ses nenarodil v Makedonii. A to je neodpustitelný prohřešek u někoho tak mladého a ctižádostivého. Ty jsi ctižádostivý, viď?“

	„Chci být jako ty.“

	„To k tomu patří. Ale je v tom mnohem víc, že? Jednoho dne mi to povíš. Tuším to. Nějak to vím. Co vlastně chceš?“

	„Všechno. Chci být jedním z velitelů. Chci po tvém boku dobýt svět.“

	Několika nohsledům to přišlo k smíchu. Umlčel je pohledem. „Po mém boku? Na slonovi? Stěží bys se mnou udržel krok.“

	„Sloni jsou jen prostředek k dosažení cíle.“

	„Pokračuj.“

	„Chci krásnou ženu ve svém lůžku. A chci koně, jako máš ty. Chci stát jiným na krku.“ Zvýšil hlas. Alespoň že Alexandrovi podle všeho nepřipadaly jeho sny malicherné nebo hloupé.

	„Co dostanu výměnou za takové ponížení druhů?“

	„Oddanost.“

	„Oddanost mohu mít za hrst hřebů a pár kusů dřeva. Jen se zeptej těch, co viděli tvého velitele umírat na kříži. Ani nepomyslí na to, postavit se mi. Nenechal jsem ho trpět z rozmaru nebo pomstychtivosti. Byla to jen taktika. Víš, co to slovo znamená, že? Jen taktika.“

	„Rozumím.“

	„Tak mi to slovo vysvětli.“

	„Je to, jako když se úmyslně postavíš k nepříteli zády, ale každý jeho pohyb sleduješ v zrcadle.“

	Alexandr postoupil až těsně k němu a díval se mu do očí. „Znám tě. Vím, kdo jsi. A ty to také víš, že?“

	Gadžéndra přikývl.

	„Dokážeš vést a ovládat slony, ale poradíš si i s lidmi?“

	„V obou případech je nutné pochopit jejich podstatu a povahu, jinak od nich nedostaneš, co chceš.“

	„Viděl jsem tvůj výraz, když ses dozvěděl, že Zaharu dostane Néarchos. Co pro tebe znamená?“

	Neodpověděl.

	„Líbí se ti? Ženy? Jinak než kvůli plození potomků?“

	Přikývl. Alexandr se zklamaně ušklíbl. Nejspíš dostal špatnou odpověď. „S tím se nedá nic dělat. Ona je urozená a ty jsi sloňák. Bylo od tebe hloupé si na ni kdy myslet.“

	Alexandr obrátil pozornost ke Kassandrovi. Vzal si kus propečeného hovězího, které mu sluha podal na stříbrném tácu, a začal je pomalu žvýkat. Nebožák v kleci cloumal mříží a vyl, pokoušel se na maso dosáhnout, ale Alexandr je držel těsně za hranicí toho, kam až se mohl Kassandros natáhnout. Nohsledi se ušklíbali a bavili se.

	„Vzpomínám si, jak jsem jednou vešel do otcovy pracovny, když jednomu ze svých spojenců psal list. Posel, který jej měl převzít, čekal za dveřmi. Dobře jsem ho znal, byl to otcův přítel. Víš, co v tom listu stálo? Psalo se v něm: Zabij posla, který ti přinese tento list. Co myslíš, že můj otec udělal?“

	Gadžéndra zavrtěl hlavou.

	„Zapečetil list, vyšel ven, předal ho příteli, objal ho kolem ramen a pozval na večeři. Celou noc spolu pili víno a dobře se bavili. Rozloučili se jako nejlepší přátelé.“

	„Pročs mi to vyprávěl?“

	Alexandr ho vzal kolem krku, přitáhl si ho k sobě a políbil ho na temeno. „Naslibuj lidem celý svět, ale své myšlenky si nech pro sebe. To je poučka, která ti dobře poslouží.“

	***

	Oné noci se ve spánku přenesl zpátky do údolí Taxily. V korunách stromů před jejich chýší vřeštěly opice. Matka se sestrami na dvorku mlátila rýži. Slyšel jejich švitoření a naráz otevřel oči, ale neviděl nic, jen plachtovinu pleskající ve větru.

	Den za dnem pro něj bylo těžší vybavit si matčinu tvář. Zůstal jen její hrdelní smích a vůně kardamomu. Měl udělat něco, aby ji zachránil. Jak ležel ve tmě, obviňoval se ze zbabělosti. Devítiletý kluk už měl něco udělat.

	Nevzpomínal si, jak se dostal do Taxily. Nejspíš i tak malý dokázal najít cestu, ale vůbec nevěděl, jak dlouho mu to trvalo, ani kudy šel. Představoval si, že potají nejspíš kradl jídlo.

	Bylo to nejpravděpodobnější. Nepamatoval si, co udělal, když banditi odjeli, ani na to, co bylo dál. Nejspíš běžel. Běžel co nejdál, jako každé dítě. Poslechl instinkt.

	***

	Slony ustájili ve velkém skladišti v docích. Katharo seděl ve stínu budovy, opřený zády o zeď. Levou paži měl stále v závěsu, ale zranění se hojila dobře. Připadalo jí, že tohohle člověka nelze zabít, i kdyby ho někdo rozsekl napůl. Nejspíš i moře by se jím zadusilo a vyplivlo ho zpátky.

	Dumala nad tím, kolik je mu vlastně let. Nebylo podle čeho to odhadnout. Vkrádal a vykrádal se z otcovy soukromé pracovny už v době, kdy byla malá holka. Klamal tělem. Kdokoli se ho opovážil nazvat skrčkem, sbíral zuby po zemi a z přeraženého nosu mu crčela krev. Byl jako jeden ze psů, s nimiž se chodí na lov lvů; útočil na břicho a bojovat začal až tehdy, když se střeva sypala na zem.

	Od malička chtěla znát význam tetování, ale pokaždé dostala jinou odpověď. Na prstech nosil masivní prsteny, ale tušila, že ne z marnivosti, ale jako zbraň. Dokázaly roztrhnout kůži i rychleji protivníka oslepit.

	Utrhl si zuby kus chleba a nalil si vodu z měchu do krku, až mu tekla po vousech. Potom se k ní naklonil, poplácal ji po koleni, jako by jí chtěl připomenout, že svět má i svou vlídnou tvář. „Musíme utéct.“

	„Kvůli čemu?“

	„Slíbil jsem tvému otci, že tě udržím naživu.“

	Chvíli mlčela a potom se zhluboka nadechla. „Raději bych se mu pomstila.“

	„Pomstila?“

	„Ty to nedokážeš, Katharo, žádný člověk to nedokáže. Dovol, abych ti pomohla. Mně už nic nezůstalo. Alespoň uděláme něco pro Kartágo a pro mého otce.“

	„Dal jsem slib, že budeš žít.“

	„Proč mám žít? Můj otec je mrtvý a Kartágo je zničené.“ Naklonila se blíž. „Musíme se k němu dostat.“

	„Nedostane se k němu nikdo s výjimkou jeho druhů a on už nevěří ani jim. Svého nejlepšího přítele probodl, když se příliš opil.“

	„Použijeme Gadžéndru.“

	Katharo zavrtěl hlavou. „To je pěkná hloupost. Tak jako tak slib, který jsem dal tvému otci, platí.“

	„Můj otec nemohl vědět, že se dostaneme do postavení, abychom jej a celé Kartágo mohli pomstít. Copak jsi neslyšel pomocníky? Alexandr vzal zaříkávače slonů pod svá ochranná křídla. Rozmazluje ho jako oblíbeného synovce. Dokonce s ním rozmlouvá beze svědků. Štěstěna nám seslala příležitost. Pokud se s ním sblížím, mohu se dostat i k Alexandrovi.“

	„Sblížíš? Nedovolím, aby ses nabídla tomu Indovi.“

	„Nestojí to za Alexandrovu smrt?“

	„To není práce pro ženu! Dal jsem tvému otci slovo, že tě budu chránit do posledního dechu. Dost! Jdi spát.“

	Překulil se na slámu.

	Zadívala se na své ruce. Rozedřené a krvácející z práce. Za nehty měla špínu a prach se jí zadřel i do kůže. Páchla po slonech a jejich hnoji. V životě si nepřipadala tak unavená.

	Ležela ve tmě a naslouchala pšoukání a chrápání, které se ozývalo všude kolem ní. Hrstka mužů ještě nešla spát. Vyprávěli si o přátelích, manželkách a milostných hrátkách. Existovala místa, kam mohl muž zasunout ztopořený orgán, která by jí nikdy nepřišla na rozum. Její manžel by určitě nikdy nechtěl, aby jej na takových místech ucítila. Dumala nad tím, jestli on o ní někdy mluvil takovým způsobem. Nedokázala si představit, že ano.

	To snad ne. Ten mladík mluvil o koze. O skutečné koze? A ten další vyprávěl o beznohé nevěstce v Alexandrii. Připlatil si za ni. A tamten si to rozdával s její sestrou. Další s nějakým skřetem v Babylonu a k tomu ještě tvrdil, že ho příroda tak vybavila, aby dokázal píchat tři najednou.

	V životě jsem měla jen jediného muže. A přísahám, že po tom, co jsem vyslechla, už nikdy žádného nechci.

	Zavřela oči a uslyšela manželův smích, když hrál s bratry na dvoře kostky. Hasdrubal se uměl tak krásně smát. Bohům se v jeho společnosti musí líbit. Určitě je obere při nějaké hazardní hře o všechny peníze, ale potom jim stejně zaplatí víno.

	Vybavila si, jak ji onoho pozdního odpoledne líbal, když spolu s jejich synem čekali na příliv. A jak před naloděním poklekl a políbil ji na vystouplé břicho, aby se rozloučil i s jejich nenarozenou dcerou.

	Při té vzpomínce si položila dlaň na břicho.

	Potřebovala sebrat všechnu vnitřní sílu, aby při té vzpomínce nezačala nahlas křičet nad tou obrovskou křivdou. Jak jen se bohové baví na jejich účet.

	***

	Následujícího rána Katharo trval na tom, že jí vlasy znovu ostříhá. Po tom, co slyšela v noci, na tom stejně nezáleželo. Většině to bylo úplně jedno. Ti, kteří vyhledávají hrátky s mrzáky a kozami, určitě tak vybíraví nejsou.

	Katharo se však obával, aby její pravou totožnost neobjevil Gadžéndra. Mohl by ji pak prodat v dražbě a vydělat slušné peníze.

	Pokud tě někdo z nich uvidí ulevovat si jinak než ve stoje, bude to tvůj konec, varoval ji.

	Myslel pouze na to, jak ji udržet naživu. A ona dokázala myslet pouze na to, jak zabít Alexandra.

	 

	
KAPITOLA 25

	Celé dopoledne věnovali výcviku slonů. Nejprve upasthána: naučit slony překročit nízkou palisádu; samvartana, přimět je vstát na zadní a skočit přes příkop. Nicméně většina výcviku se soustředila na to, aby byli připravení na lomoz bitvy, snesli troubení pěchoty a tlučení mečů o štíty, aby se sžili s jízdou, a koně a sloni se naučili vzájemně se nebát a neutíkat před sebou.

	Potom vzali pomocníci slony k řece a pořádně je vykoupali. Tuhle část výcviku měli všichni nejraději. Sloni nadšeně troubili, stříkali na sebe vodu a pomocníci je drhli kartáči a pemzou.

	Gadžéndra pozoroval, jak Kolos natáhl chobot ke zpovykanému mladíkovi.

	Ravi přišel ke Gadžéndrovi.

	„Chceš vědět, co si myslím? Není to jeho strýc. Je to žoldák a koupil toho kluka v nevěstinci nebo v dražbě. Skrček, jako je on, nikdy nemůže mít ženskou nebo kluka, aniž by za to zaplatil. Nebo je to jeho pasák. Obchodník s olejem! Neskočils mu na to, že ne? Ale kupčit nejspíš umí. A z Pasáků by mu koukal tučný zisk, kdyby toho slaďouše tu a tam na hodinku nebo na dvě odvedl z tvýho dohledu.“

	Mara drhl Kolose pečlivě. Klukovi to šlo lépe než kydání hnoje. Ostatní si na něj stěžovali. Prý by potřeboval fanfáru a extra příděl k večeři za každou káru.

	„I přesto,“ zauvažoval nahlas, „to se slony umí. Rozumějí mu a to je vzácný dar.“

	„Žádný dar to není. Dává jim jablka, místo aby jim dával žrát jen suchou slámu. Jestli s tím nepřestane, prodám ho k pěchotě.“

	„Žárlíš na něj.“

	„Ne, to tedy ne,“ zahuhlal Gadžéndra.

	Nebyla v tom žárlivost, bylo to něco jiného. Pozoroval, jak si odhrnuje z krku vlasy, jako by to byly dlouhé kadeře. Uvědomuje si vůbec, jak ho tím dráždí? Nikdy nepatřil k těm, kteří by upřednostňovali rozevírání broskví, ale na tom mladíkovi ho něco zneklidňovalo.

	A ten kluk mu ne a ne dát pokoj.

	Mara chtěla vědět o slonech všechno. Neustále vyzvídala na Gadžéndrovi, vyptávala se na ali bhášáva, na jazyk, který on a Ravi používali k ovládnutí slonů, chtěla vědět, kde jsou níla body, kde je slon citlivý, kde dangupola, aby se dal ovládat, kde jsou mara níly smrtící body. Už stačila zjistit, že sonda nala je prst chobotu a pasa dhana koleno.

	Každý den ho zahrnovala otázkami. Proč se obracejí pomaleji vlevo než vpravo? Proč si strkají choboty do tlam?

	„Jsi otrok,“ odbyl kluka. „Nemůžeš se tak konečně začít chovat? Na někoho, koho můžu kdykoliv prodat nejvyšší nabídce, si o sobě hodně myslíš.“ Všiml si, že je Katharo sleduje. Ohavný zabiják. „Není to tvůj strýc, že ne?“

	„Samozřejmě že je,“ odpověděla Mara. Viděl tomu zpovykanému mladíkovi na očích, že lže. Horšího lháře v životě neviděl.

	***

	Gadžéndra byl útlý, ale jinak samý sval. Ve svém prvním úsudku se mýlila. Nebyl Peršan, ale Asiat. Napadlo ji, že ho nejspíš někteří mohou považovat za přitažlivého. Pohledný, hladce oholený, mrštný a s přirozenou autoritou.

	Pozorovala ho, jak se proplétá mezi slony, kteří si v řece dopřávali očistu. Každé zvíře pečlivě prohlédl, s láskou a něhou, jako by to byly jeho děti. Poznávali ho, natahovali k němu choboty a ohmatávali ho jako slepci neznámou tvář. Luskl prsty a přivolal jednoho z pomocníků, aby jednomu ze slonů ošetřil jakési zranění, dalšímu vynadal, že zvíře málo nakrmil. Mluvil s těmi obry jako s dětmi, zpěvavě a chlácholivě.

	Ten den zůstal Kolos jako obvykle ve vodě poslední. Mara poodešla stranou, aby si někde v křoví ulevila. Kolos šel za ní.

	Slyšela přicházet Gadžéndru.

	Otočila se ke slonovi. „Huš,“ snažila se ho přimět k odchodu.

	Zastavil se, zakýval chobotem a zatroubil.

	Gadžéndra se prodral křovím. „Cos to s ním provedl?“ zařval na ni.

	„Nic jsem neudělal.“

	„Naučils ho nějaké tajné znamení? Proč za tebou chodí?“

	„To nevím.“

	„Každý slon má jen jednoho mahávata, jen jediného, chápeš?“ Poklepal Kolosovi na ucho a slon ho neochotně následoval.

	***

	Toho večera byli sloni na Alexandrův rozkaz připraveni na svatební obřad. Gadžéndra dal tucet chobotnatců pomalovat jásavými barvami, dokonce zvířatům nabarvili i nehty. Použili červenou, okrovou a zelenou, nakreslili jim kruhy kolem očí a geometrické vzory na choboty a těla, dokonce i hlavy jim vyzdobili jako do boje.

	Jakmile skončili s přípravami, dřív než obvykle se svalil do slámy a předal velení Ravimu. Později k němu dolehly zvuky bubnů a fléten a on se snažil nemyslet na to, co se tam děje. Žárlivost a vražedný vztek se v něm srážely jako zkyslé mléko.

	Je tam s ním. Představoval si, jaké to je cítit v dlani dotek jejího boku, když leží vedle něj, její voňavý dech na tváři. Touha ho přemohla natolik, že nahlas zasténal.

	Nakonec vstal, odešel do noci a vyzvracel se do trávy. Spánek se mu vytrvale vyhýbal, a tak celou noc proseděl u slonů a zíral na moře.

	 

	
KAPITOLA 26

	Na břehu řeky klesl do podřepu a vypadal, jako by se právě dozvěděl, že následující den zemře. Šplíchal si vodu na tvář a pozoroval svůj obraz na vodní hladině. Nerozuměla mu. Celkem úspěšný mladý muž, ale s přílišnou zálibou v melodramatu, usoudila.

	„Mám odejít, aby ses mohl v klidu utopit?“ vybafla na něj.

	„Co tady děláš?“

	„Potřeboval jsem trochu soukromí.“

	„Proč nezajdeš za strom jako ostatní? Tos byl vždycky tak útlocitný?“

	„Smím vědět, co se stalo? Zemřel některý z tvých slonů?“

	„Slyšels ty oslavy včera v noci. Alexandr dal našemu efantarchovi jednu z žen ze svého harému.“

	„Ta má ale štěstí.“

	Vši silou mrsknul do vody kámen, který mu přišel pod ruku.

	„Chtěls snad Néarcha pro sebe?“

	„Jdi pryč.“

	„To nemůže být důvod, proč smutníš tady u řeky. Nebyla to snad ona, nebo ano? Jenomže jak by se Ind setkal s princeznou?“

	„Nejsem jen tak nějaký Ind. Jsem velitelem slonů.“

	„Úžasný titul, ale stejně máš za nehty sloní trus jako my všichni ostatní. Na to princeznu do postele nenalákáš.“

	Vyskočil. Viděla mu na očích, že by ji nejraději zbil a někdo s tvrdším srdcem by to nejspíš i udělal. Namísto toho se jí však zeptal: „Byls někdy se ženou?“

	Mara zavrtěla hlavou.

	„Myslels někdy na nějakou a cítil, že ti kulky vybuchnou, když ji nebudeš moct mít?“

	„To potěšení jsem nikdy neměl.“

	„Udělaly ti něco? Nikdys na žádnou ženu nemusel myslet tak, že jsi nemohl spát a lingam ti stál celý den? Vidíš? Chápeš?“

	Mara si to nepřála vidět, ale přesto se podívala. „Působivé.“

	Tak se cítil můj manžel, když jsme se měli brát? To taky takhle chodil celý den? Chtěla si myslet, že ano, ale na toto zasvěcování do světa mužů bylo trochu brzy. V Kartágu by nejspíš teprve vstávala a poroučela sluhům, aby jí připravili broskev a teplou koupel.

	„Tak vnímáš lásku?“

	„Patří to k ní. Předpokládám, že ty si myslíš jen na chlapce, ne?“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Je to vidět. Ravi si myslí, že jsi kluk pro zábavu. Je to tak?“

	Takže si myslí, že je vydržovaná pro sex. Ovšem, to se dalo čekat. Pořád lepší, než kdyby ji považovali za někoho, kdo se prodává na ulici.

	„Proč se s tebou vlastně bavím? Jsi otrok a nastavovač zadku. Co ty vlastně víš o lásce?“

	„Mnohem víc, než bys čekal.“

	„Myslím tady.“ Gadžéndra se udeřil do prsou, aby podtrhl sílu citu. „Nemyslím předstírání, abys z nějakého přitroublého zákazníka vylákal prachy.“

	„To ty jsi řekl, že jsem vydržovaný. Já nic takového neřekl. Nikdy jsem neměnil lásku za peníze a nikdy nebudu.“

	„Tak proč vypadáš takhle?“

	Ta otázka si žádala odpověď, ale žádná ji nenapadala. Katharo by si určitě něco vymyslel, ale ona je dcera z urozené rodiny. „Vím tohle. Láska je víc než chodit dokola po dvoře s provazem kolem pasu.“

	„Nemohu na ni přestat myslet. Je to nejkrásnější a nejzáhadnější stvoření, jaké jsem kdy spatřil.“

	„Žena není nijak záhadný tvor. Ženy jsou stejné jako vy, jen o hodně chytřejší.“

	„Jak to může někdo jako ty vědět?“

	„Vím, jaké to je, když tě někdo obdivuje pro tvé ctnosti a miluje tě i přes tvé nejhorší chyby. Udělala by to? Vidíš jen nedosažitelnou, záhadnou věc, po níž toužíš kvůli sobě. Ale to není láska. To nemá s láskou vůbec nic společného.“

	Gadžéndru zarazila přesvědčivost a naléhavost v jeho hlase, ale nechápal, odkud se vzala. Žádný z jeho pomocníků by se s ním nikdy neopovážil mluvit takovým tónem. Proč to snáší od něj? Jenomže vydržovaný mladík ještě neskončil.

	Mara k němu přistoupila, až se skoro dotýkali nosy. „Už ti někdo řekl, že jsi povýšený a do sebe zahleděný, ale že tvá vlídnost a soucit zdaleka převyšují všechny tvé chyby, i když by neměly?“

	„Nejspíš Ravi.“

	„Potom tě tedy Ravi miluje. Ale pokud ti to nikdy neřekla žádná žena, tak nezáleží na tom, do kolika otvorů jsi to… tu věc strkal, jsi stejný jako já. Vydržovaný hoch. A ona Zahara, kterou tvrdíš, že tak náruživě miluješ? Ta je jen sen, který se zrodil v tvé hlavě.“

	Zbledl. „Je čas nakrmit slony,“ prohlásil a odešel.

	 

	
KAPITOLA 27

	Alexandr vydal vojsku rozkaz vyrazit. Chtěl být před branami Syrakús dřív, než se na něj Antipatros stačí připravit.

	Makedonci rozložili své sedmimetrové sarísy na díly, každý oddíl o osmi mužích je svázal do jednoho svazku a po dvou se střídali v jejich nesení. Vyrazili s přilbicemi na prsou a se sandály pověšenými na krku.

	Vozy, ženy, zásoby a obchodníci je museli následovat, jak nejrychleji stačili. Měli pouze jediné nákladní zvíře pro pět mužů a další pro deset sluhů. Jeho čtyři desítky slonů je následovaly v řadě, se všemi zásobami a vybavením.

	Nebylo to snadné. Slon potřebuje každý den dostatek čerstvého ovoce a píce, která by naplnila několik vozů. A navíc tolik vody, že by se jí naplnilo jezírko. Nějak to museli vyřešit nebo nechat zvířata, aby se obstarala sama, což by je hodně zdrželo.

	V Indii se tradovalo přísloví: „Když se chceš pomstít nepříteli, nejprve mu kup slona.“

	Předpokládal, že Alexandr se o jeho pravdivosti velmi záhy přesvědčí.

	První odpoledne, když vyrazili na východ od pobřeží, spatřili v dálce velkou horu. Místní ji nazývali Etna. Hodinu před západem slunce přišel rozkaz zbudovat tábor.

	Nedaleko se nacházela usedlost. Majitel věděl o jejich příchodu i to, že mu seberou všechna prasata, a proto je ukryl, jak nejlépe dokázal. Uzamkl je v kamenném stavení na kraji pole. Jenomže jeden z Makedonců je uslyšel kvičet, přivolal své druhy a železným beranidlem, které s sebou měli pro případ obléhání, vyrazili vrata. Prasata se s kvičením rozběhla po poli a vojáci se je jali se smíchem pronásledovat.

	Rozpoutalo se bujaré veselí, jímž se bavili všichni s výjimkou nebohých prasat a jejich majitele, dokud nenarazili na silnici a sloni je neuviděli. Potom ta hra dostala smrtící příchuť.

	Gadžéndra šel vedle Kolose a všiml si prasat. Zakřičel varování, ale už v té chvíli věděl, že přišlo pozdě. Kolos zaplácal ušima, otočil se čelem k nim a zatroubil. Gadžéndra popadl Raviho, který k němu byl nejblíž, a strhl ho za nejbližší strom. Vojáci se ještě pořád smáli. Brzy měli pochopit, že zábava skončila.

	Kolos pohodil hlavou, zaryčel, zapleskal ušima a zvedl chobot. Vyrazil a ostatní sloni ho následovali. Pošlapali na desítku pomocníků, kteří nestačili utéct do bezpečí. Všiml si jednoho mahávata, který se postavil před svého slona. Ostrým příkazem a ranou bodla se ho pokusil zastavit. Bylo to stejně hloupé jako snažit se silou vůle zastavit neovladatelný vůz řítící se z prudkého kopce. Chobotnatec ho rozdupal. Gadžéndrovi bylo jasné, že zvíře jednalo v panice a nejspíš si ani neuvědomovalo, že před ním někdo stojí.

	Koně se splašili a dali se na útěk, vozy se zásobami se převrátily a kutálely se ze svahu. Okovaná kola praskala jako suché větvičky. Slyšel muže řvát a ječet. Gadžéndra nemohl dělat nic, dokud se sloni neuklidní.

	Jeho svěřenci vzali údolí útokem. Nastala panika a chaos. Kvičela prasata, ječeli muži, řičeli sloni.

	Vyčkával.

	Vystoupil zpoza stromu, až když už sloni zmizeli z dohledu. Na zemi ležely hromady krvavé kaše, jež kdysi bývala lidmi. Prasata ještě pořád někde kvičela. To je nikdo nedokáže umlčet? Z většiny vozů zůstalo jen dříví na podpal. Vojáci se potáceli kolem jako omámení.

	Rozběhl se podél zástupu a zatřásl jedním z Agriánů. Popadl ho za bílou tuniku a zakřičel mu do tetovaného obličeje: „Sežeň lučištníky a hned postřílejte ta prasata!“

	Zaskočilo ho, že mu dává rozkazy nějaký Ind, ale dávalo to smysl. Zakřičel na své druhy a začali.

	***

	Kolos se hnal stromy do úzké soutěsky. Gadžéndra viděl kudy, protože se koruny kymácely, jak se jimi zvíře prodíralo.

	Běžel za ním. Nebylo obtížné ho najít. Zanechával za sebou spoušť, jako by se hájem prohnal oddíl jízdy. Utíkal, co mu jen stačil dech, než Kolose konečně dohonil. Zvíře se spokojeně krmilo v pomerančovníkovém háji.

	Gadžéndra se jednou rukou opřel o strom, druhou o koleno a sklonil se, aby popadl dech. Kolos serval listí z mladého stromku, nacpal si je do tlamy, a potom ulomil větev. Když s ní byl hotov, nezůstal na ní ani kousíček kůry. A pokračoval dál, dokud strom nezůstal úplně holý.

	Potom se konečně sloní chobot stočil jeho směrem a zvíře nasálo jeho pach. Kolos se dál krmil, ale pořád natáčel hlavu a chobot, aby se ujistil, že tam Gadžéndra pořád ještě je.

	Kolos dupl nohou, ještě ne zcela přesvědčený, že ti hnusáci se zatočenými ocasy jsou úplně pryč. Nedalo se dělat nic, než čekat, až se uklidní. Gadžéndra na něj mluvil a zpíval mu, jak mělo zvíře rádo, když ho něco bolelo.

	Slon bloumal sadem, vyhlédl si další strom, zhltl několik pomerančů a dal se do listí. Dovolil, aby se k němu Gadžéndra přiblížil. Zakýval chobotem a znovu nasál vzduch, jestli neucítí prasečí pach. Zdálo se, že je spokojený. Zjevně za tu nepříjemnost dával vinu Gadžéndrovi, protože se k němu otočil a zaryčel na něj.

	„No tak,“ domlouval mu Gadžéndra, „už je všechno v pořádku.“ Udělal další krok ke zvířeti, ale slon odmítavě stočil chobot. Ještě se nehodlal vrátit. Gadžéndra zůstal, kde byl.

	Ozvaly se za ním kroky. Zpovykaný Mara. Stál tam, zadýchaný a zpocený. „Co se stalo? Proč utekli?“

	„Mají strach z prasat.“

	„Z prasat? Můžou za to prasata?“

	Kolos začal spásat další pomerančovník. Stačilo mu dvakrát zabrat, aby ho napůl vyrval z kořenů. Utrhl si plody chobotem a velmi uvážlivě si je strkal do tlamy, pěkně způsobně po jednom. A potom udělal krok k nim a otevřel tlamu, jako by se smál. Bylo to smířlivé gesto. Gadžéndra sebral ze země další pomeranče a naházel je do sloní tlamy.

	„Jak se slon naučí mít rád pomeranče?“

	„Když dojdou melouny. Co tady děláš?“

	„Měl jsem o něj strach.“

	„Ty ses bál o slona?“

	Mara přešla ke Kolosovi. „Zlobivý slon!“

	„Zlobivý slon? Není to děcko!“

	„Ale chová se tak.“

	„Ne, chová se jako slon. Něco se naučí a potom to dělá, ale jinak se chová, jak mu velí instinkt. Nesmíš udělat tu chybu, abys ho považoval za člověka. Prostě dělá to, co mu velí instinkt, pokud se nenaučí dělat to jinak. Tak to je.“

	Kolos znovu zaplácal ušima. Zvýšené hlasy ho rozčílily. Gadžéndra ještě nikdy nezažil, že by mu to vadilo. Proč mu najednou vadí, že křičím na otroka? Udělal krok ke zvířeti, ale Kolos znovu o krok couvl a zakýval chobotem. Ještě stále váhal, jestli se nechá odvést.

	Vtom Gadžéndra uslyšel křik a zakvičení, když prase dostihl ariánský šíp. Dnes večer budou mít vepřové, ale přišlo je hodně draho. Alexandra pohled na mrtvé nepotěší a radost nebude mít ani z rozlámaných vozů.

	Mara mu položil dlaň na rameno, jako kdyby byli přátelé. Gadžéndra tu ruku setřásl. Měl by ho poslat na dražbu, shrábnout tučnou odměnu a zbavit se ho. Dobročinnost je pěkná věc, ale tohle už hraničilo s šílenstvím. „Přesvědčíš ho, aby se vrátil do tábora?“ vyptával se mladík dál.

	„Až se uklidní. Takového obra násilím nepřesvědčíš. Půjde, až se mu bude chtít.“

	Nakonec mu Kolos dovolil, aby se k němu přiblížil. Poklepal ho ankušou po chobotu. „Áná.“

	Zjevně nerad couvl. „Vidíš,“ obrátil se na Maru, „instinkt mu velel utéct, ale už se znovu rozpomněl na výcvik. Teď už je to zase můj slon. Víc v tom nehledej.“

	Na silnici stále vládl zmatek. Dva mrtvé odtáhli ke kraji, dalších pět utrpělo zranění. Mezi převrácenými a rozdupanými vozy se válely obléhací stroje, pytle se zeleninou a kusy zbroje.

	Vyhledal Raviho. „Kde jsou ostatní sloni?“

	„Našli jsme je ve vedlejším údolí. Ti blbci,“ kývl směrem k Makedoncům, kteří právě vyvrhovali svini, „si myslí, že je to k popukání.“

	Ravi vedl Rana Bághu po cestě. Kolos pořád váhal a nasával vzduch. Stále ještě cítil prasata a nelíbilo se mu to o nic víc, i když byla mrtvá. Rana Bágha si ho našel a strčil mu chobot do tlamy. Po sloním se objali, aby se uklidnili. Bylo to zvláštní, vidět takové kolosy vyděšené kvůli pár vepřům.

	Někdo už začal stavět pohřební hranici pro dva pomocníky, kteří nebyli dost rychlí, aby slonům uhnuli z cesty – přesněji řečeno pro to, co z nich zbylo.

	Alexandr přijel na koni v doprovodu dvou svých nejbližších. „Co se tu stalo?“

	Vypadal spíš udiveně než rozčileně. Obligátní suita záhy dorazila: Perdikkás, Néarchos a ti nejstatečnější z Peršanů. Koně se v přítomnosti slonů ošívali a plašili. Výcvik jim bránil jančit, ale to neznamenalo, že se jim sloni zamlouvají. Trhali udidly a třeštili oči.

	„Sloni dostali strach,“ vysvětloval Gadžéndra. „Tví muži mezi ně vehnali prasata.“

	„Bojí se prasat?“ divil se jeden Peršan. „Naše nová válečná zbraň je prostě zázrak.“

	Néarchos zavrtěl hlavou. Bylo na něm vidět, co se mu honí hlavou: a mně svěřili tenhle póvl na povel. Udělal to Alexandr, aby mě povýšil, nebo aby mě ponížil?

	Peršané si mumlali mezi sebou: však měli slony u Gaugamél a Issu, a k čemu jim to bylo? Vždyť jsou k ničemu, jenom žerou a děsí koně.

	„Děsí se tví sloni ještě nějakých zvířat?“ rýpl si Alexandr. „Jestli nemáme pochytat všechny ovce a myši na tomhle ostrově.“

	„Jenom prasat. Nemají je rádi.“

	„Doufejme, že Antipatrovu vojsku způsobí alespoň stejně velké škody jako tomu mému.“

	Vtom Kolos udělal něco, co Gadžéndra vůbec nečekal. Zaplácal ušima a se zvednutým chobotem udělal krok k Alexandrovi. Makedonského arab vyhodil zadníma a zafrkal. Všechny to překvapilo. Alexandr nebyl zvyklý, aby si na něj někdo dovoloval, to nesměl ani slon.

	Gadžéndra poklepal Kolose ankušou a zvíře se zklidnilo. Muž a slon se měřili pohledem.

	Alexandr odcválal.

	Peršané si nemohli odpustit žert na rozloučenou. Jeden z nich se vyklonil ze sedla, když je míjel, a křikl na Raviho: „Kvík! Kvík!“

	A potom se rozesmál a zmizel.

	 

	
KAPITOLA 28

	Toho večera vzali slony dolů k řece. Cestu stínily stromy. Kolos radostně zařičel a vrhl se do vody. Katharo s Marou se s pemzou a kartáči dali do práce. Po rozjitřených odpoledních událostech se podle všeho už uklidnil. Měl hravou náladu a stříkal zelenkavou vodu na sebe i na ně.

	Vylezl na břeh a vydal se hledat něco k zakousnutí. I přes svou velikost se pohyboval elegantně a byl vybíravý. Uchopil chobotem trs trávy, očichal ji a teprve potom ji vytrhl ze země. Oklepal ji o přední nohu, aby z ní setřásl hlínu, až zůstala jen stébla s kořeny. A potom zamyšleně a pomalu to chutné sousto sežvýkal, než přikročil k dalšímu.

	Na stromy lemovaném břehu se objevili vojáci. Zlověstné znamení. Mlčeli a jen se dívali. Mara přesně věděla, co chtějí. Doufala, že když se na ně nebude dívat, odejdou, ale v hloubi duše věděla, že tomu tak nebude.

	Všichni Makedonci válčili už dvě nebo tři desítky let a bylo to na nich znát. Zjizvení, svalnatí, stříbrem prokvetlé vlasy. Jejich vůdce vypadal nepříjemně a krutě. Přes levé oko se mu táhla jizva, připomínala rozteklý vosk, který se dostal příliš blízko k ohni a roztál. Druhý ji sledoval hladovým vlčím pohledem. Vzadu pod stromem postával ještě třetí, pohrával si se zbraní u opasku a zdálo se, že váhá mezi znásilňováním a vraždou. Byl to ten mladý s protivným smíchem.

	Její manžel se na ni nikdy tak nedíval, ani když se vrátil po několika měsících. Připadalo jí, že tihle muži nenávidí to, po čem touží. Byli plní jedu a ten jim stékal rovnou do slabin.

	„Jak se jmenuješ, kluku? No tak, nestyď se. Nekoušeme.“

	Tím, že si jich Mara nevšímala, je ještě víc popíchla.

	„Vsadím se, že ta tvá sladká prdelka už dávno není netknutá, tak si nehraj na netýkavku. Pojď k nám, jsme zuřiví jen na bojišti, pěkně se o tebe postaráme. Tumáš,“ houkl jeden a hodil do bláta minci. „Trocha stříbra za tvou námahu. Nemůžeš říct, že nejsme štědří.“

	„Chci ho natřít olejem jako sele a vrazit mu ho až do plic,“ zabručel ten s nožem. „To už by stačilo, přestaň s těmi okolky, pokud nám neprojeví úctu, jak se sluší, naučíme ho, jak se sklonit před Makedonci jako před Alexandrem.“ Chytil se za rozkrok. „Mám tady něco, k čemu by se měl modlit.“

	Jeden z nich ji chytil za paži a trhnutím ji zvedl z mělčiny. Mara se ho pokusila odstrčit. Páchl hrozně, hůř než cokoli znala. Uslyšela brodit se mělčinou Kathara. To nemohlo skončit dobře.

	Smáli se, když se bránila. Tak se jim to líbilo. Makedonec ji sevřel oběma pažemi a nesl ji k ostatním.

	„Chcete se poprat, chlapci?“ ozval se Katharo.

	„Kdo to je?“ houkl jeden z nich. „Je při smyslech? Hovno mám větší, než je on.“

	„A já zase hezčí.“

	Katharo se usmíval. Zatím se celý den nudil. Mara ten výraz znala. Přesně tak dychtivě se usmívá dítě, když dostane novou hračku.

	„Vraťte mi toho kluka. Když se nic nestane jemu, tak vám taky ne.“

	Zjevně jim to připadalo jako povedený žert. Ten velký ji pustil a dal si ruce v bok. Podíval se na své přátele a rozhodl se nekazit zábavu. „A co uděláš, ty skrčku? Kousneš mě do kolena?“

	Katharo vylezl z vody a pomalu kráčel po trávě. Usmíval se. Nabírat hnůj holýma rukama, drhnout slonovi zadek, zatímco na člověka močí, snášet urážky a smrad, to mu až tolik nevadilo, protože to patřilo k jeho poslání. Na strádání byl zvyklý.

	Jenomže pro tohle žil: aby ho někdo nazval skrčkem a on ho mohl vyzvat k boji. A svět byl zase v pořádku. Obličej se mu rozzářil.

	Ten velký nechápal, co následovalo. Skoro ho litovala. Katharo byl rychlý a houževnatý. Výhoda všech hlídacích psů: jsou rychlí, nízko u země a je těžké je zasáhnout. Katharo byl stejný.

	Následovalo několik rychlých pohybů, Makedonec ležel na zemi, koleno měl zlomené a přirození rozdrcené. Katharo mu klečel na krku a váhal, jestli mu má zlámat vaz.

	A potom se všechno dalo do pohybu. Zbývající dva, zděšení tím, jak dopadl jejich druh, tasili zbraně a zaútočili. Jednalo se o ostřílené profesionály. I jejich řemeslem byl boj. Oba měli u pasů nože a věděli, jak s nimi zacházet.

	Nůž měl i Katharo, schovaný pod koženou tunikou. Jakmile se zotavil, ukradl ho jednomu Baktrijci. Vojáci cvičí a jsou zvyklí bojovat s protivníky své výšky, a bojovat proti menšímu muži nemusí být nezbytně výhoda. Jde o rychlost a mrštnost. Skončilo to rychle. Dva tři rychlé výpady na podkolenní šlachy a další se válel na zemi a tiskl si genitálie, které mu silně krvácely.

	Ten druhý byl ale také rychlý a s napřaženým nožem už stál za Katharem. Její ochránce o něm věděl, ale nemohl udělat nic, aby se kryl.

	Najednou slunce zakryl stín. Makedonec vzhlédl a uviděl nad sebou tyčícího se Kolose. Tlustokožec mu omotal chobot kolem hrudi a ledabyle jím mrsknul o nejbližší kmen. Ozval se tupý a čvachtavý zvuk, jako když se meloun rozkřápne o zeď. Makedoncova hlava pukla.

	Kolos ho pustil na zem a stál nad ním, kýval chobotem, jako by ho vybízel, aby se ještě pokusil vstát. Jenomže o tom už nemohla být řeč.

	Z podrostu začali vylézat pomocníci, aby zjistili, co se tam stalo. Našli tam stát Kathara s nožem v ruce a tři ostřílené Makedonce ležet v krvi. Dva křičeli, třetí bezvládně ležel pod stromem.

	Katharo si otřel čepel o tuniku jednoho z nich a pomohl Maře vstát. Teď už věděla, proč si ho její otec tolik cenil. I když zasáhl na její ochranu, byla to děsivá podívaná.

	Tři z nejlepších z Alexandrovy falangy, muži, kteří celý den osmimetrovými salsami odráželi nekonečné útoky pěchoty, teď leželi na říčním břehu jako hostina pro hyeny.

	Poté co Gadžéndra dorazil, vůbec nechápal, co se tam stalo. A chtěl vědět, jak se to stalo. Pomocníci cosi mumlali a zírali do země, Katharo mu tvrdil, že spadli ze skály. Někdo tvrdil, že je zabil slon, někdo, že Katharo, ti chytřejší přísahali, že se Makedonci pobili navzájem.

	Gadžéndra se podíval na Maru a ukázal na ni prstem. „Je to tvá vina,“ obvinil ji a odkráčel.

	***

	Néarchos si našel Gadžéndru a chytil ho za loket. Odvedl si ho za sloní stání, z doslechu ostatních mahávatů a jejich pomocníků.

	„Víš o tom, co se stalo?“ Vypadal otřeseně. Jakožto elefantarchos to musel vysvětlit Alexandrovi. Vůbec se mu nelíbila představa, že potetovaný skřet pozabíjel dobré makedonské vojáky. „Kdo je ten démon, co to udělal?“

	„Pokusili se znásilnit jednoho z mých pomocníků.“

	Néarcha to zaskočilo; dobrá, ale v čem je tedy problém? „Je pěkný, ten kluk?“

	„A záleží na tom?“

	„Třeba je dráždil.“

	„Tím, že je hezký?“

	„Ať to udělal kdokoli, musí se najít. Tohle mu nemůže projít.“

	„Co s ním udělají?“

	Ani tuhle otázku Néarchos nechápal. Nerozuměl tomu, proč to Gadžéndru tak zajímá. „Nejspíš ho ukřižují.“

	„Výborně. Povím ti jeho jméno. Byl to Kolos.“

	„Slon nedokáže přeseknout šlachy ani nikomu vyříznout kulky.“

	„To záleží na tom, jak moc ho rozdráždíš.“

	„Říká se, že to udělal démon velký jako dítě. S potetovaným obličejem.“

	„Slon brání svého mahávata. Byl to Kolos.“

	„Podobné potíže nepotřebuju.“

	„Žádné další nejspíš už po tomhle nebudou, ne?“

	„Vyhráls.“ Zavrtěl hlavou. „Zbav se ho.“

	„Koho?“

	„Toho hezounka. Ostatní jen dráždí.“

	„Odvádí dobrou práci.“

	„Při odklízení hoven? Na tohle nepotřebuju, aby mě učil Aristoteles.“

	V ten okamžik se otočili a uviděli Maru stát za Kolosem. Ruce žluté od trusu, po kolena v blátě, ústa pootevřená vyčerpáním. Jako by to bylo poprvé v životě, co musí dělat od rána do večera.

	„Není k ničemu a jen vyvolává potíže,“ trval na svém Néarchos. „Zbav se ho.“

	A odešel.

	 

	
KAPITOLA 29

	Z hor na západě se snášelo drobné studené mrholení. Katharo si otřel hřbetem ruky šťávu z vepřového ze rtů. Plameny mu nasvěcovaly obličej. Náhle se ochladilo. Nad sopkou v dálce se rozlévala záře.

	„Musíme ho zabít,“ zašeptala Katharovi ve tmě.

	„Koho?“

	„Alexandra.“

	Neodpovídal.

	„Dokážu to. Jen se k němu musím dostat.“ Představila si nůž, který svírá v pravičce a trhá jím vzhůru. „Nebude mít zbroj ani meč. To nemůže být tak těžké, ne?“

	„Kolik lidí už jsi zabila, princezno?“

	„Nejsem princezna.“

	„Ale zabiják také ne. Jenomže já ano a dovol, abych ti řekl, že to vůbec není lehké zabít člověka. Zjistil jsem železné pravidlo, a to, že všichni chtějí raději žít než umřít a že za to budou bojovat. A taky musíš vědět, kam máš bodnout nebo seknout, protože zraněný člověk má sílu za deset a zláme ti vaz dřív, než vykrvácí.“

	„Takže mi nepomůžeš?“

	Povzdechl si.

	„Při první příležitosti vyklouzneme pryč. Nikdo nás nebude nahánět. Pokud se dostaneme přes hory, můžeme dojít na posádku v Panormu. Kartágo je možná mrtvé, ale ještě stále má kolonie, kde nás přivítají.“

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Řekla jsem ti, co hodlám udělat.“

	„Nedovolím ti to, protože je to jen hloupý holčičí nápad. A pokud se mnou nepůjdeš dobrovolně, hodím si tě přes rameno a odnesu.“

	„Nebude tak snadné vyklouznout, pokud budu ječet a bránit se. Neodejdu, dokud Alexandr nebude mrtvý.“

	„Tvůj otec mne pověřil něčím jiným.“

	„Můj otec je mrtvý. Můžeš si myslet, že jsem jen slabá žena, Katharo, ale v takovém případě se ve mně ošklivě mýlíš.“

	Vzpomněla si, jak jí manžel mával na rozloučenou, když jeho triéra odplouvala z přístavu, na svého chlapečka, který stál vedle něho, na racky, co kroužili nad zádí. On ji nikdy za slabou nepovažoval. Říkal jí, že je silná osobnost, a naslouchal jejím radám tak jako ona těm jeho.

	Jenomže potom si vybavila noc, kdy zemřela její holčička. Vzala manželův nůž a přiložila jej ke svému zápěstí. Dívala se, jak jí po paži stéká teplý pramínek krve, ale nedokázala řez dokončit. Ruka se jí roztřásla tak, že upustila nůž na zem. A teď uvažuje o tom, že nakráčí k Alexandrovi a bez zaváhání mu zaboří nůž do břicha?

	Představovala si, jak se na ni manžel usmívá. Vrabčáku, vrabčáku, vždyť ty máš výčitky svědomí, i když rozšlápneš šneka, a myslíš si, že dokážeš zabít největšího válečníka světa?

	Katharo měl pravdu, jsem příliš slabá.

	„Předtím jsi byla tak unavená životem, že ses schovala v chrámu,“ připomněl jí Katharo.

	„To jsem stále. Nemám co ztratit.“

	„Nedovolím ti to.“

	„V tom případě musíš přijít na to, jak mi v tom zabránit.“

	Nafoukl tváře. „Víš, co byla největší chyba tvého otce?“

	„Stejně mi to povíš.“

	„Že tě dost neřezal.“

	„Vyhrožuješ mi?“

	„Nejsi má dcera, ale kdybys byla, nepřipustil bych, abys byla tak zpovykaná.“

	„Nemáš mě rád, že ne, Katharo?“

	„Na tom nesejde. Tak jako tak, princezno, sloužím tvému otci.“

	„Proč jsi mu tak oddaný? Vždyť už ti za tvé služby nemůže dál platit.“

	„Mé služby nikdy nebyly na prodej. Tvůj otec mi nikdy neplatil.“

	„Tak jaký jsi měl vůči němu dluh?“

	„To byla naše věc. Mým úkolem je postarat se o tvé bezpečí. Teď už jsou má zranění skoro zhojená. Předpokládám, že do šesti dnů tam můžeme být. Do dvanácti, pokud tě budu muset odvléct. Je mi to jedno.“

	Mluvil lhostejně a věcně. Nemínil to jako urážku, prostě jen uvažoval nahlas. Chystala se mu odseknout, že to zvládne do šesti dnů stejně jako on, ale nebyla to pravda. Uvědomila si, že nikdy nedošla dál než na konec otcovy zahrady.

	Jenomže nikdy nebude muset zjišťovat, jestli je schopná dojít do Panormu. Přes všechno, co jí řekl, byla odhodlaná najít způsob, jak Alexandra zabít.
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	Alexandrovu způsobu vedení boje odpovídalo následující: zaútočit, když nepřítel předpokládá, že je na míle daleko, a nečeká ho. Makedoncovo vojsko se táhlo rozptýlené na míle, Alexandr sám jel v čele s jízdou a sloni zajišťovali týl.

	Na Antipatra neměli narazit dřív než následujícího dne.

	Nicméně i tak Alexandrova jízda v širokém W pročesala údolí, do průzkumu se zapojili i zvědové. Antipatrovým lidem se přesto nějak podařilo léčce vyhnout.

	Nadešlo horké odpoledne. Někteří dřímali v sedlech, pěšáci pochodovali s hlavami skloněnými, aby nevystavovali oči ostrému slunci, a zaobírali se myšlenkami na vodu, večeři a odpočinek. Gadžéndra ucítil chvění pod nohama a v první chvíli je považoval za předzvěst zemětřesení nebo projevy vzdálené sopky. Ze slunce se vyřítili jezdci. Jako první varování sluneční paprsky zatančily na přilbicích a tasených mečích.

	Rychle se blížili, prostě vyskakovali ze země jako oživlí mrtví na přízračných koních. Tušil, že se nejspíš skryli v nějaké průrvě. Najednou byli na dva dostřely daleko a jízda neměla čas zareagovat. Dostala se příliš daleko.

	Hnali se přímo na slony.

	Kolos je také cítil.

	Zastavil se, nastražil uši, obrátil se k horám a chobotem nasál vzduch. Zatroubil, aby varoval ostatní slony.

	***

	„Otočte je! Seřadit do bojové formace. Dělejte!“

	Celé vojsko se náhle dalo do pohybu. Jenomže vypukl chaos, nešlo o nacvičené kroky. Tohle nikdo nečekal. To oni měli napadnout nepřítele, a ne obráceně. Nebyli připravení. Nikoho nenapadlo, že by sami mohli padnout do léčky. Někteří z mahávatů, ti duchapřítomnější, se vyškrabali na sloní krky a chystali se k boji. Jenomže zvířata se vzpouzela.

	Přehlédl jejich síly. Néarchos jel daleko vpředu s Alexandrem. Slony musel zachránit sám. Vyslal k Néarchovi posla s varováním, i když předpokládal, že se o rozruchu v týle vpředu dozvědí dřív, než se tam posel dostane. Tak jako tak pozdě.

	Lukostřelci zůstávali s jízdou, takže měl jen jediný oddíl Agriánů, tedy za předpokladu, že stihnou zaujmout bojové postavení dřív, než nepřítel dorazí. Navíc sloni neměli žádnou zbroj, která by je chránila před prudkým a soustředným útokem. Mohl je pobídnout a přinutit k běhu, ale koně by je rychle dohnali. A pokud by se sloni od sebe oddělili, stala by se z nich snadná kořist.

	Mahávati se zmateně motali kolem. Popadl prvního, který mu přišel pod ruku, a zakřičel mu rozkazy do obličeje. „Nasedni a řekni ostatním, aby udělali totéž. Hned!“

	Ten muž na něho zíral s vytřeštěnýma očima, ale pochopil. Udělal, jak dostal přikázáno. Nájezdníci už byli na dostřel. Gadžéndra si v duchu sumíroval, jak vést obranu. Klíčem jsou koně. Jak blízko se odváží?

	Mají vůz s oštěpy a nějakou zbrojí. Na zbroj není čas. Prostě popadnout oštěpy a dělat, co se dá.

	Slony musejí držet pohromadě, držet je u sebe tak, aby se nepřítel nedostal mezi ně. Pokud se rozdělí, snadno je dostanou. Zbývající utvoří obranný kruh, aby bránili boky.

	Popadl oštěpy a rozběhl se ke Kolosovi. Nikdo neměl zbroj, dokonce ani přilbu ne. Střelil pohledem k přednímu voji. Začalo se tam něco dít. Alexandr si všiml nebezpečí, ale ne včas.

	***

	Alespoň Agriáni věděli, co mají dělat, aniž by jim to někdo musel říkat. Stihli vypustit jednu salvu, ale je těžké zasáhnout jezdce na koni v plném cvalu. Zaujali formaci včas, takže poté stačili vrhnout i jeden oštěp, ale na ochranu měli jen štíty. Během několika okamžiků bude polovina z nich mrtvá.

	Ohlédl se přes rameno. Ravi držel slony v rozeklané řadě. Kolos zůstával jediným slonem bez mahávata. Na konci řady jedno zvíře zatroubilo a rozběhlo se pryč. Takže výcvik je někdy na nic.

	Pod nohama cítil chvění, jak zemi tepala kopyta. Numidská jízda považovaná za nejlepší na světě. Nazí, černí, leopardí pláště. Odkud se vzali?

	Kartágo stále drželo kolonie na severu ostrova, Lilybaeum a Panormus. Poslali je úmyslně.

	Agriánští psi vyli a vzpínali se na vodítkách. Vzduchem zasvištěla salva šípů. Odpověděli oštěpy. Několik koní padlo, pár jezdců zasáhli, ale ne dost, aby zastavili útok. Agriáni se stáhli.

	Chystal se nasednout na slona, ale váhal příliš dlouho. Kolos neměl náladu čekat. Vyrazil proti útočníkům. To Numiďané nečekali a jejich útočná linie se rozpadla. Kolos je rozrážel jako lodní příď hladinu vody. Ostatní sloni ho následovali, ať už se to jejich mahávatům líbilo nebo ne. Koně zachvátila panika, začali jančit, vzpínali se na zadních a vyhazovali, vystrašení rozměry a pachem slonů.

	Gadžéndra se rozhlédl. Jeden z jezdců se mezitím dostal skoro až k němu. Vzhlédl právě včas, aby srazil list kopí a jezdci zbraň vytrhl. Muž zaječel a vylétl ze sedla, splašený kůň cválal dál. Gadžéndra se po nepříteli instinktivně vrhl s nožem v ruce a šel mu po krku. Ještě nikdy předtím člověka nezabil, ne tak zblízka, ale na přemýšlení nebyl čas. Krev mu postříkala tvář i ruce.

	Mužovy oči se protočily a zemřel. Gadžéndra ztuhl. Na okamžik zůstal natolik ochromený tím, co udělal, že přestal vnímat zuřící boj. Jedna věc je hodit oštěp a nevidět, kam dopadne, jiná mít na rukou ještě teplou lidskou krev.

	„Za mě!“ zakřičel Katharo, jakmile uviděl jezdce. Rozběhl se za Gadžéndrou k vozu, popadl oštěp a lacatu, srpovitý meč. Chytil Maru za paži a snažil se ji odtáhnout do bezpečí. „Jsme jen sběrači trusu!“ zakřičel. „Tohle je jejich boj, ne náš!“

	Mara se rozhlédla. Kolos se oddělil od ostatních tlustokožců. Napadl útočníky a jejich koně se plašili a vzpínali se. Jeden z jezdců se na něj vrhl, ale kůň ho shodil pod sloní nohy. Oštěp nepustil. Kolos hněvivě zatroubil, když mu oštěp pronikl nechráněnou plecí.

	Mara se vykroutila z Katharova sevření a rozběhla se přímo do středu vřavy. Cestou se shýbla pro krátký meč, který vypadl z ruky jednomu z padlých jezdců, jehož tělo teď leželo zkroucené v trávě. Katharovi nezbylo, než ji následovat.

	***

	Gadžéndra uslyšel varovný a pronikavý výkřik. Vzhlédl a uviděl jezdce, který se na něj řítil s taseným mečem. První rána mu málem uťala hlavu, ale potácivě stačil uhnout z dosahu. Opěšalý jezdec znovu pozvedl zbraň a Gadžéndra si uvědomil, že v příštím okamžiku zemře.

	Před očima mu naskočila budoucnost, a ta byla plná červů. Jenomže ten chlap z ničeho nic zaječel a padl na kolena. Z týlu mu trčela dýka, a jak padal, Gadžéndra za ním zahlédl toho skřivánka.

	Z mužových očí se vytratil lesk. A ve tváři se mu usadil překvapený výraz.

	***

	Gadžéndra nahmatal zbraň a znovu se rozhlédl.

	Útok vyzněl naprázdno, koně se polekali slonů. Jenomže chobotnatci neudrželi formaci a bezcílně se motali. Několik z nich zasáhly šípy a po nohou a bocích jim stékala krev.

	Vlastně obdivoval odvahu mužů, kteří se na ně vrhli. Hrstka nepřátel seskákala z koní a zaútočila na slony po svých. Jeden z nich jako šíp vystřelil pod nohy slona jménem Fatéh a vrazil mu oštěp do břicha. Asam Šikóh rozdupal dalšího trapiče a dal se na útěk, ale další z jezdců se znovu vyšvihl do sedla a jal se ho pronásledovat.

	Mahávat zasažený oštěpem ležel bezvládně na zemi a jeho slon stál nad ním, aby ho chránil před nebezpečím, i když se muž už nehýbal. Tři další útočníci si ho vybrali jako nejsnazší cíl a pokoušeli se s oštěpy a krátkými meči dostat k jeho zadním nohám.

	Troubil a točil se dokola, ale nakonec se rozzuřil a jednoho z nich napadl a srazil na zem. Ovšem další dva nepolevili a šamšíry mu sekali po zadních nohách. S řevem se na ně vrhl, jednoho odhodil chobotem, ale druhý po něm sekl mečem. Přispěchal další Numiďan a přesekl mu šlachu na zadní noze. Obrovské zvíře bolestně zařvalo a zhroutilo se k zemi.

	***

	Kolos rozdupal dalšího ze svých mučitelů i s jeho koněm. Mezitím utržil další bodnou ránu do přední nohy, což ho rozzuřilo ještě víc. Popadl dalšího z útočníků chobotem a klekl si na něj.

	Jiný se mezitím vyhrabal na nohy a chystal se zaútočit zespoda oštěpem. Býval by bodl, kdyby se na něj s jekotem nevyřítila Mara, což ho vyvedlo z rovnováhy natolik, že se rozhodl nejprve zabít ji. O okamžik později ho zezadu zasáhl Katharo, který do něho narazil v plném běhu a srazil ho na zem. Vzápětí se odkulil a dorazil útočníka nožem. Spolubojovník mrtvého zasáhl tetovaného oštěpem. Katharo klesl k zemi a držel se za stehno. Držel ratiště, takže nepřítel nemohl zbraň vytáhnout. Právě to poskytlo Gadžéndrovi dost času, aby se rozběhl a proklál ho svým oštěpem.

	Jenomže nepřítel nezemřel a Gadžéndra jen bezmocně zíral, neschopen ho dorazit. Katharo se doplazil k nim a dokončil, co začal.

	***

	Na místo boje mezitím dorazil Alexandr a jeho druhové, hnali se vřavou a útočníci začali ustupovat k horám. Po pravdě řečeno, většina se jich dala na útěk již dřív, jakmile je překvapil Kolosův nenadálý útok. V čele pronásledovatelů se hnal Néarchos.

	Alexandr jel krokem podél zdecimovaného týlu. Pokud ho útok zaskočil, nedával to na sobě nijak znát. Vykláněl se ze sedla, aby povzbudivě poplácal zraněné po ramenou, hlasitě se i se svými pochlebníky nad těly padlých nepřátel smál. A všichni mu provolávali slávu, když je míjel.

	Slunce zapadlo za hory, večerem zazářily pochodně a vzplály táborové ohně. Teď už se nemuseli skrývat. Někdo přesně věděl, kde jsou.

	***

	Gadžéndra vyplivl hlínu z úst. Rozhlížel se po Maře a tom druhém otrokovi. „Není ti nic?“ vyptával se Kathara, který místo odpovědi zavrčel a omdlel.

	Přišel Ravi. „Kde je Héraklés?“ zeptal se. A potom uviděl jejich zpovykaného hezounka sedět v podřepu a plakat. „No, to je mi pěkný hrdina. Zabije chlapa a potom kvůli tomu brečí. Ten se nijak brzy sochy na Olympu nedočká.“

	„Nikdy předtím jsem nikoho nezabil,“ vzlykla Mara.

	„Sloužíš ve vojsku a tohle je válka, takže když se nad tím zamyslíš, jednou k tomu dojít muselo.“

	„Myslel jsem, že to bude těžší.“

	„S nožem v ruce ne.“

	„Zachránils mi život,“ prohlásil Gadžéndra.

	Jeden z mahávatů chrstl na Kathara vodu, což malého muže probralo. Ze stehna mu stále trčel oštěp. Posadil se a oběma rukama se ho snažil vytáhnout. „Nech toho,“ přikázal mu Gadžéndra. „Potřebuješ ranhojiče.“ A potom mečem usekl ratiště.

	Jakmile klesl prach, uviděl na zemi ležet dvě šedé hory. Jedna z nich se nehýbala, druhá řičela bolestí. Kolos stál nad padlým slonem, hlavu skloněnou a z rány v pleci mu crčela krev.

	Gadžéndra došel k němu. Říkal mu, jak je skvělý válečník a jak skvěle bojoval. Slony ten večer čekal extra příděl laskomin. Ale i tak mu dělalo starost, kolik tlustokožců se dalo při prvních potížích na útěk. Jak obstojí v bitvě s vycvičenou jízdou?

	Přicválal Alexandr. „Ztratils jen dva?“

	Jenom dva?

	„Fatéha a Asam Šikóha,“ odpověděl a litoval, že Alexandr neznal jejich jména. Cožpak pro něho právě nekrváceli a nezemřeli?

	„Kdo velel obraně?“

	„Já.“

	„Vedl sis dobře. Odměna tě za to nemine.“

	Ostatní sloni, tedy ti, kteří neutekli, se shlukli kolem svých padlých druhů jako truchlící na pohřbu. Osahávali je choboty, konejšili bolestí řičícího Fatéha a troubili tak, že je muselo být slyšet až v Syrakúsách.

	Alexandr jel krokem podél vojska, v závěsu za ním jeho velitelé, a potom přikázal, aby týl doprovázelo víc jezdců. Neporazitelný král Asie měl nečekaně štěstí proti sobě. Zdálo se, že ho to nechává chladným a mnohem víc přemýšlí o osudu mrtvého tlustokožce. „Vyvrhněte ho, chlapci. Vojsko má skutečně hody. Včera vepřové, dneska slonina. A dokud budeme mít maso, pánové, můžeme pochodovat až na Řím.“
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	Nanosili raněné do spěšně vztyčeného stanu a doktoři se dali do práce, bez jakýchkoli obřadností šili rány a vytahovali šípy. Muži křičeli tak, že se u toho nedalo ani myslet.

	Katharo ležel a zíral na plachtu. Na první pohled bylo zřejmé, že je na bolest zvyklý a netrpí poprvé, a proto ji snášel s klidem a potichu. Ravi měl pravdu: ani obchodník, ani synovec. Gadžéndrovi na tom přestalo záležet. Ten malý se mu vůbec nelíbil, ale byl rád, že mu kryje záda, a vydržovaný slaďouš mu zachránil život.

	Katharo ani nemrkl a mohlo by se zdát, že je mrtvý, nebýt prstů pravé ruky, které v neznámém rytmu bubnovaly o zem, zatímco čekal, až přijde na řadu. Vypadal v dobré náladě, zcela nevzrušený sténáním a bolestí ostatních. Gadžéndra si pozorně prohlížel jeho tělo a všiml si celé řady jizev, které by dělaly čest i nejostřílenějšímu z Alexandrových veteránů.

	Katharo vydal jakýsi zvuk, něco mezi zavrčením a kletbou, když mu doktor vytrhl list oštěpu z rány. Být na jeho místě, pomyslel si Gadžéndra, ječel bych jak na lesy a pokusil se urvat doktorovi hlavu.

	„Katharo, na další jizvu už nejspíš nemáš na těle místo, že?“

	Zamračil se a mlčel.

	„Nejsi ani trochu obchodník, že ne? Kdo vlastně jsi?“

	„Sběrač hoven s oštěpem ve stehně. Už nemám žádnou minulost.“

	„Co znamená to tetování v tvém obličeji?“

	„Říká: ‚Starej se o svý,‘ a to jak arabsky, tak řecky a v jakémkoli jazyce tě napadne.“

	„Bojovals dobře. Měl bych ti být vděčný, ale podezřívavost je silnější.“

	„Kdybych bojoval dobře, neležel bych tady zmazaný od krve. Nicméně jsem bojoval líp než ty. Jednoho jsi vyřídil a potom jsi tam stál, jako by tě Zeus zasáhl bleskem.“

	„Tvůj tak zvaný synovec je taky statečný, ale má mnohem lepší způsoby.“

	„Pokud umíš dobře zacházet s nožem, nepotřebuješ dobré způsoby.“

	S tímhle chlapíkem se nikam nedostane. Ať si krvácí a hojí se, jak nejlépe umí.

	***

	Ležení se hemžilo strážemi a kolem celého jeho obvodu hořely ohně. Nocí se rozléhal křik zajatce, kterého chytili při průzkumu. Alexandr ho v záchvatu zlosti přikázal umučit.

	Gadžéndra s Marou našli Kolose přivázaného řetězem ke stromu. Před sebou měl naskládané hromady vojtěšky a uklidňoval se jídlem. Z plece mu stále trčel šíp. Zachytil Mařin pach, ale stejně jako všichni sloni špatně viděl a potřeboval se přesvědčit chobotem. Hrdelně zabručel. Vítal ji a zároveň prosil o pomoc.

	Gadžéndra se dal do práce. Cítil, že ho Mara sleduje.

	„Nemusíš tu být, chlapče. Běž se najíst.“

	„Nechci ani sousto. Vždyť víš, co jedí.“

	„Víš, nemohli ho tam nechat shnít.“

	„Jedl bys Kolose, kdyby padl?“

	„To by bylo něco jiného.“

	„Jak to?“

	„Je můj.“

	„Šťastný to slon.“

	Zase se mnou flirtuje? Stojí u mě až příliš blízko. Mara mu položila ruku na rameno. Poodstoupil.

	„Dneska jsi mi zachránil život,“ řekl. „Nenapadlo by mě, že máš tolik odvahy.“

	„Mě taky ne.“

	„Zocelil ses.“

	„To jsem potřeboval. Zocelit se. Můj otec by byl rád.“

	Jaká zvláštní poznámka. Stál u sloní hlavy a cosi mu šeptal. Našla by se jen hrstka těch, kteří by se ke Kolosovi odvážili tak blízko, nemluvě o tom, hovořit s ním jako on.

	„Jaký je?“ vyptával se ho Mara.

	„Kdo?“

	„Alexandr.“

	Gadžéndra se zamyslel. „Cestou z Babylonu mi jeden z jeho osobních strážců prozradil, že Alexandr spí se dvěma věcmi pod polštářem: s dýkou a Íliadou. Ílias není jen příběh, je to jeho rodinný strom. Věří, že pochází z Héraklea, poloboha. Nevládne jiným jen silou svého vojska. Dobývá právem krve. Věří, že je bůh.“

	„A ta dýka?“

	„Tou chrání tu svou část, která není božská.“

	„Myslíš, že je bůh?“

	„Myslí si, že je víc než člověk. Jeho představa o odpočinku po dlouhém dni je noční pochod. Jeho představa o snídani je lehká večeře.“

	Gadžéndra se potýkal se šípem a snažil se ho vyjmout tak, aby slonovi způsobil co nejmenší bolest. „Jak ses naučil být mahávatem?“ pokračovala Mara ve vyptávání.

	„Od Raviho. Říká se tomu ali bás. Předává se to z otce na syna, ale já nemám syna.“

	„Jakým jazykem s ním mluvíš?“

	„To nevím. Je to Raviho jazyk, ale ani on si z něj nepamatuje víc než pár slov, kterými ovládá slony.“

	„A to je jediný jazyk, jemuž rozumí?“

	„Je jiný než řečtina nebo tvoje štěbetání. Sloni vědí, co mají dělat, když uslyší to správné slovo, ale v bitevní vřavě nás neslyší, řídí se doteky nohou a bodel. Pokud jdu vedle něj a poklepu ho pod okem, ví, že si má kleknout. Když ho klepnu tady, ví, že se má zastavit; když ho poklepu tady, na patě, zvedne nohu, abych na něj mohl vylézt. Jenomže slon poslechne jen svého mahávata, kvůli nikomu jinému to neudělá. Poslouchá mě, protože mě má rád a protože mi věří.“

	Poškrábal slona a poplácal ho. „A vůbec, proč to všechno chceš vědět?“

	„Nejspíš proto, že se chci učit. Že chci být mahávat.“

	„Myslíš, že když tě má jeden hloupý slon rád, že se můžeš stát mahávatem?“

	„Kdo ho dostal na loď?“

	Gadžéndra dloubl Maru do prsou. „Měj na paměti, s kým mluvíš, otroku.“

	Mara mu dloubanec vrátila. „Jsi náfuka a prase.“

	Jakmile pominul šok z té drzosti, Gadžéndra se zasmál a uštědřil mu přátelský štulec. Nikterak jemný. Hoch se zapotácel a svalil se. „Pamatuj, s kým mluvíš, jinak dostaneš výprask.“

	Gadžéndra vyjekl, když ho Kolos obtočil chobotem a odhodil ho stranou. Nebylo pochyb, na čí straně stojí. Gadžéndru to naprosto vyvedlo z míry. Ještě nikdy u žádného slona nic takového nezažil. „Dobrá, dobrá. Podle všeho tě má rád.“ Podal Maře ruku a pomohl jí vstát. „Dobrá, chlapče. Uvidíme, co s tebou. Nejspíš máš nadání.“

	„Nadání k čemu?“

	„K téhle práci. Alespoň tady ten chlapík si to myslí. Možná tě pár věcí naučím.“

	„A jak asi? Jsem tvůj otrok, což mi nikdy neopomeneš připomenout.“

	„A ne právě poslušný.“ Hlavice šípu už byla skoro venku. Kolos znovu zatroubil, ale ani se nehnul.

	„Jak je strýci?“

	„Není to tvůj strýc, že ne?“

	„Bude v pořádku?“

	„Bylo by potřeba víc než jediný oštěp, aby ho to zabilo. Bojoval dobře. Ani vycvičený voják by nebojoval lépe. Na uťápnutého kupčíka ví až moc dobře, jak se zachází se zbraněmi.“

	„Nikdy jsem netvrdil, že byl kupcem celý život.“

	„Klidně bych se vsadil, že kdyby viděl sloupec čísel, bylo by to poprvé.“ Vytáhl hlavici a postříkala ho krev. Kolos zařičel a couvl, ale uklidnil se, když na něj Mara začala mluvit. Podivuhodné, co s ním ten kluk svede.

	„Bude můj velký chlapeček v pořádku?“

	„Jestli míníš slona, tak ano. Bude ho to bolet, ale jednou ranou slona nezabiješ. Každopádně ne do plece.“

	„Záleží ti na něm víc, než jak se stavíš.“

	„Potřebuju ho. Je největší a nejlepší. Nebo nejsi, ty jeden protivný, obrovský zmetku?“ Potřel ránu medem, aby se nezanítila. Podíval se na Maru, jako by ho udivovalo, že tam jeho otrok stále ještě je. „Vrať se, kam patříš. Ode dneška budeš muset dělat dvakrát tak usilovně, protože jsem přišel o své nejlepší kydače hnoje. Sice ti to moc nejde, ale nikoho jiného právě nemám.“

	***

	Té noci vzala spolu s ostatními slony Kolose k vodě. Nad horami zuřila bouřka a mraky se valily do údolí jako kouř, blesky nasvěcovaly srázy. Slonům bouřka vůbec nevadila. Milovali déšť. Kolos jako by svá zranění nevnímal. Jak říkal Gadžéndra, byl to tvrdý chlapík.

	Bouře udeřila brzy. Mahávati odváděli slony do ležení, ale Mara zůstala. Kolos působil ve tmě ještě majestátněji. Byl neklidný. Troubil, řičel, kýval chobotem a neustále se ujišťoval o její přítomnosti, jako by se jí snažil něco říct.

	Přes všechnu hrůzu, kterou kolem sebe rozséval, to byl v podstatě dobrák, i když se jeho náklonnost dala měřit vědry sloního hlenu. Kdysi neudělala ani krok bez drahých olejíčků a pomád, stále voněla jako letní ráno. A teď páchne dnem i nocí po slonech a má vlasy slepené sloním hlenem.

	Kdyby ji tak viděl otec!

	„To je v pořádku,“ zašeptala, „jen mě ještě poprskej. A to mi Katharo pořád říká princezno!“

	Poplácala ho po chobotu.

	„Jak je ti, příteli? Pokud tě něco bolí, nedáváš to na sobě znát. Jsi jako Katharo. Usekneš mu nohu a stejně za tebou bude skákat po té druhé a hulákat výhružky.“

	Před několika týdny, předtím, než padly hradby Kartága, by si to nedokázala představit. Dlouho necítila únavu, hněv, strach ani lásku k nikomu, a teď uklidňuje slona. Už dlouho ji nikdo nepohladil a dokonce i doteky růžové špičky podivného sloního nosu jí připadaly jako masáž vonnými oleji.

	„Potřebuju hrdinu, příteli, někoho, kdo by mě dnes v noci ohlídal. Myslíš, že bys to pro mě mohl udělat?“

	Kolos zvedl levou nohu a dupl jí, první známka toho, že ho ztuhlá plec rozčiluje. Nepřestával ji osahávat chobotem. Nemáš pro mě náhodou meloun? To jí říkal.

	„Viděls, co jsem dneska udělala? Byl černý. Viděls, jak byl černý? Říkají, že tihle černí nejsou lidé, ale jeho krev měla stejnou barvu jako moje, stejnou jako tvoje. Neměla jsem čas o tom přemýšlet. Prostě jsem to udělala. Buď on, nebo Gadžéndra. Kdybych měla čas přemýšlet, nejspíš bych to neudělala.“ Zaťala ruku v pěst a zahrozila jí. „Pohleď! Tak jsem to udělala. Přesně tak. Já, žena. A udělala bych totéž i Tanit, kdyby tu byla.“ Bodla do tmy. „To je za mou holčičku!“ Švih, švih. „A to je za mého manžela a syna!“

	Plakala. Přestaň a vzchop se, Maro, poručila si.

	Kručení v Kolosově břiše sílilo.

	„A co si myslíš o tom svém Indovi? Je to hezký chlap, že?“ pohladila Kolose po chobotu a připadalo jí, jako by hladila pískovcovou zeď. „Připomíná mi manžela. Víš, že jsem měla manžela? Choval se ke mně jako Gadžéndra k tobě. Věděl, jak a kde se mě dotýkat, když jsem se zlobila nebo měla strach. Byl to můj mahávat. Jenom mě nepobízel, jako ten tvůj tebe. To bych se rozčílila, kdyby mi říkal, co mám dělat. Jenomže teď tu není a schází mi. Potřebuju někoho takového, někoho, kdo by mi šeptal do ucha, kdo by o mně věděl všechno, kdo by se na mě nikdy nehněval.“

	Odvedla Kolose zpátky do ležení. Všechny slony sehnali do cypřišového hájku. Mezitím se rozpršelo, hromy duněly nad horami, ale ona si přesto rozložila deku pod stromem a pod Kolosem. Kdyby odešla spát k ostatním, věděla, co by se stalo. Nehodlala nic ponechat náhodě, když ji Katharo nemohl chránit.

	„Pokud se rozhodneš si v noci lehnout, tak pamatuj, že jsem tady. Vím, že jsem po tobě kdysi chtěla, abys mě rozmačkal, ale nevím proč, už to nechci. Takže mi nezbývá, než ti věřit, příteli. Je to na tobě. Dobrou noc.“ Zachumlala se do deky pod blesky zjitřenou oblohou, zaposlouchala se do burácení hromu a kručení sloního břicha, slyšela svištění sloního ocasu a cítila se ve větším bezpečí a klidněji pod břichem zlostného slona než celé ty měsíce v posvátném příbytku bohyně.
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	Kvůli útoku a poraženému slonovi nechtěli jíst nic teplého, a tak se museli spokojit s tři dny starým chlebem a několika hlty vína. Gadžéndra nemohl spát. Připadalo mu cosi božského na pomyšlení, že měl zemřít, ale přesto zůstal naživu. Představoval si, že proto je Alexandr takový, jaký je. Podvést smrt znamená cítit se jako bůh.

	I noc mu připadala barevná a dokonce i vzduch se mu zdál sladší.

	Ravi ležel na slámě a spal, a tak ho štulcem vzbudil.

	„Co se děje? Co je?“

	„Néarchos se ještě nevrátil,“ zašeptal Gadžéndra.

	„A co je mi do toho?“

	„Co když se vůbec nevrátí?“

	„Myslíš, že z tebe Alexandr udělá nového elefantarchu?“

	„Už jím jsem, jenom ne podle jména.“

	„Nejsi Makedonec. Jseš jen cizák. Nic si nenalhávej.“

	„Však má ve své družině i Peršany. Tak proč ne?“

	Ravi si povzdechl do tmy. „Jsem starší než ty, hochu. Už jsem viděl mnohé rvát se s bohy a přimět je, aby jim dali život, jaký si přáli, aby jim seslali štěstí a náhodu, aby se všechno dálo tak, jak oni chtěli. Jen se koukni na toho svého Alexandra. Chce mít pomník a trvalé jméno v dějinách. Může se pomník usmívat? Může být člověk šťastný po smrti? Věci, které člověka mohou učinit šťastným, má často přímo pod nosem, ale nevidí je.“

	„Vím, co chci.“

	„Ano, ale jsi ještě příliš mladý, abys věděl, co potřebuješ.“

	Mraky zakryly měsíc. Déšť prosákl plachtovinou a voda vytvářela kolem spáčů loužičky. Zmoklá kůže páchla. Muži chrčeli a chrápali, ošívali se ve tmě a snažili se najít suché místo. Doléhaly k němu spokojené zvuky od slonů. Takové počasí měli chobotnatci rádi. Vrhají se do louží jako kachny.

	Všiml si, jak jeden z Agriánů sundal plášť a obalil oštěpy, aby toulec z kůzlečí kůže nenasákl vodou. A potom se spolu se synem a psem schoulili pod strom. Divní lidé, raději se budou třást zimou, než aby se cokoli stalo jejich zbraním.

	Bouře udeřila naplno a nic nezůstalo suché. Ze všeho kapala voda. Bylo to stejné jako oné noci, kdy proti Pasákům bojovali u Džihlamu. Řeka zbytněla deštěm a její tok nabral dravý spád, unášel muže a vyvrhoval je pokryté krví a blátem. Tehdy byl jen shrabovač hnoje.

	U Kartága prodělal svou první bitvu. Na nic z ní si nepamatoval. Trvala od poledne do pozdního odpoledne a vzpomínky se mu slily, jako by se jednalo o krátkou bitku. Nejvíc si vybavoval strach, že přestane ovládat vlastní tělo a zostudí se ještě před bitvou.

	Jakmile začal boj, připadal si jako v hašišovém opojení. Jako by se jednalo o živý a děsivý sen, který člověk s rozedněním zapomene. Jako šílený házel oštěpy a neviděl, kam doletěly. Všechnu práci obstaral Kolos. Pobízel velkého tlustokožce, i když to nepotřeboval, a křičel. Ale i přesto se po bitvě cítil stejně jako teď. Jako Zeus, jako Héraklés, jako největší válečník všech dob.

	Dnešní boj byl něco jiného. Vlastně šlo jen o drobný střet, ale v jeho vzpomínkách trval nekonečně dlouho. Ať si mu Ravi říkal cokoli, nedokázal zapomenout na muže, jehož zabil nožem. Proč mu to brání usnout? Vždyť to bylo zabij, nebo budeš zabit.

	Jenomže pokaždé, když zavřel oči, viděl výraz toho muže, obvinění a strach v jeho tváři.

	„Kolik lidí už jsi zabil, Ravi?“

	„Nevím. Vrhám ze sloního hřbetu oštěpy, občas někdo padne k zemi. Kdo ví, jestli jsem některého z nich zabil?“

	„Dneska jsem u něj byl tak blízko. Viděl jsem, jak mu vyhasly oči. Nevěděl jsem, že to bude takové.“

	„Moc o tom přemýšlíš. Buď vděčný, že jsi naživu. Nebýt toho tvého slaďouše, nebyl bys tu. Zachránil ti dneska kůži. Myslel jsem, že se někam schová. Má v srdci oheň, tenhle slaďouš, i když vypadá změkčile.“

	„Dneska se mě dotkl.“

	„Cože?“

	„Udělal to už dřív. Víš… no skoro mi položil hlavu na rameno. Jako by chtěl, abych ho objal.“

	„A ohnuls ho?“

	„Víš, že na to nejsem.“

	„Propásl jsi příležitost. No, hrdina nebo ne, nejspíš má teď potíže. Ten jeho potetovaný pasák mu s probodnutou nohou dneska v noci moc nepomůže. Jestli se k němu vojáci dostanou, budou si ho podávat jako vinný měch.“

	„Tak to bychom ho měli vzít k sobě. Dlužím mu víc než to.“

	***

	V hustém dešti byly pochodně k ničemu. Gadžéndra klopýtal ve tmě a hledal Maru. Kopanci budil otroky, ale žádný z nich nevěděl, kde Mara je.

	Chystal se pátrání vzdát a vrátit se na slámu, ale rozhodl se, že když už je vzhůru a mokrý na kůži, že ještě zkontroluje slony a stráže u nich. Nepochybně nejméně jeden z vojáků chrápe opřený o strom a vyslouží si pohlavek za nepozornost.

	Gadžéndra zůstal nechápavě zírat na cosi, co vypadalo jako hromada hadrů pod Kolosovým břichem. V první chvíli ho napadlo, že jeho slon nejspíš ušlapal dalšího nešťastníka, ale potom se ten ranec posadil a nabral tvar naprostého šílence.

	„Co tam děláš, Maro? Mohl by tě rozmáčknout na kaši.“

	„Kolos by mi neublížil. Že ne, příteli?“

	Mara se mohl pod sloním břichem postavit, aniž by se tlustokožce dotýkal. Promnul si ospalé oči. Každý normální chlap by si podrbal kulky.

	„Každý slon má jen jednoho mahávata. Chápeš? Kdyby měl dva, mátlo by ho to. Už tě tady nechci nikdy vidět.“

	„Nechci ti brát tvého slona. Jen jsem se tu cítil v bezpečí.“

	„Můžeš spát se mnou a Ravim. Tam se tě nikdo nedotkne.“ Odvedl mladíka blátem k jejich stanu. Hořela tam pochodeň a Gadžéndra uviděl Maru ve světle. Rozesmál se.

	„Co je?“

	„Kdyby ses jen viděl. V takovém stavu by tě nikdo nechtěl ani za nic. To tě Kolos celou noc oňuchával? Příště nemusíš chodit spát pod něj, stačí, když na tebe kýchne. Teď by se k tobě žádný z Pasáků nepřiblížil ani na dostřel luku. Jsi ta nejnechutnější věc, jakou jsem kdy viděl.“

	Marův obličej neviděl, a to bylo dobře. Ještě pořád se smál, když se zachumlával do slámy.
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	Stanem protékal potok a unášel s sebou slámu. Uprostřed noci si našli sušší místo pod jedním z vozů, ale jen se uložili, nevybíravě je probral jeden z Alexandrovy družiny. Tvářil se rozhněvaně a nelítostně, jako by je přišel zatknout.

	„Co se děje?“ zahuhlal Gadžéndra a snažil se potlačit strach, který se mu vkrádal do hlasu.

	„Alexandr tě chce – hned.“ Pasáci. Bylo naprosto zřejmé, že by ho raději vzal naplocho mečem, než aby mu dělal doprovod.

	„Kde je ten druhý? Ten hezoun.“

	„Tamhle.“

	„Vezmi ho s sebou.“

	„Co je?“ zamumlala Mara.

	„Jdeme k Alexandrovi.“

	„My?“

	„Dělej, nerad čeká.“

	Mara vyskočila a postavila se.

	Déšť trochu ustal. „Buď užitečný,“ pobídl ji Gadžéndra. „Nes pochodeň.“

	Brodili se blátem. Gadžéndra v duchu přemítal, o co může jít. Ve skrytu duše doufal, že ne o Kathara a ty tři zabité. Nebo že by Néarcha zabili při pronásledování? Kolísal mezi děsem a nadějí.

	***

	Alexandr měl vypito. Nemohl spát a potácel se stanem, navztekaný a nerudný. „Kdo je to?“ vyštěkl a ukázal na Maru.

	„Otrok, který zachránil tvého velitele slonů,“ odpověděl pokorně Makedonec, který je přivedl. „Chtěls ho vidět.“

	Rozzářil se, když si vzpomněl na svůj vrtoch. „Tak ty jsi ten skvělý chlapík, co zachránil mého Inda?“

	Přistoupil k nim blíž, natáhl ruku a otrok mu do ní vtiskl další pohár vína. Jejich král se mračil. Rty měl vlhké a pohled pronikavý, jak se snažil vidět skrz hustý kadidlový dým.

	„Vsadím se, že nejsi dlouho odstavený od matčina prsu. Tak jeden z jeho pomocníků, ano? Nosíš vodu? Sbíráš hnůj? Posluhuješ mu? Nejspíš v mnoha věcech, jak se tak na tebe dívám.“ Chytil Maru za ramena a srazil ji na kolena. „Polib nohy svého krále.“

	Ke Gadžéndrovu úžasu Mara poslechl.

	„Jak to, že kydač hnoje zabíjí jezdce?“ Obrátil se ke Gadžéndrovi. „Kdes k němu přišel, sloňáku?“

	„V Kartágu, můj pane.“

	„Zachránils ho, aby ho neroztrhali na kusy, že?“ Vytáhl Maru zpátky do stoje. „Doneslo se mi, žes prokázal velkou odvahu. Jsem zvědavý proč? Proč by ti mělo záležet na tom, jestli můj sloňák žije nebo ne?“

	„Snažil jsem se bránit slona.“

	Alexandr zamručel. Znělo to napůl překvapeně, napůl obdivně. Mara teď měla jeho plnou pozornost. Na něco takového Gadžéndra ani nepomyslel.

	„Bránit slona?“

	„Naučil jsem se ho mít rád.“

	Alexandr pil a víno mu stékalo po bradě. Luskl prsty a ze stínu se vynořil jeho stolník, aby je pánovi otřel. „Zvláštní. Jak si může někdo oblíbit něco tak ohavného?“

	„Sloni jsou hodně podobní koním. Mají odvahu a jsou věrní.“

	Alexandr se podíval na Gadžéndru. „Vysmívá se mi?“

	„Mluví pravdu.“

	Zabručel a zapotácel se. Gadžéndra se divil svému otrokovi. Proč pořád zůstává stát tak blízko Alexandra? Snad ho nechce políbit? To by ani jeden z nich nevyšel ze stanu živý.

	Na okamžik měl pocit, že jeho král zvedne ruku a pohladí Maru po tváři. Napětí trvalo několik okamžiků a Gadžéndra pocítil podivnou bolest. Nechtěl se o toho otroka s nikým dělit, ani s Alexandrem ne. Ona zvláštní žárlivost ho zaskočila.

	Potom se Makedonec usmál, olízl si ze rtů zbytek vína a odvrátil se.

	„A ty, sloňáku,“ Alexandr se obrátil zády k Maře, aby svému veliteli slonů viděl do tváře. „Sledoval jsem tě. Vyžíváš se v boji, viď?“

	„Přesto sis mě vybral, protože znám slony.“

	„Jsi nestoudný chlap. Jak ti bylo po Kartágu, když za tvůj pot a úsilí shrábl všechny zásluhy Néarchos?“

	„Opravdu? Nevšiml jsem si.“

	„Samozřejmě že všiml. Viděl jsem tvůj výraz. Zuřils kvůli tomu.“ Další hlt vína. „Dneska sis vedl dobře. Podle toho, co jsem slyšel, zformovals obranu slonů sám a bez pomoci a odrazils útok ještě dřív, než dorazil Néarchos s jízdou. Myslím, že právě proto se je rozjel pronásledovat. Přijel pozdě, aby získal slávu, a tak ji spěchal dohonit. Je dost oblíbený, jak víš. Mezi vojáky.“

	„Podle mě je velmi statečný.“

	„Na můj vkus příliš kluzký.“ Za Alexandrovým ramenem viděl, jak se Mara o krůček přiblížil. Horečnatě přemýšlel proč a začal panikařit. „Ještě pořád chceš jeho ženu?“

	„Nejen jeho ženu. Chci jeho koně a jeho postavení.“

	Pobavený Alexandr se rozesmál. „Jen půlka tvé ctižádosti by byla příliš velká. Připomínáš mi mě v tvém věku. Až na to, že mně v žilách koluje královská krev a ty jsi… ty jsi jen pacholek, ne?“

	„Ano, můj pane.“

	„Ale i tak sis vedl dobře. Mohl jsem ztratit mnohem víc chobotnatců, kdybys nebyl tak pohotový.“

	Gadžéndra se snažil rozluštit výraz Marovy tváře. Kdyby Alexandr udělal nečekaně krok vzad, stoupl by jeho otrokovi na špičky.

	„Podcenil jsem tě.“

	„Jsem na to zvyklý. Nejsi první.“

	Cítil Makedoncův dech na tváři. Páchl zkyslým vínem. „Doufáš, že se Néarchos nevrátí, viď?“

	Úplně ho vyvedlo z míry, že mu Alexandr tak snadno četl myšlenky.

	„Co se to s tebou stalo, chlapče?“

	„Co se se mnou stalo?“

	„Něco tě žere. Co je to?“

	„Ctižádost. Stejně jako každého jiného.“

	„Ne, je to něco víc. Pokud mi zalžeš, poznám to.“

	Gadžéndra se cítil zahnaný do kouta. Nevěděl, co odpovědět, aby se z nepříjemné situace vykroutil.

	„Kde máš rodinu?“

	„Zemřeli.“

	„Jak?“

	„Na horečku. Vymřela na ni půlka mojí vesnice.“

	„A kdes byl ty?“

	„Měl jsem štěstí.“

	„Ne, tak to nebylo. Bylo to jinak.“ Gadžéndra sklopil oči, ale Alexandr ho vzal za bradu a přinutil ho podívat se mu do očí. „Bylo to jinak, viď?“

	Konečně ho pustil. Mara stačila couvnout právě včas. Alexandrovi to v danou chvíli stačilo. Oba dva už ho začínali nudit. Potřeboval si najít jiné rozptýlení, než ho víno udolá a přinutí ho k několika hodinám spánku.

	Stolník mu opět dolil. Hltavě se napil. Trocha vína mu vyšplíchla na tuniku a zanechala na ní skvrny rudé jako krev. „Do dvou dnů staneme před Syrakúsami. Čiň se a dám ti celý svět. Dostaneš všechno, o čem sníš. Teď už je to jen na tobě, sloňáku.“

	***

	Následující den ráno Mara vyhledala ve stanu raněných Kathara. Seděl a pokoušel se vstát, přičemž proklínal své zranění. Obvaz měl zakrvácený od kolene po slabiny a odháněl z něj slétávající se mouchy.

	Všiml si jí a zatvářil se popuzeně. „Můžu dostat zpátky svůj nůž?“

	Sáhla pod tuniku, kde ho schovávala, a podala mu jej.

	„Jak jsi věděl, že jsem to byla já?“

	„Neměl jsem soukromé učitele jako někdo, ale nejsem hloupý. Pokud bys někdy musela žít na ulici, princezno, byla by z tebe skvělá zlodějka. Kdys mi ho vzala?“

	„Když jsi ležel na bojišti.“

	„Podcenil jsem tě.“

	„To hodně lidí. Většinou muži, s nimiž jsem se setkala.“

	„Kde je sloňák?“ Pátravě se jí zadíval do očí. Podle všeho mu záleželo spíš na tom, jestli vydrží jeho pohled, než na tom, co odpoví.

	„Odešel s ostatními vykoupat slony do řeky.“

	„Proč nejsi s nimi?“

	„Vyklouzla jsem, abych zjistila, jak ti je.“

	„Jsem dojatý.“ Poklepal si na místo, kde teď pod tunikou ukrýval nůž. „Tak už jsi propíchla Diova oblíbeného syna?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Doneslo se mi, žes byla v jeho stanu.“ Všiml si jejích rozpaků a usmál se. „Nedokázalas to udělat, že?“

	„Nedostala jsem se k němu dost blízko.“

	Zasmál se její výmluvě. „Bylas u něj ve stanu. Jak blízko bys ho potřebovala? Být s ním v lázni, než ho zapíchneš?“

	„Včera jsem zabila člověka.“

	„Jistě a já vpadl do Itálie.“

	„Gadžéndru měl na kolenou. Tos mě neviděl?“

	„Jaks řekla. Viděl jsem pouze to, jak ses hnala ke slonovi.“

	Nechtěla věřit, že ji neviděl. „Klidně se někoho zeptej.“

	„Nemáš na to, abys zabila Alexandra, princezno.“

	„Nehulákej tolik.“ Rozhlédla se kolem. Ranění sice vypadali, že jsou v bezvědomí, ale to ještě neznamenalo, že skutečně jsou.

	„Takže to opravdu myslíš vážně?“

	„Měla jsem dojem, že ses mě zavázal chránit.“

	„Přemýšlel jsem o tom, cos řekla. Mělas pravdu. Někdo ho musí zastavit. Musí zaplatit za to, co udělal s naším městem a tvému otci, nechť mi odpustí. Nicméně to není úkol pro ženu, a zvlášť ne pro křehkou krasotinku, jako jsi ty.“

	„Nemůžeš ani chodit. Jak bys to chtěl udělat?“

	„Je to jen zraněný sval. Mám jej trochu zatuhlý, ale kost je celá. Myslíš, že jsem neutrpěl horší zranění? Brzy budu na nohou a v pořádku.“

	Na třicetiletém ostříleném válečníkovi nebylo mnoho dětského, ale přístup malého muže k životu byl vysloveně chlapecký. Nebyla v něm žádná změkčilost, nikdy nestál o ničí lítost nebo soucit, ale také vůči nikomu cit neprojevoval. S výjimkou jejího otce. Toho miloval. Přemýšlela, jestli právě láska poutala celé ty roky Kathara k jejímu otci.

	„Víš, co by ti udělali, kdybys uspěl?“

	„Byl to tvůj nápad, princezno.“ Naznačil bodnutí, protočil nůž, přitiskl si jej ke krku a přejel jím přes tepnu. „Tak se to musí stát. Jedna rána pro něj, druhá pro mě a odejdeme k Hádovi společně. A v podsvětí si to můžeme doříkat, pokud bude chtít. Nejprve tě však musím dostat odsud, tady ti pšenka nepokvete. Pokud jsi přesvědčená, že dokážeš zabít, tak dokážeš dojít do Panormu.“

	„Musíme to udělat společně.“

	„Buď bude po mém, nebo nic. Už mě kvůli tobě dvakrát přizabili, ale tohle udělám pro něj.“ Bolestí mu na těle vyrazil pot a znovu si lehl. „Bylas jeho všechno, víš to?“

	Věděla. Jenom se rozhodla to nevnímat.

	„Tvůj otec netušil, čím vším budu muset projít, když mě tím úkolem pověřoval. Za daných okolností je krvavý konec nevyhnutelný.“

	„Promiň mi, Katharo. Jak málo vděku jsem ti za všechno prokázala.“

	„Pokud se mi chceš něčím odvděčit, tak v modlitbách pamatuj na svého otce. Byl to mnohem lepší člověk, než za jakého ho máš.“

	„Ty mě nemáš příliš rád, že ne?“

	„Nezáleží na tom, jestli mám nebo nemám.“

	Vešel doktor, přitlačil Kathara na pokrývku, nakázal mu, aby byl v klidu. Cožpak neví, že má horečku a že v něm nezbylo krve ani tolik, aby se jí naplnil nočník?

	Mara vyklouzla ven. Slunce se již dralo na oblohu, ale nad horami stále hřmělo a déšť se lil do údolí. V táboře se šuškalo, že to sám Zeus jim přišel na pomoc. Napadlo ji, že ne Zeus, ale že to Alexandr rozpoutal běsnění živlů.

	Celý tábor byl na nohou. Makedonci se tvářili zlověstně. Bojovat proti Afričanům a Punům byla jedna věc, druhá ale, že se brzy budou muset postavit svým.

	 

	
KAPITOLA 34

	Předsunuté hlídky našly Antipatrovo vojsko. Vyjel ze Syrakús, aby se Alexandrovi postavil, a jeho řady se rozrostly o žoldnéře z města. Proti Alexandrovi měl přesilu tři ku jednomu, ale byli to jen Řekové, jak se pošklebovali veteráni, takže o nic nešlo. Vždycky byli v početní nevýhodě. Pokud člověk válčí pod Alexandrem, počty nic neznamenají. Kromě toho měli přece slony.

	Slony, kteří zatím utekli, kdykoli je něco vyděsilo, pomyslel si Gadžéndra. Budou Kolose zítra následovat do bitvy?

	Tábor se dal do pohybu. Velitelé štěkali rozkazy. Čekal je výcvik navíc a tábor hlídal dvojitý prstenec stráží. Kolem ohňů se ozývalo mrmlání. Co když jsou v Antipatrově vojsku Makedonci?

	Co potom?

	Néarchos se v pořádku vrátil. Podle všeho léčku nenastrojil Antipatros, ale přepadové oddíly poslaly kartaginské kolonie na severu. Přes hory se blížilo další vojsko, takže se Alexandr musel s Antipatrem vypořádat rychle, pokud se nechtěl octnout mezi dvěma ohni.

	Néarchos ho dal zavolat do svého stanu. Toho dne byl nějaký jiný. Neušklíbal se, přinejmenším ne otevřeně, skrýval obvyklé pohrdání, které měli Makedonci pro cizince.

	Žil poměrně skromně: lavice se džbánem vody a polní lůžko. Jeden hoch se mu staral o koně a pobočník vyřizoval zprávy. Nic víc. Člověk neměl pocit, že vešel do luxusního nevěstince, jako když byl povolán k Alexandrovi. Až se vrátí do svého údolí, bude dál pít a zápolit o pečené sele jako dřív.

	„Jak jsou na tom naši chobotnatci?“ zeptal se Gadžéndry. Vida, tak teď už „naši chobotnatci“. A ještě před týdnem je chtěl nechat v Africe.

	„Dva jsme ztratili. Tři další jsou ranění, včetně Kolose, ale není to nic vážného. Jsou schopní boje. Vzali jsme je k řece a nechali je, ať se po libosti nakrmí.“

	„Dole je žrádlo?“

	„Slon spase všechno, jen když je toho dost.“

	Gadžéndra si ho představoval se Zaharou. Propletené. Bolelo jen na to pomyslet.

	Ravi u sebe míval malou figurku slona vyřezanou z týkového dřeva, pomalovanou stovkou červených bodů. Každý z nich měl svůj význam. Tady se dotkneš, aby šel, tady, když je rozzuřený, tady, abys ho zabil, tady, aby couvl…

	Pokud je na člověku bod, který ovládá žárlivost a bezmocný hněv, potom je přímo uprostřed žaludku. A právě tam ho zabolelo. Byla to mrazivá a ostrá bolest, jako kdyby se mu tam zaryl nůž.

	Néarchos si šplíchl vodu do obličeje a s tím, že si zmáčí šaty, si starost nedělal. Jak jen ho musela Alexandrova chvála rozzuřit. „Nehodlám se nechat na bojišti zesměšňovat nějakým tupým zvířetem.“

	Vyčkával. „Měls odpovědět, že to se nikdy nemůže stát, veliteli.“

	„Potřebují delší výcvik. Se vším tím pochodováním a nakládáním do lodí na to nebyl čas. Sám jsi viděl, jak to šlo, než jsme opustili Babylon. Prostě potřebují víc času.“

	„S Alexandrem je čas něco, čeho rozhodně nemáme nazbyt. Nemůžeš prostě ta tupá zvířata přimět, aby držela formaci?“

	„Sloni nejsou tupí. Jsou chytřejší než… než většina lidí.“

	„Včetně mě?“ opáčil s vlčím úsměvem.

	„To nevím. Nikdy jsem nezkoušel cvičit Makedonce.“

	Vyklouzlo mu to z úst dřív, než tomu dokázal zabránit. Představoval si, co Néarchos udělá. Na okamžik ztuhl, ale potom usoudil, že bude nejlepší poplácat ho po rameni a rozesmát se.

	„Líbíš se mu, jak víš.“

	„Komu?“

	„Alexandrovi. A nechtěj mi tvrdit, že to nevíš.“

	Gadžéndra zavrtěl hlavu a zamračil se, aby na sobě nedal znát zadostiučinění.

	„Vychovává tě pro moje postavení, to taky nevíš? Ale tobě by v nejmenším nevadilo, že? Vsadil bych se, že sis dokonce přál, abych se dneska nevrátil. Ty bys mě stěží oplakával, že?“

	„Jsem jen Ind. Jak mohu být víc, než jsem?“

	Néarchos zjevně váhal, jestli je Gadžéndra takový hlupák doopravdy nebo to jen předstírá. Přistoupil k němu blíž. Úsměv zmizel a spolu s ním i dobromyslnost. „Nevím, jestli tě chce do postele nebo z tebe udělat velitele. Má vás cizáky pořád radši a radši. Svým lidem už nevěří.“

	„Teď je můj král. Poslouchám jeho rozkazy.“

	„Měj se před ním na pozoru, jinak ti ukradne duši, sloňáku.“

	Zaklesli se do sebe pohledy. Gadžéndra věděl, že je to z jeho strany troufalost, ale byla to výzva a cosi ho nutilo pohledem neuhnout. Néarchos pil k obědu víno, a to mu rozvázalo jazyk. „Teď tě miluje, ale nové hračky ho rychle omrzí. Rychle se začne nudit. Ve chvíli, kdy jím budeš nejvíc okouzlený, tě odkopne.“

	„Platí mi za mé služby. Dělám, co se mi řekne.“

	„Tak tomu ani za mák nevěřím.“ Naklonil se ke Gadžéndrovi blíž, jako by se mu chystal svěřit tajemství. „Víš, když jsme táhli Egyptem, jel jsem s Alexandrem dolů do Memfidy. Kněží mu dali ohnutý hák a metličku, nazývali ho Ra a Osiris. Nebyla to hra. On si opravdu myslí, že je bůh.“

	Otočil se a mávl rukou na znamení, že Gadžéndru propouští. Velitel slonů odešel a sršel bezmocným hněvem. Má vás cizáky pořád radši a radši. Mluvil se mnou, jako kdybych byl nikdo a přisvojil si všechny zásluhy. Pokud sloni vyhrají bitvu, tak jen a jen jeho zásluhou; pokud neudrží formaci, bude to moje vina.

	Má mě Alexandr rád? Tak ať mě má ještě radši. Slíbil mi celý svět, což je to poslední, co bych právě chtěl.

	***

	Tak to mělo být:

	Řekla by: Vzpomínáš na ten den v chrámu? Přísahals, že jednoho dne budeme spolu sami a já budu tvoje. Chtěla jsem se ti vysmát, ale potom jsem uviděla cosi v tvých očích a pochopila jsem, žes to mínil vážně. Ale nikdy jsem nevěřila, že by k tomu mohlo dojít.

	On by odpověděl: Vždycky jsem věděl, že jednou budeš moje.

	Procítěně by pronesla jeho jméno: Gadžéndro…

	Zašeptala by je; poválela by je na jazyku jako modlitbu.

	Objala by ho nohama i rukama. Její tělo by se obtočilo kolem jeho. Její oči by se ve tmě třpytily jako diamanty.

	Jeho prsty by zkoumaly a rozevíraly sklady jejích šatů. Její krk by sálal, voněl a jemně se leskl potem. Cítil by její pulz rty. Světlo svíce by jí tančilo na kůži. Její ňadra by na dotek připomínala vlahý samet.

	Syrová touha mu před očima vykreslila přízrak. Z touhy a představ se jeho přelud zhmotnil. Usmál se do tmy. Oči mu zářily.

	Tak to bude.

	***

	Stáli se slony u řeky; včerejší bouřky se staly vzpomínkou; nastalo horké odpoledne; spalující vítr, jenž místní nazývali scirocco, vál celý den. Mara stála na mělčině, pod stromy, které se shýbaly k hladině, a sledovala Gadžéndru a ostatní mladíky, jak se zbavují oblečení, aby se vrhli do vody za chobotnatci.

	Mara se jala drhnout Kolose pemzou. Gadžéndra se přibrodil k ní. „Nikdy jsem tě neviděl bez tuniky.“

	„Velmi snadno se spálím.“

	Pokrčil rameny. Všichni ostatní se svlékli do naha, hnědá kůže se jim leskla vodou. Jenomže většina z nich byli Indové stejně jako on.

	Nadcházel soumrak, když odváděli slony zpátky do ležení. Slunce se chystalo klesnout za horizont, vzduch zůstával nehybný a téměř nedýchatelný.

	Chytil Maru a odtáhl ho stranou. „Co si myslíš o našem králi?“

	„Je menší, než jsem si myslel. Je pravda, co ti říkal?“

	„O čem?“

	„Že toužíš po Néarchově ženě.“

	„Každý ji chce. Je to ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl. Zahlédls ji?“ oblékl se a cítil na sobě Marův pohled. „Zdálo se, žes ho velmi zaujal. Má pro mladíky slabost. Měls víc flirtovat. Je lepší být otrokem krále než být otrokem slona.“

	Zaplácl komára.

	Mara mlčela.

	„Jsi divný.“

	Mara si obula sandály a přitom se jednou rukou opřela o Gadžéndrovu hruď. Jako kdyby byl strom. Nebo milenec. Snadno mohl tu dlaň setřást, ale neudělal to. „Proč ti to leží v hlavě?“

	„Máš pravdu. Vůbec nevím, proč na tebe plýtvám dechem.“

	Mara si konečně uvědomil, co udělal. Jenomže stáhl ruku hodně pomalu, uvědomil si Gadžéndra. Jeho prsty zůstaly na kůži příliš dlouho. Gadžéndru to zaskočilo a překvapilo zároveň.

	V zelených očích Mary zasvítilo zvláštní světlo. Večerní slunce na mladíkově kůži působilo zvláštně. A potom Mara pohodil vlasy, krátkými vlasy.

	Potom se mladík naklonil a políbil ho na rty.

	Gadžéndra ho odstrčil. Měl ho uhodit, ale rozhodl se mu místo toho vysmát. „Tak takhle to je. Máš na mě zálusk. Zapomeň na to. Nepotřebuješ toho skřeta, aby tě chránil, že? Jenom zpomaluje chod věcí.“

	„Tak to si myslíš?“

	V Marových očích se zvláštně zablesklo.

	Gadžéndra si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Kolik ti vlastně je?“

	„Viděl jsem už patnáct jar.“

	„Pravdu.“

	Dlouhý výdech. „Dvacet.“

	Přistoupil k tomu podivnému kydači hnoje a přejel mu dlaní po tváři, příliš, příliš hladké na dvacet jar. Bez varování mu sáhl mezi nohy. Mezi její nohy.

	Zalapala po dechu, vytrhla se mu, ale stačil ji zastavit. „Kdo jsi?“

	„Kdybychom byli v Kartágu, ty bys byl můj otrok,“ prskla.

	„Ale nejsme v Kartágu. A pokud to Alexandr zjistí, budeš otrokyní všech. Prodá tě v dražbě nebo tě dá na hraní družině a to tě naučí vážit si mě.“

	Zavrtěla hlavou. „To neuděláš.“

	„Že ne?“

	„Jsi dobrý člověk, Gadžéndro. Chceš být jako on, ale nejsi.“

	„Proč seš oblečená jako kluk? A kdo je ten vraždící skřet? Pověz mi pravdu, jinak ti nepomůžu.“

	„Jsem kněžka chrámu bohyně Tanit. Můj otec byl vrchní velitel Kartága, který stál proti vám. A ten…“ zhluboka se nadechla, „ten vraždící… skřet… který se kvůli mně několikrát nechal málem zabít, je jeho služebník. Musí trpce litovat dne, kdy mě poprvé uviděl. Chlapecký převlek byl jeho nápad.“

	Gadžéndra pustil její paži. Sešel k řece a zíral na zapadající slunce zrcadlící se na hladině, aby si dopřál čas na rozmyšlenou. A potom se vrátil k ní.

	„Proč jsi nebyla s otcem a pod jeho ochranou?“

	„Odmítla jsem opustit chrám.“

	„Proč jsi tam odešla?“

	„Měla jsem po krk života.“

	„Po krk života? Jsi stěží tak stará, abys věděla, co je to život.“

	„Ty jsi zase dost starý, abys dýchal, dost starý na to, abys ubližoval. Víc ti na to odpovědět nemohu. Můj otec poslal Kathara, aby mě chránil, jak nejlépe dovede, pokud město padne. Až do této chvíle plnil daný slib, aniž by se ode mne dočkal sebemenšího vděku. Teď víš všechno. Tak co se mnou uděláš?“

	Neuměl jí hned odpovědět. Zaplácl dalšího komára. Proč ho to tak překvapilo? Vždyť to nejmíň z poloviny dávno tušil. „Ještě jedna otázka: proč jsi mě políbila?“

	„Protože jsem chtěla.“

	„To není odpověď.“

	„Jinou odpověď ode mne nedostaneš. Neměla jsem to v úmyslu, neplánovala jsem si to. Jenomže se stalo a teď se za to stydím. Teď je nám oběma jasné, že jako táborová nevěstka se nebudu mít zle.“

	Mezitím se setmělo. Stěží jí viděl do obličeje. „Dokážu tě ochránit.“

	„Až ze mě bude táborová nevěstka?“

	„To by byla rozumná dohoda, ne? Jenomže tak jsme se nedohodli. Ochráním tě tak jako tak. Ale musíš mi přestat lhát.“

	„Nejprve musím vědět, proč to chceš udělat.“

	„Protože chci.“

	„To není odpověď.“

	„Jak jsi prve řekla, jinou ode mne nedostaneš. V danou chvíli tady nehodlám dál zůstat stát a nechat se sežrat komáry. Kdyby se tě někdo ptal, kdes byla tak dlouho, odpovíš, že tě ohnul velitel slonů a že jsi od teď jeho, takže se tě nikdo nepokusí znásilnit, i když je tvůj ochránce mimo a leží s probodnutou nohou. Není divu, že ti to kydání hnoje vůbec nejde, princezno.“

	„Nejsem princezna.“

	Pokrčil rameny. „Ale měla bys být.“

	Když se Mara vrátila do tábora, Katharo už chodil. Musel se sice opírat o hůl a stehno měl obalené spoustou vrstev obvazů, ale chodil. „Kdes byla?“

	„Mluvila jsem u řeky s mladým velitelem.“

	„A o čem?“

	„Řekla jsem mu, že potřebuju nového tělesného strážce, protože ten můj je stará baba, která se schová při prvním náznaku potíží.“

	„Jestli se tě dotkl, rozpářu ho od slabin po bradu.“

	„Až budeš zase schopný někoho rozpárat, tak ta stará baba bude ze mě. Co tvá noha?“

	„Proč se staráš?“

	Položila mu dlaň na rameno. Překvapila ho. „Promiň mi, Katharo. Omlouvám se.“

	Byla už příliš velká tma, aby viděla jeho úžas, ale slyšela ho v jeho hlase. „Za co?“

	„Za všechno, číms kvůli mně musel projít. Pokud se mi kdy vrátí moje postavení, postarám se, abys dostal vinici a měl dost peněz, abys mohl do konce svých dní žít bez starostí a v klidu.“

	„Kdo říkal, že chci žít v klidu? A proč mě chceš mučit vinicí? Vedu život, jaký mám rád.“

	„Mám ti přinést večeři?“

	„Ty mi chceš přinést večeři?“

	„Chovala jsem se vůči tobě nevděčně. Chci to napravit.“

	„Proč?“

	„Protože když je k člověku někdo laskavý, zapíše se mu to do paměti a snaží se to oplatit jiným. Indové to nazývají karma.“

	Oči se mu leskly. Ještě stále měl horečku, kterou způsobilo zranění. „Dobrá. Uvidíme, jestli mi dokážeš sehnat příděl chleba navíc. Už věky jsem nic nejedl.“

	Políbila ho na čelo. Odstrčil ji, celý rozčilený. „Vím přesně, o co ti jde,“ zavrčel. „Až se uzdravím, tak ho zabiju.“

	***

	Té noci se jí zdálo o otci. Mračil se na ni tak, jako když byla malá. Nikdy jí nemusel vyčinit, stačilo, aby se na ni káravě podíval, když přišel, aby se styděla. Jako by jí chtěl něco říct, ale tak jak to už ve snech bývá, nerozuměla mu.

	 

	
KAPITOLA 35

	Gadžéndra ležel v trávě a jediné, na co dokázal myslet, bylo ono horké ráno v chrámu Myllity v Babylonu. Na Zaharu, která se chystala usadit své božské tělo na polštáře, které jí její služebné nachystaly na chrámovém prostranství. Na to, jak zčervenala, když vstoupili do háje. Na vlnění jejích ňader, když se opřela o strom a čekala, až se jí zmocní. Představoval si to, nebo ji skutečně potěšilo, že si ji vybral?

	Jaké by to bylo, kdyby si vzal, co mu bohyně za jeho mince nabídla? To pomyšlení ho přimělo hlasitě se zajíknout. Posadil se na slámě. Ravi chtěl vědět, co se stalo. Nejspíš se bál, že Gadžéndru uštkl had. Zavrčel na něho, ať si ho nevšímá a spí dál.

	Jakmile se propadl do polospánku, vždy na ni musel začít myslet, což ho probralo. Oznámil Ravimu, že jde zkontrolovat hlídky. Ravi cosi zamumlal a otočil se k němu zády. Kydači hnoje chrápali. Nikdo se nestaral, co dělá.

	Proplížil se ležením jako duch.

	Ravi měl pravdu. Choval se jako šílenec. Vážně si myslel, že se mu v budoucnu naskytne stejná příležitost? Toužil po ní každým kouskem těla, ale odmítl dar, který mu bohyně nabídla. Navždy se bude tím unáhleným rozhodnutím užírat.

	***

	Alexandr opět nařídil, aby jeho královský stan hlídali sloni. Chobotnatci Gadžéndru znali a nechali ho dojít až k nim. Neozvalo se žádné troubení, které by varovalo stráže. Pouze mahávat na nejbližším zvířeti zpanikařil, když si všiml, že u jeho slona kdosi stojí, a houkl ze sloního krku, ať dotyčný řekne heslo.

	„Jo, to jsi ty,“ vydechl s úlevou, když poznal svého velitele. Mlčel, když ho Gadžéndra minul, aniž by mu poskytl jakékoli vysvětlení, co tam pohledává.

	Věděl, že ho nikdo neodhalí, pokud se nedostane příliš blízko Alexandrovi, jehož hlídali Druhové, kteří by podřízli krk i samotnému Diovi, pokud by se bez dovolení přiblížil na sto kroků.

	Ženy se nacházely v té části, která kdysi patřila Dareiovi. Alexandr sbíral princezny tak jako jiní zvláštní kameny. Ten je ale hezký, šup s ním do kapsy, však já si ho ještě pořádně prohlédnu. Jenomže k tomu už nikdy nedošlo. Většinu žen Alexandr zanechal v Babylonu. Chtěl tak všem dát najevo, že Babylon je hlavním městem jeho říše a ne žádné z řeckých měst. Na další tažení vzal s sebou jen hrstku dívek, aby mu dodávaly lesk a také jako pojistku proti vzpourám satrapů. Hodily se i při vyjednávání nebo jako odměna.

	Zahara představovala pomyslný diadém, který si Néarchos vysloužil u Kartága. Z čistě obchodní stránky to Alexandrovi muselo připadat jako skvělý obchod.

	Vojáci žádnou z těch hýčkaných dívek samozřejmě ani nezahlédli. Pokud zatoužili po dámské společnosti, mohli si zajít za táborovými holkami, které jim za peníze poskytly nejrůznější služby; tady máš peníz, teď se ohni, to je hodná holka. Z urozených dívek zahlédli jen tu a tam matný odlesk hedvábí v jednom z krytých vozů a zbytek si mohli pouze představovat.

	Gadžéndra se držel ve stínu a vyhýbal se kalužím světla vrhaného pochodněmi. Napadlo ho, jak by asi strážím vysvětlil, co tam pohledává, kdyby ho tam přistihly.

	Néarchos pozdravil vojáka na hlídce a vešel do svého stanu. Musel se nějak vymluvit, aby mohl opustit Alexandrovu společnost dřív. Makedonci hulákali, když měli upito, a jejich halekání k němu doléhalo i teď. Říkalo se, že po pár džbánech vína jsou schopní znásilnit i medvěda. Znělo to nepravděpodobně a divně, ale Makedonci byli divní.

	Připlazil se po břiše k boku stanu, bez hnutí tam ležel ve tmě a opovrhoval sám sebou za to, kým se stal.

	Naslouchal zvukům. Jeho elefantarcha si užíval. Trochu zadostiučinění mu přinášelo, že nekřičela Néarchovo jméno tak jako v Gadžéndrových představách to jeho. Je normální, aby někdo sám sebe tak mučil a poslouchal, jak si jiný bere to, po čem on sám bytostně touží? Zůstávat tak blízko, aby slyšel vzdech vrcholné rozkoše?

	Odplazil se po břiše zpátky. Co se to z něho jen stalo? Tvor, který se plazí v prachu. A to přísahal předkům, že už se nikdy v prachu plazit nebude.

	 

	
KAPITOLA 36

	V následujících dnech si Alexandr počínal nezvykle opatrně. Zastavil vojsko zhruba sto stadií západně od Syrakús a vyčkával. Nejspíš proto, že se měl střetnout s Antipatrem, s nímž se vzájemně znali až příliš dobře. Vyslal Néarcha s doprovodem jako vyslance. Gadžéndra s Ravim sledovali jejich odjezd.

	„K čemu to je?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Ty jsi teď důvěrníkem našeho nejvyššího.“

	Ravi se mu posmíval a ne bezdůvodně. Věděl to. „Poselstvo míří k oligarchovi v Syrakúsách. Alexandr nabídl podmínky míru.“

	„Jaké podmínky?“

	„Antipatrovu hlavu v koši výměnou za to, že nezničí město. Musejí mu otevřít brány. A každoročně posílat tribut.“

	„To není žádné vyjednávání.“

	„Je to vyjednávání v Alexandrově stylu.“

	„Co myslíš, že odpovědí?“

	„Podle mě pošlou zpátky Néarchovu hlavu v koši. To bude nejspíš jejich odpověď.“

	„Což by ti vůbec nevadilo, že?“

	„Nikomu nepřeju nic zlého.“

	Gadžéndra lhal. Ravi se nemýlil. Hýčkal si představu, že se Néarchos nevrátí a on se stane novým elefantarchou. Někdo musel vést slony do nadcházející bitvy a logicky by tak volba musela padnout na něho. Ravi se mu v Babylonu vysmíval, ale tady v sicilské divočině měl své sny na dosah ruky.

	A pokud by získal elefantarchovu hůl, proč by mu nemohla připadnout i jeho žena? Jen nepatrný kousek ho dělil od naplnění největšího snu jeho života, ale pro dobro své nesmrtelné duše se snažil nemodlit se za Néarchovu smrt a neúspěch poselstva.

	***

	Velitelský stan zůstal ze všech stran otevřený i přes nárazový vítr, a tak vojáci mohli sledovat své velitele při práci. Shlukovali se kolem stanu, opírali se o oštěpy, někteří si mezi sebou mumlali, ale většina mlčela a pozorně se dívala. Stáli tak blízko, že cítil jejich pot.

	Makedonci ho nenáviděli, dokud nenadešel čas bitvy. To si uvědomili, že bez něho by se nikam nedostali.

	Alexandr přecházel sem a tam jako podrážděný lev a nespouštěl oči ze stolu, na němž ležely rozložené mapy. Lev, který už příliš dlouho nezabíjel a hladově nasává pach kořisti.

	Po Néarchovi stále nebylo vidu ani slechu. Dorazili zvědové a přiváželi zběhy, svázané a se zavázanýma očima. Šuškalo se, že Alexandrovi zvědové podcenili nepřítele, že Antipatros má ve skutečnosti stotisícové vojsko, že se přístav v Syrakúsách ježí stěžni a že trvalo celé tři dny, než vylodili všechny koně.

	Alexandr vypadal klidně. Přecházel ve stanu s rukama v bok, jako by plánoval svatební hostinu.

	Sdělil velitelům, co se od zvědů dozvěděl. Pravda byla jen o trochu méně znepokojivá než šeptanda.

	Antipatros měl padesát tisíc pěšáků a deset tisíc koní. Makedonii nechal téměř bez ochrany a spoléhal se na spojence na východě, že povedou obranné války jeho jménem. Pokud se mu podaří nad Alexandrem zvítězit, koruna bude jeho, ať se stane, co se stane.

	A také chtěl pomstít syny.

	Alexandr se zastrašit nedal. „Mají vůči nám početní převahu tři ku jednomu, pánové; jsou odpočatí a mají dostatek zásob; Antipatros má dokonce i falangu Makedonců ochotných zradit rodné údolí. Nuže tedy, máme se vzdát a táhnout domů?“

	Všichni se rozesmáli. Bylo příjemné vidět zase Alexandra ve svém živlu.

	„Překvapili jsme ho rychlým příchodem. Předpokládal, že jsme ještě v Kartágu a užíváme si mořského povětří. Nemohl předvídat, že s sebou přivezeme naše slony. Pokud by se býval útok na chobotnatce zdařil, byli bychom v nevýhodě. Díky tady našemu mladému statečnému příteli ale neuspěl.“ Poplácal Gadžéndru po rameni a objal ho, jako by spolu ubránili horský průsmyk proti tisícovce nepřátel. Ind si uvědomoval, že je to jen pro efekt, ale i tak mu to lichotilo.

	Alexandr následně svedl jejich pozornost ke čtvercům a šipkám na mapách, které tam nakreslil. „Antipatros nemá žádné zkušenosti s bojem proti slonům. Ví pouze to, co mu řekli vojáci, kteří bojovali v Indii. Bude si myslet, že uděláme totéž co v Kartágu a pošleme slony proti pěchotě.“

	Vzápětí jim ovšem vysvětlil, že tentokrát udělají něco jiného.

	„Kartágo postavilo nové vojsko v koloniích na severu a to je teď tři dny pochodu odsud. Antipatros doufá, že nás skřípne do kleští mezi dvěma vojsky, ale to potěšení mu nedopřejeme. Nájezdníci, které na nás poslal, byli Punové, jak jsme se dozvěděli od zajatců.

	Antipatrova jízda ještě nikdy slonům nečelila. Sami jste viděli, jak to dopadlo, když na nás Punové zaútočili ve formaci – jejich koně se splašili a rozutekli se. Nedostanou se k nám blízko. V bitvě se splaší a utečou.“

	Ostřílení veteráni stáli s rukama založenýma na prsou, řeči o slonech je zjevně nudily a vypadali unaneně. Poznal, co si myslí: tahle bitva, nejspíš ještě jedna, a konečně pojedeme domů.

	Jenomže pro mě je to životní šance, pomyslel si Gadžéndra. Přišla moje chvíle.

	V dálce nastal rozruch a jako vlna, která zčeří klidnou hladinu, se šířil k nim. Stráž se rychle blížila.

	„Néarchos se vrátil, pane.“

	Vrátil se, přinejmenším to, co z něho zbylo. Přivázali mu ruce k sedlu, aby tělo drželo zpříma, ale ve skutečnosti to byla jeho hrdost, která ho udržela na koni. Jeho kůň trefil zpátky do ležení sám, a jakmile se objevil, ochotné ruce se chopily otěží a další ho sundaly na zem.

	Gadžéndrovi stačil jediný pohled, aby se hned odvrátil. Zemřít v boji je jedna věc, ale tohle bylo něco, na co nechtěl ani pomyslet.

	Když ho sundávali, Gadžéndru napadlo, že se Alexandr možná sehne, aby někdejšímu oblíbenci projevil vděčnost a soucit, ale nestalo se. Sklouzl k němu pohledem a odvrátil se. „Toto je odpověď na naši nabídku k smíru, pánové,“ opáčil a vrátil se do svého stanu.

	„Víš, co se říká,“ upozornil ho Ravi zbytečně. „Že ho tam poslal, i když věděl, co mu udělají. Že Néarchos začal být mezi vojáky až příliš oblíbený, a proto se ho potřeboval zbavit.“

	„Takové zvěrstvo nemohl předvídat.“

	„Co stálo v listu, který po něm poslal? Nikdo neví, že? Jenom Alexandr sám.“

	Gadžéndrovi se vybavil příběh, který mu Alexandr vyprávěl o svém otci Filipovi. Naslibuj lidem celý svět, ale své myšlenky si nech pro sebe. Nechtělo se mu tomu věřit.

	„Vždycky postupuje stejně. Nejdřív nabídne mír.“

	„Pro tebe jsou to dobré zprávy. Všichni to říkají. Jeho vlastní lidi už neustálé válčení unavuje, a tak potřebuje mladou krev, někoho ctižádostivého a bojechtivého, kdo by vedl jeho slony. Teď, když je Néarchos ze hry, můžeš to být ty. A pokud nad Antipatrem zvítězíme…“

	„Zvítězíme nad ním.“

	„…můžeš se stát jeho novým oblíbencem, přinejmenším na tak dlouho, než ho začneš nudit.“

	„Jak to myslíš?“

	„Však ty to dobře víš. Využije tě, bude tě pobízet, bude tě lákat a bude tě odměňovat, ale až z tebe vyždíme všechno, co potřebuje, v okamžiku, kdy si bude myslet, že jsi ve vojsku oblíbenější než on, provede ti totéž co Néarchovi.“

	„To nebyl on! To udělali Řekové!“

	„Víš, čeho se bojím víc? Že se to nestane. Že se mu postupně budeš víc a víc podobat a já nakonec budu litovat, že jsem se ujal malého sirotka, který bloumal rádžovým ležením, a dal mu možnost, aby se vypracoval.“

	Gadžéndra Raviho odstrčil. Nechtěl ho uhodit, ale Ravi se zapotácel a upadl. Na okamžik je to oba natolik zaskočilo, že se nezmohli na slovo.

	Ravi zavrtěl hlavou. „Vidíš,“ hlesl. „Už to začalo.“

	 

	
KAPITOLA 37

	Už si také mohl zvyknout, že ho jeden z Alexandrových mužů uprostřed noci surově vzbudí kopancem a rozespalého odvleče do velitelova stanu. Celé ležení spalo, ale Alexandrův stan hučel. Makedonský seděl v křesle a nechal se hýčkat nějakou ženou.

	V uších mu zněla Raviho slova… můžeš se stát jeho novým oblíbencem, přinejmenším na tak dlouho, než ho začneš nudit. Olejové lampy zavěšené na zkřížených kovových oštěpech ve vchodu vrhaly dlouhé stíny. Kouř ze sukovitého borového dřeva, které hořelo v ohřívadle, štípal do očí.

	Gadžéndra svého nejvyššího velitele stěží poznal. Vypadal vyčerpaně, a jak tam seděl napůl nahý, už vůbec nevypadal neporazitelný. Na noze se mu táhla purpurová jizva, která mu zůstala po zásahu šípem u Marakandy. Říkalo se, že úlomky kosti se ještě tu a tam proderou kůží. Ve svitu lamp si všiml i propadlé části v jeho obličeji, kam ho zasáhl kámen vržený z jedné z mnoha pevností, jež oblehl. Kvůli zranění na nějakou dobu oslepl a nemohl mluvit.

	Obrátil se k návštěvníkovi. „Zdálo se mi o tvých slonech, hochu.“

	Kvůli tomu ho nechal v takovou hodinu vzbudit? Protože se mu něco zdálo? Navenek zůstal klidný, ale všechno v něm vřelo.

	„Cos viděl v tom snu, pane?“

	„Tvého slona, toho největšího…“

	„Kolose.“

	„Mluvil se mnou.“

	Gadžéndra dokázal zachovat kamennou tvář. „Můj slon s tebou mluvil?“

	„Řekl mi, že jsem se přecenil.“

	„Copak to jde?“ ozval se nějaký Peršan. „Bůh se nemůže přecenit.“

	Čekali na jeho souhlas, ale Gadžéndra se nehodlal k pochlebování přidat. Nenechal jsem se vytrhnout z tvrdého spánku jen proto, abych ti tady líbal zadek, Alexandře. „Řekl ti sl… řekl ti Kolos ještě něco?“

	„Že bych měl Hérakleovi padnout k nohám.“

	„Ale ty jsi Héraklés,“ přisadil si další z pochlebníků. Nezdálo se, že by to Alexandra příliš potěšilo.

	Odstrčil tu ženu. Už ho unavilo nechat si masírovat krk, nudila ho její ňadra, která měl celou dobu před obličejem jako dotěrné mouchy.

	Ptolemaios vrhl na Gadžéndru významný pohled. Zítra se střetnou s nepřítelem. Rozhodně nepotřebují Alexandra v takovém rozpoložení mysli.

	„To nebyl zlý sen,“ prohlásil Gadžéndra.

	„Jak to, že to nebyl zlý sen?“

	„V Indii je slon považovaný za dobré znamení. Pokud se někomu zdá o slonech, znamená to štěstí.“

	„A ti vaši sloni, co nosí štěstí, také lidem tvrdí, že zašli příliš daleko?“

	„Mohlo se jednat o varování, abys příliš neprotahoval zásobovací trasy. Mohlo to znamenat i to, že se nemáme bezhlavě vrhat do boje, ale musíme si útok správně načasovat.“

	„Ale co ten Héraklés?“

	Gadžéndra přistoupil o krok blíž k Alexandrovi a srdce mu tlouklo až v krku. Bál se, aby se nepřecenil. „Nejsi bůh.“

	Alexandrův pohled nebyl nepřátelský, spíš překvapený.

	„Bohové si od tebe žádají oběť. To je všechno. Chtějí, abys jim ukázal, že pro ně nejsi hrozba.“

	Oči se mu třpytily. Ne, není bůh, ale nejspíš je šílený, pomyslel si Gadžéndra. Zabralo to. Alexandr se zbavil svých můr, vystoupil z podsvětí, které na něj číhalo ve spánku a čekalo jej po smrti, zapomněl na strach, že jednou upadne v zapomnění. Usmál se. „Nic víc?“

	„Slon je znamení, že zvítězíš. Obětuj bohům a všechno bude dobré.“

	„Jistě, ano, máš pravdu. Máš pravdu!“ Ptolemaios obrátil oči v sloup nad rychlostí, s níž se Alexandrova nálada změnila. Makedonský tleskl a poručil si víno. Bylo nad slunce jasnější, že nikdo z jeho okruhu tak honem spát nepůjde.

	Vstal a protáhl se, celý jen zářil. Objal Gadžéndru kolem ramen a odvedl ho z doslechu ostatních.

	V hlavě se mu zrodila myšlenka. Políbil si špičky prstů a přejel jimi Gadžéndrovi po tváři. „Viděls, co udělali mému vyslanci?“

	Vyslanci? Myslel jsem, že to byl tvůj přítel.

	„Potřebuji nového elefantarchu, který by zítra vedl slony do bitvy. Myslíš, že to dokážeš?“

	„Z koně?“

	„Co ty víš o koních? Ne, z Kolose.“

	Alexandrovy prsty si pohrávaly s Gadžéndrovou tunikou, jako by byli milenci. Ind cítil pulzování krve v žilách. Stát se mohlo cokoli.

	„Pomoz mi zítra zvítězit,“ mumlal Alexandr, „a dám ti celý svět, dám ti, cokoli budeš chtít.“

	Natáhl ruku a kdosi mu do ní vtiskl pohár s vínem. Zhluboka se napil a potom v úsměvu vycenil zrudlé zuby.

	„Nezklamu tě,“ vyhrkl Gadžéndra.

	„Samozřejmě že ne.“ Alexandr se k němu otočil zády a stejně nečekaně, jako ho objal, ho teď mávnutím ruky propustil. „Už vím, co jsem potřeboval. Běž.“

	Ven ho doprovodily stráže. Noc sálala horkem. Dopotácel se na slámu. Ráno se bude nejspíš sám sebe ptát, jestli se mu to nezdálo.

	Po probuzení se mu ale doneslo, že Alexandr ještě před úsvitem vystoupal na horu a ve světle pochodní obětoval místním bohům, aby jim dokázal, že je nijak neohrožuje.

	Ne že by o tom byl sám přesvědčený, ale nechť si to bohové myslí.

	***

	Brzy ráno ho vyhledal Ravi. Vypadal rozrušeně. Gadžéndra ještě nevstal a přemýšlel o Alexandrovi, a potom si všiml Raviho výrazu. Okamžitě pochopil, co se stalo.

	„Gadžéndro! Gadžéndro!“

	„Co je?“

	Ravi ho tahal za nohu, aby vstal a mohl si ho co nejrychleji odvést z doslechu ostatních mahávatů. „Ten mladík, Mara. Právě jsem ho přistihl na bobku v křoví. Čural. Je to děvče.“

	„Viděla tě?“

	Ravi na něj vytřeštil oči, neschopný slova. Svět se otřásl v základech. „Tys to věděl?“

	„Ano, vím to.“

	„Jak dlouho?“

	„Dlouho ne.“

	„Nepícháš ji, že ne?“

	„Napadlo mě to, ale nejspíš by mi to nedovolila. A její strážce by mě zabil. Je vysoce urozená.“

	Ravi na něho zíral a vůbec nic nechápal. Jeho šokující novinka se setkala s úplně jiným přijetím, než čekal. „Nedovolila by ti to? Je to otrokyně. A o jakém strážci to mluvíš?“

	„Měls od začátku pravdu. Není to její strýc.“

	„Ten skrček je její strážce?“

	„Viděls ho bojovat, ne?“

	„Nemůžu uvěřit, že sis to nechával pro sebe.“

	„Čím míň toho víš, tím líp pro tebe.“

	„Ale já jsem Ravi! Jsem tvůj strýc! Musíš mi říct všechno. Kdo je to děvče?“

	„Kněžka bohyně Tanit. Ostříhala si vlasy a oblékla se jako chlapec, aby ji nikdo nepoznal.“

	„Kněžka! Při morovém dechu podsvětí, to je zlé.“

	„Je to ještě horší.“

	Raviho to už nepřekvapovalo.

	„Navíc je dcera nejvyššího kartaginského velitele, který proti nám stál u Kartága.“

	Ravimu to odhalení vyrazilo dech. „Proč toho nevyužiješ? Vždyť je cenné rukojmí. Alexandr by tě dal ukřižovat, kdyby zjistil, cos mu zatajil.“

	„Vážně?“

	Ta otázka opět vyrazila Ravimu dech. „Takže ty si myslíš, že jsi něco lepšího než ostatní?“

	„Riziko ponech na mně.“

	„Proč bys měl cokoli riskovat? Protože je ti jí líto?“

	„Pokud by to někdo zjistil, řeknu, že jsem o tom nevěděl. Zatím jsi jediný, kdo to ví.“

	„Jak dlouho chceš v té šarádě pokračovat?“

	„Až ten mrňavý surovec, který jí šlape stín, bude zase moct pořádně chodit, pomůžu mu ji dostat pryč.“

	Ravi jen vrtěl hlavou.

	„Nikomu ani muk. Domluveno?“

	Ravi chvíli trucoval. „Pokud by na ni natrefil kterýkoli jiný mahávat, tak by takové štěstí neměla.“

	„To vím. Je to jen otázka času, než se to stane. Proto jí chci pomoct utéct.“

	„Nerozumím tomu. Proč bys jí měl jakkoli pomáhat?“

	„Kvůli tobě.“

	„Kvůli mně?“

	„Vzpomínáš si na malého otrhaného sirotka, který se plížil rádžovým ležením? Do kterého před tvýma očima vojáci jen tak pro zábavu kopali? Jednoho jsi popadl za ucho, i když byl dvakrát větší než ty, zařvals na něj, že je to tvůj kydač hnoje a že na ně poštveš všechny slony, jestli hned nezmizí?“

	„To bylo něco jiného. Především jsi nebyl žádná kněžka.“

	„Neměl jsem nikoho a byl jsem bezmocný. Má karma je splatit jiným, cos pro mě udělal.“

	„Jseš si tím jistý? Protože pokud se s ní chceš jen vyspat, zbytečně si to komplikuješ.“

	„Myslel jsem si, že je kluk. Teď už chápu, proč sis myslel, že je jedním z těch řeckých vydržovaných chlapečků. Kromě toho sám dobře víš, koho chci.“

	„Tak to ne. Dost! Kdybych věděl, kdo se z tebe stane, tak bych onoho dne nechal vojáky, ať si s tebou dělají, co chtějí. Měl jsem prostě odejít a nám oběma dvěma bych tím prokázal službu. To, co děláš teď ty, není totéž. Vzít tě pod svou ochranu pro mne tehdy nepředstavovalo žádné nebezpečí. Potřeboval jsem dalšího kydače hnoje. Ale ta dívka má pro někoho velkou cenu. Vždyť je to dcera kartaginského velitele.“

	„Alexandr zvítězí nad tím, co zbylo z Kartága, a stejně tak i nad Antipatrem i bez rukojmí.“ Tábor se začínal probouzet. Doléhal k nim hluk. „Jdi vzbudit skřivánky. Máme spoustu práce.“

	***

	Gadžéndra se rozhodl pro nový přístup. Jakožto právě jmenovaný elefantarcha povede bitvu zepředu. Namísto lučištníků ponese Kolos v haudě hocha, který bude praporky předávat jeho povely. Přidá také velké bubny, aby mohl velet, i když bojiště zahalí prach a ostatní mahávati praporky neuvidí.

	Celé dopoledne věnovali výcviku slonů. Vedle chobotnatců dokázala vydržet jen Alexandrova elitní jízda Družiny, a ti to museli dlouhé měsíce nacvičovat. Některým mladším slonům to také nebylo po chuti. Museli to zkoušet znovu a znovu. Část mladých býků při útoku jízdy pokaždé zpanikařila a utekla, nebo přinejmenším opustili formaci, čímž mnohdy strhli i další zvířata. Do brzkého odpoledne měl Gadžéndra nervy na pochodu. Mahávati proklínali své slony a sebe navzájem. Ptolemaios, který velel jízdě, zachovával naprostý klid. Odjel oznámit Alexandrovi, že bude muset změnit plány.

	Gadžéndra znovu sešikoval slony. Další pokus.

	***

	Pozdě odpoledne ho Mara našla v olivovém háji na kolenou, když se modlil k malé kamenné sošce boha. Vzhlédl k ní, rozzlobený, že ho ruší. „Co tu chceš?“

	„Co je to?“ odpověděla otázkou.

	Obklopil sošku květinami a hrstí oliv, které utrhl ze stromu. Ten bůh vypadal jako žádný jiný, jehož do té doby viděla. Měl spoustu paží a sloní hlavu.

	„To je Ganéša,“ opáčil.

	„Vždyť je to slon. To se modlíš ke zvířeti?“

	„Tak podívej, sice znám tvoje tajemství, ale pořád jsi jeden z mých kydačů hnoje. Takže si nemysli, že mě můžeš rušit, kdykoli se ti zamane.“ Zvedl sošku a schoval ji v koženém váčku u opasku.

	„Kdo to je? Tvůj bůh?“

	„Neslyšelas, co jsem právě řekl?“

	„Zajímá mě to. Proč mi to nechceš říct?“

	Zavrtěl hlavou. „Je to Pán počátků, odstraňuje i klade překážky.“

	„Oboje?“

	„Vyčistí ti cestu, pokud si to přeješ a požádáš ho. Ale také ti překážky nastaví do cesty, pokud si myslí, že je to pro tvé dobro.“

	„Jaké překážky sis přál, aby ti odstranil z cesty?“

	„Pokud mi hodláš dál klást takové otázky, budu se modlit, aby ti narostly svaly, abys vydržela všechny pohlavky a bití, které tě čekají.“

	„Mám právo se ptát.“

	„Ne, když jsi otrokyně.“

	Gadžéndra vstal. Je si sám sebou tak jistý, pomyslela si. Můj manžel vypadal stejně v ten den, kdy nastupoval na loď, která s ním odplula do náruče smrti.

	„Dobrá tedy, povím ti, jaké překážky jsem prosil, aby mi odstranil z cesty. Chtěl jsem, aby mi barva kůže už nebránila stát se jedním z Alexandrových velitelů. A taky nechci, aby Antipatrovo vojsko stálo v cestě mým nadějím.“

	„Proč chceš být jedním z nich?“

	„Protože chci být bohatý a obávaný. Protože chci dívku svých snů. Protože chci celý svět. Přesně to chci.“

	„Myslíš, že to stačí?“

	„Pro začátek jistě.“

	„Dívku tvých snů. Setkal ses s ní?“

	„Možná.“

	„A řekls jí, co k ní cítíš?“

	Přikývl.

	„Co ti odpověděla?“

	„Pokusila se vrátit mi peníze.“

	Zakryla si ústa dlaní a snažila se ovládnout, ale nepomohlo to. Rozesmála se nahlas. Jeho obličej ztmavl do barvy bronzu, vypadal, že by ji sešlehal bičíkem, kdyby ho měl po ruce.

	„Ty ses zamiloval do tanečnice? Naposled, když jsme se o tom bavili, tak byla předmětem tvé nenaplněné touhy jakási princezna. Pořád chceš něco, co je mimo tvůj dosah, řekla bych.“

	„Nezamiloval jsem se do tanečnice. Šel jsem v Babylonu do chrámu a moje princezna tam byla také, aby splnila svou povinnost vůči bohyni. Dal jsem jí stříbro, odešli jsme do posvátného háje a tam jsem jí všechno řekl.“

	„Cos jí řekl?“

	„Že jí nechci platit. Že ji chci pro sebe a že se postarám, aby byla jednoho dne jenom moje.“

	„Vzdal ses možnosti vyspat se s princeznou?“

	„Nebyla poslední!“

	„Co tě to jen napadlo?“ uklouzlo jí dřív, než si to stihla rozmyslet.

	„Jednoho dne to tak bude, však uvidíš.“

	„Bylo to velmi jednoduché. Kráska, kterou už možná nikdy neuvidíš. Tady se ohni, zlatíčko, tady je stříbro pro bohyni a popleskání po zadečku jako můj dík. A je to.“ Gadžéndra vyslechl její posměch s popelavě bledou tváří. „Vrátila ti tvé stříbro?“

	Zavrtěl hlavou. „Jestli se o tom někomu zmíníš, tak už jsi napůl cesty na dražbu. Ale nejdřív tě ztluču na kaši a toho tvého skřeta taky.“

	„Nikomu to nepovím. Ostatně, copak by tomu někdo uvěřil?“

	„Co je na tom tak těžkého k uvěření? Už jsem se stal velitelem slonů. Moji chobotnatci vybojují Alexandrovi mnohá další vítězství a ze mne se stane nejdůležitější z jeho velitelů. A potom si budu moct vyžádat odměnu, jakou budu chtít.“

	„Nebo taky můžeš zítra zemřít v bitvě nebo na tebe může některý slon brzy šlápnout. Pokud se člověku nabízí potěšení, tak by neměl váhat a užít si ho. Život je příliš krátký.“

	„Co ty víš o životě?“ vyjel na ni.

	„Vím, že ses upnul k přeludu. Až zjistíš, že se také potí a je náladová, budeš hodně zklamaný, žes nechtěl něco jiného a promrhal jsi své zásluhy.“

	Otočila se na patě.

	„Ještě než odejdeš, tak bys měla něco vědět. Ravi tě viděl. Ví, že jsi dívka.“

	Povzdechla si a opřela se o nejbližší strom. No, alespoň nějaká úleva. Byla to jen otázka času, kdy na to někdo přijde. Alespoň že to byl Ravi, kdo ji odhalil, a ne někdo jiný.

	„Všiml si tě v křoví. Musíš být opatrnější.“

	Klesla do podřepu a skryla hlavu v rámu zkřížených paží. „Jsem z toho tak unavená.“

	„Řeklas mi, že ses stala kněžkou, protože jsi byla unavená životem. Co se ti mohlo stát tak strašného, když tvůj otec byl vrchní velitel Kartága a tys měla celý den na práci jen polehávat, koupat se a poslouchat lichocení otroků, jak jsi krásná?“

	„Za tvůj jediný život jsem jich prožila deset,“ opáčila hořce.

	„O tom pochybuju.“

	Probodla ho pohledem. Kéž bych mu tak mohla dát políček, aby mu z tváře zmizela ta samolibá povýšenost. „Můj manžel měl statky na Sicílii. Jel je navštívit, ale já jsem byla příliš nemocná, abych mohla jet s ním. Čekala jsem další dítě a bylo mi ráno co ráno hrozně zle. Utopil se tři měsíce před narozením naší dcery. A náš chlapec byl na té lodi s ním.“

	„To ne.“ Měl v sobě alespoň tolik studu, aby se zatvářil provinile a sklopil oči. „A co se stalo s tvou dcerkou?“

	„Zemřela na horečku. Dostala jsem ji taky, ale přežila jsem. Bezpočtukrát jsem si přála, abych zemřela taky.“

	„Chápu.“

	„Proto jsem už nechtěla mít se životem nic společného. Pokud někdy budeš mít ženu, již budeš milovat, a syna, který bude tělem tvého těla, teprve potom možná pochopíš. Musíš ztratit úplně všechno, abys pochopil, jaké to je.“

	„Lituješ se?“

	Vyskočila. Chtěla ho uhodit, ale chytil ji za zápěstí. „Mám na to právo.“

	„Nikdo na to nemá právo. Člověk se nikdy nesmí vzdát. Bez ohledu na to, co ho potká, bez ohledu na to, jaké útrapy musí snášet, se nesmí vzdát. Nikdy nevíš, jestli na tebe za nejbližším rohem nečeká něco, co zvrátí události v tvůj prospěch a vrátí tě zpátky do života.“

	Opřela se o něj, jako by chtěla získat ztracenou rovnováhu. „Vážně?“ Její prsty pohladily hladkou kůži jeho ramene. Jejich pohledy se setkaly. Oběma se jim v očích zračil obdiv.

	Prudce stáhla ruku, zajíkla se a pokusila se uklidnit, nebo přinejmenším se tvářit, že je všechno, jak má být, alespoň pro kněžku převlečenou za kydače hnoje.

	Vzal ji za ruku a položil ji zpátky. Hladila hladkou kůži na jeho prsou. Říkala tím všechno, co bylo potřeba, a mnohem lépe než slovy.

	V očích se mu objevil zvláštní výraz. Jako by ho to nikdy nenapadlo. Položil jí jednu ruku na bok a druhou ji pohladil po tváři. „K žádnému kydači hnoje jsem nikdy nic podobného necítil.“

	Vzala jeho ruku do své, políbila ho na konečky prstů a popíchla ho. „Tak tomu nevěřím.“

	Bledá kůže jejího krku ho lákala. Zabloudil prsty pod tuniku, aby se dotkl její holé pokožky. Svět se s ním točil. Slízl krůpěj potu z její tváře, laskal její malá ňadra. Přidušeně se zajíkla. V tom zvuku se mísila touha a zděšení nad zradou sebe samé. „Nemůžu,“ zamumlala.

	Její manžel se usmíval, ten den, kdy ho viděla naposledy. Poslal jí vzdušný polibek. Jednou rukou se držela za vzedmuté břicho, v němž rostlo jejich dítě, a druhou mu polibek poslala zpátky. Byl to nádherný den, kdy foukal svěží vánek a nic je nevarovalo před hrozící bouří, ani její předtucha ne.

	Jak by ho mohla opustit? Vždyť pořád je někde tam, v moři.

	Gadžéndra se odtáhl. Její chování ho mátlo. Chtěla mu říct, aby ji objal. Tolik jí scházely mužské ruce kolem pasu.

	„Musíš je nechat odejít,“ zašeptal jí.

	Zavrtěla hlavou. „Vidí mě.“

	„Musíš ho nechat jít,“ zopakoval. „Musíš je nechat odejít oba. Nemůžeš za nimi a oni nemohou za tebou. Musíš zapomenout.“

	Nemohla zapomenout. Musela by si přiznat, že jsou pryč, aby je mohla nechat odejít.

	Manžela. Dcerku.

	Syna…

	Dlouhé hodiny se na něj dívala, když se narodil, a obdivovala drobounké faldíčky na jeho ručičkách a vůně jeho vlásků jí připadala krásnější než nejdražší parfémy Asie. Hasdrubal stál za ní, objímal ji a kolébal ji, cítila se s ním v bezpečí. Jenomže svět přestal být bezpečný.

	Odněkud od řeky k nim doléhal ryk slonů a troubení Kolose. Položila si hlavu na Gadžéndrovo rameno. Jedna její část chtěla utéct a druhá zůstat, jak nejdéle to půjde.

	„Nech je jít,“ zopakoval.

	„Ještě ne.“ Má pravdu. Jsou pryč, přesně jak říkal její otec. Pokud chce žít, musí zradit mrtvé.

	Nemohla to udělat. Přesto ji objímal, když mu plakala na rameni. Připadala si jako slaboch. Kdyby ji viděl otec, hluboce by se za ni styděl.

	I jeho musí nechat odejít.
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	Jednou se vrátila na tofet, na místo, kde odevzdala své dítě Tanit. Stála na okraji a naslouchala skučení větru ve studni. Byl to zvuk zoufalství.

	Byla kněžkou pouhé tři měsíce, leč odloučenost od světa a slib bohyni nezhojily ani nejmenší kousek jejího žalu. Nejkrásnější části dne představovalo těch několik okamžiků před procitnutím, než se úplně probrala ze spánku. A těch několik prchavých chvil ve tmě, kdy vítala zapomnění, jež přinášel spánek.

	Za hrudní kostí se jí usadila nepolevující bolest, jako by snědla něco zkaženého. Bolelo to celý den, nedokázala se toho zbavit. Kdykoli si vzpomněla na Hasdrubala nebo děti, bolest zesílila.

	A tak se odebrala na tofet, s myšlenkou, že se vrhne do studny a zbaví se té bolesti. Stála nad okrajem černé propasti a komíhala se, dokud jí nohy nevypověděly službu, ale ke skoku se přimět nedokázala.

	Myslela na to, co jí řekl Gadžéndra: Bez ohledu na to, co člověka potká, bez ohledu na to, jaké útrapy musí snášet, se nesmí vzdát. Zůstalo snad něco, k čemu by se mohla upnout? Zbývá jí nějaká naděje?

	Proč říkal takové věci?

	Život nemá žádný smysl. Všichni jsme jen hračky krutých bohů, kteří přinášejí smrt z čistého nebe, bez varování. Nechápala důvod, proč to tak je. Dokonce i Tanit se jí vysmála.

	Nikdy se nesmíš vzdát.

	Ale proč ne?

	Kdyby skočila, nestala by se otrokyní ve vojsku muže, který zničil její domov a všechno, co znala.

	Jenomže kdyby skočila, nikdy by nepotkala někoho, jako je Gadžéndra, který se pokusil změnit její názor a ukázal jí, že ještě může vyjít slunce a nadejít krásné ráno.

	***

	Katharo kulhal, ale už nepotřeboval při chůzi hůl, kterou mu vnutili. Vrhl na ni obviňující pohled, stejný, jakým ji častoval otec. Nedokázala se mu podívat do očí. Jako by věděl o její zradě.

	Připadal jí bledý. Kvůli ní ztratil v poslední době příliš mnoho krve, příliš trpěl a nejspíš už mu v žilách nezbyla ani kapka. Otec jí kdysi tvrdil, že Katharo je nezničitelný. Onoho rána tak nevypadal. Chtěla mu říct, aby si lehl a odpočíval. Bylo by to zbytečné, stejně by na ni nedal.

	Odkud se bere jeho oddanost? Byla to nevysvětlitelná záhada. Vždyť nebyli ani příbuzní. Otec jí tvrdil, že Katharo pochází z Baleárských ostrovů, jiní říkali, že povstal z Hádu. Nikdo však netušil, z čeho pramenila jeho neochvějná oddanost jejímu otci.

	„Jsi nějaká bledá,“ pokáral ji. „Co je s tebou?“

	Zavrtěla hlavou a pokrčila rameny.

	„Odteď už tě nepustím z dohledu. Stále jsi pod mou ochranou.“

	„Kolik zranění ještě kvůli mně vydržíš, Katharo?“

	„Tolik, kolik bude třeba, abys byla v bezpečí.“

	„Ale proč?“

	Neodpověděl, jen na ni vrhl pohled, jímž říkal, že ona je příčinou všech jeho potíží. Připadalo jí to přirozené, protože opravdu byla.

	Zavřela oči a zkoušela si představit, že otec stále žije. Kdysi nesnesla pohled na něj a teď toužila ho ještě jednou spatřit.

	***

	Štíty, oštěpy a kopí se vršily před stany, muži klečeli v prachu a v mdlém světle lamp hráli kostky. Vchodová chlopeň Alexandrova stanu zůstala odhrnutá, stála tam stráž, ale i tenhle voják polevil v ostražitosti. Perský koberec a dřevěná truhla se stříbrnými uchy. Alexandrova zbroj visela na středovém sloupku. Ve světle lamp na žebroví stropu házela odlesky.

	Alexandr seděl u stolu. Psal příkazy. Ryl je stylem do voskové tabulky. Když Gadžéndra vešel, ani nevzhlédl. Panovalo takové horko, že se vosk rozpouštěl a slova se jen stěží dala číst. Jak je soustředěný, jak je klidný. Ví vůbec, že tu jsem? Zvedl ukazovák, aby dal Gadžéndrovi najevo, že má počkat. Jistě, věděl, že tam je.

	Podívejme, jak žije. Teď, když měl čelit makedonským oddílům, rozhodl se, že opět bude žít jako Makedonec. Přes tuniku měl navlečenou pouze koženou zbroj a na lůžku ležela pokrývka barvy královské modři. Znovu se z něho stal válečník do morku kostí, jediný voják na stráži před stanem a svinutá pokrývka namísto polštáře. Pokud by ráno bohové zakázali válku, byl by ztracen.

	Konečně k němu vzhlédl.

	„Přál sis mě vidět, pane?“

	Alexandr vstal a protáhl si záda, takže Gadžéndra mohl obdivovat jeho svalnatou postavu a světlou pleť. „Víš, že se o nás říká, že jsme milenci?“

	Tak to nečekal. „Kdo to říká?“

	„Klepy. Občas se mi nějaké donesou. Zjevně kvůli tomu, že spolu trávíme tolik času. A nejspíš také proto, že jsem Řek. Nicméně mám na starosti důležitější věci než souložit. Cožpak to nikdo neví?“

	Vystrašený mladík uplynulé noci zmizel. Alexandr opět získal sebejistotu, znovu se stal bohem. Sebevědomí mu dokázala podlomit pouze noc, ve dne se opět stával králem se vším všudy.

	„Jsou sloni připravení? Zítra vyrážíme proti Antipatrovi.“

	„Jsme připravení.“

	„Mohu ti slíbit, že budeš zítra v srdci dění. Tos přece chtěl, nebo ne? Stanout v planoucím srdci bitvy. Osvědčit se.“

	„Ano, pane.“

	„Musíme zvítězit. Velitel Guggů, Hanno, unikl z Kartága, když jsme ho dobyli, a skryl se v Parnormu na severu. Víš, co mi kartaginská rada nabídla, než jsme prolomili hradby? Že mi ho dají. Proč bych měl chtít zabít statečného muže? Teď, když se ocitli ve vyhnanství, ho znovu pověřili velením, a sebrali nové vojsko, které zaplatili. To on je vede z hor. Musíme se vypořádat s Antipatrem dřív, než dorazí.“

	„Antipatros bude jistě bitvu oddalovat, dokud nepřijde.“

	„Možná už rozumíš válečnému umění, sloňáku, ale o politice nevíš zhola nic. Antipatros musí vyhrát bez Guggů. Tady nejde o území, ale o makedonskou korunu a o to, kdo je oprávněný ji nosit.“ Postavil se před Gadžéndru, přiměl ho se narovnat a upravil mu tuniku, jako by chtěl, aby udělal co nejlepší dojem na provinční hodnostáře. „Řekli mi, že Kartágo byla tvoje vůbec první bitva.“

	„První byla u Džihlamu, ale to jsem byl jen kydač hnoje. Zůstal jsem za bojovými liniemi u zásob.“

	„A zabití? Jak jsme si v tomhle ohledu blízcí? Poprvé jsi zabil, když Hannonovi jezdci napadli tvoje slony, mám pravdu?“

	Gadžéndra přikývl.

	„Zdá se ti o něm? O tom, kterého jsi zabil?“

	„Někdy.“

	„Nejprve to člověku připadá nepřirozené, ale s každým dalším přichází… touha. Z každého se stane zabiják, když mu vtiskneš do ruky meč a ukážeš mu, jak na to, je potřeba jen trocha cviku a sebedůvěra. A čím víc zabíjíme, tím víc bitev přežijeme, tím snáz to jde a tím lepší jsou z nás vojáci.“ Poplácal ho po paži. „Máš to v sobě, že? Zoufalou touhu po něčem. Ale odkud se bere? Se ptám. Z čeho pramení? Rodí se člověk s ctižádostí, nebo ji spouští až určité události v jeho životě? Co myslíš?“

	„Podle mě je součástí lidské povahy.“

	„To si nemyslíš. Ani v nejmenším si to nemyslíš.“

	Stál tak blízko. Jeho dech páchl. Gadžéndrovi se zkřivily rysy a snažil se neodtáhnout. „Uvažuji o tom, že tě nahradím někým jiným.“

	„Nahradíš mě?“

	„Někým schopnějším. Ptolemaios mi oznámil, že v bitevní vřavě není na tvoje slony spolehnutí, že to dopadne stejně jako u Kartága, jenomže tentokrát bychom už nemuseli mít takové štěstí. Podle něj bych tě měl nahradit někým, kdo to chce víc než ty. Někým, kdo je ctižádostivý od narození.“

	Gadžéndra cítil, jak se ho zmocňuje panika. „Nikdo po tom netouží víc než já. Cvičil jsem, cvičil jsem své chobotnatce znovu a znovu. Nikdo nedokáže vést slony do bitvy tak jako já.“

	Alexandr pokýval hlavou. „Jsi stejný jako já. Pokud potřebuji, aby se něco stalo, chci, aby se to stalo.“

	„Prosím. Co ode mne chceš?“

	„Chci vědět, kdo vlastně jsi, sloňáku. Jak ses sem dostal. Všechny své velitele musím znát skrz naskrz. Rozumíš?“

	Jistě, pochopil, na co se ptal. Váhal, ale uvědomoval si, že si nemůže dovolit přemýšlet příliš dlouho. Alexandr rozhodně neproslul trpělivostí. „Příliš si toho nepamatuji.“

	„Další lež. Možná že Ravi by byl vhodnější elefantarcha?“

	„Všechno ti povím.“

	„Vidíš? To už je lepší. Najednou čistá pravda. Jsem tvůj jediný přítel, sloňáku. Neměli bychom před sebou mít tajemství, ty a já. Nuže, pověz, čím je pro tebe starý mahávat Ravi?“

	„Zachoval se ke mně laskavě.“

	„Proč?“

	„To nevím. Našel mě, když jsem se polomrtvý hlady potácel rádžovým ležením, a rozhodl se mě zachránit. Možná že nikdy neměl vlastního syna.“

	„Jak to, žes byl polomrtvý?“

	Přišli za nádherného, horkého rána. Byl uvnitř a poslouchal, jak jeho matka a sestry mlátí rýži. Co vlastně dělat uvnitř? Proč nebyl s bratry na poli? Najednou si vzpomněl. Byl nemocný.

	Slyšel křik těch hrdlořezů a slyšel dusot kopyt.

	„Konečně se někam dostáváme. Takže banditi napadli tvou vesnici. Co se stalo s tvou rodinou? Neříkej, že je všechny zabili. Podívej se na mě, sloňáku, nečuč do země. Pokud mi hodláš něco říct, řekni mi to do očí. Takže banditi vyvraždili celou tvou rodinu?“

	Jejich obličeje už vybledly; někdy nad ránem, v té sladké proluce mezi sny a bděním si je pokouší vybavit. Ale je to stejné, jako snažit se polapit kouř. I otcova tvář už se mu rozplývá; vzpomíná si na jeho betelem zabarvené zuby a velké kostnaté ruce. Matčin obličej se třepotá jako přelud; ale pokud jde o sestry, nic.

	„Rozpomínáš se alespoň teď?“

	„Matka mlátila rýži.“

	„Kdes byl ty? Viděls všechno?“

	Gadžéndra se zamračil. Slyšel ji křičet. Rozhlédl se kolem, aby se ujistil, že tam není.

	„Cos udělal?“

	„Utíkal jsem sem.“

	„Tys utekl?“

	„Běžel jsem k matce.“

	„Kolik ti bylo?“

	„Osm, možná devět.“

	Jeho dva starší bratři přibíhali z pole, mávali rukama a křičeli, ať všichni utíkají. Jenomže na to už bylo pozdě. Než si uvědomili, co se děje, už bylo pozdě.

	„Co udělali?“

	„Nemohl jsem jim v tom zabránit.“

	„Jistě že ne. Vždyť jsi byl jen malý kluk.“

	Jeden z banditů se rozjel proti nim a pokosil jeho bratry jako zralou rýži. Dvě tři švihnutí zakřivenou šavlí a zmizeli. Museli křičet. Křičeli? Nevzpomínal si. Jeho matka ale ano.

	„Pořád je slyšíš umírat, že? Slyšíš je i teď. Slýcháš je i v noci?“

	„Někdy.“

	„Co dělají? Ti banditi.“

	„Vrhli se na mou matku a sestry. Přimáčkli je k zemi. Smáli se při tom.“

	„A co dělal můj malý sloňák?“

	„Tloukl jsem je.“

	„Tloukls je? To bylo hodně odvážné.“

	To je lež; malý kluk se jen díval. Jeden z těch hrdlořezů se smál, když ho popadl za vlasy a srazil na kolena. Řekl mu, že mu dá možnost zachránit matku a sestry.

	„Pokusil ses je zachránit?“

	„Přinutili mě škemrat.“

	„Co tě přinutili udělat?“

	Plazil se, plakal, žadonil, napřahoval ruce. Když se začali smát, myslel si, že ho jen chtějí povzbudit, aby pokračoval. Poprvé v životě měl publikum, a zatímco se jeho publikum smálo, jeho matka a sestry žily. Utvořili kolem něj kruh a močili na něj. A pořád se smáli.

	Gadžéndra se roztřásl.

	„Co tě přinutili udělat?“

	„Matka křičela.“

	„Viděls jí do tváře?“

	„Viděl jsem její obličej.“

	„A ti muži se smáli. Vzali si i tebe?“

	„Močili na mě.“

	„Zatímco znásilňovali tvou matku a sestry?“

	„Potom.“

	Střídali se na nich. Ostatní kradli krávy a cokoli našli. Vůdce bandy se na něj vymočil a potom vydal rozkaz, aby všem ženám podřízli krky. Jeho si nechali nakonec.

	„Nechte ho být,“ poručil vůdce.

	„Proč tě nezabili, sloňáku?“

	„To nevím.“

	Alexandr ho pohladil po tváři. Skoro něžně řekl: „Týrá tě to noc co noc, že? Proč nezabili i mě? Protože jsem byl zbabělec nebo proto, že jsem byl hrdina? Chtěls zemřít s nimi, že?“

	Přikývl.

	„Děsí tě to, sloňáku. Děsí tě představa, že budeš zase bezmocný. Děsí tě to, že? To proto chceš tak zoufale být někdo. Potom tvá matka a sestry přestanou v tvé hlavě křičet, to si myslíš?“

	„Nejspíš.“

	Alexandr si povzdechl a usmál se. Jemně ho políbil na rty. „Bude z tebe skvělý velitel. Od této chvíle jsi mým novým elefantarchou. Zvítěz pro mne, Gadžéndro. Zítra mi dej vítězství.“

	***

	Gadžéndra našel Kathara zahrabaného ve slámě, žvýkal tvrdý chleba a zíral k horám. Zostražitěl, jakmile poznal Gadžéndru.

	„Hodláš odsud Maru odvést.“

	Myslel si, že je to past. Dožvýkal sousto a polkl.

	„Cože?“

	„Dokážeš to? Je to přece tvůj úkol ji chránit.“

	Neodpověděl, jen ho probodával vražedným pohledem.

	„Hodláš ji odvést zpátky k otci, že?“

	„Její otec je mrtvý.“

	„Ne, není. Je za těmi kopci a táhne na nás s dalším vojskem.“

	Katharo tušil zradu. Gadžéndra mu shrnul, co se dozvěděl od Alexandra. „Proč mi to říkáš?“

	„Protože nechci, aby se jí něco stalo. A Perdikkás stejně chce, abych se vás obou zbavil, po tom nedorozumění s vojáky. Nemám nic proti tomu, můžete odejít, kdy budete chtít.“

	„Panormus je odsud daleko.“

	„Seženu vám koně. Stačí pár mincí vojákovi, co střeží zásoby, a dá mi vysloužilé herky, pro které už nemá využití.“

	Gadžéndra odešel a cítil se mnohem líp. Tedy přinejmenším líp, než když opustil Alexandrův stan.
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	„Tvůj otec žije,“ sdělil jí Katharo bez úvodu. Zamumlala cosi, v čem se mísil údiv s nedůvěrou, a ztěžka dosedla na zem.

	„Rada ho chtěla vyměnit za mír, jak jsem se dozvěděl. Podařilo se mu utéct do Panormu a ti podělanci ho zase požádali, aby je bránil. Je v čele dalšího vojska tři dny pochodu od nás.“

	„Jak to všechno víš?“

	„Od toho Inda. Od našeho pána. Podle všeho to vymlátili ze zajatců. Alexandr to drží pod pokličkou – nechce, aby jeho lidé věděli, že možná budou muset ve dvou dnech vybojovat dvě bitvy.“

	Přitáhla si kolena k bradě. Až příliš mnoho překvapení na jedinou noc.

	Takže se jeden z podsvětí vrátil.

	Vzdala se veškeré naděje, že ho ještě někdy uvidí, a trápilo ji, že toho tolik mezi nimi zůstalo nevyřčeno. Ze všeho nejvíc toužila po jeho odpuštění. Katharovy novinky všechno změnily. Teď, když dostala druhou příležitost, tak už přestala toužit po smrti.

	„Velitel tě má něčím v hrsti. Ví, že jsi žena, nebo je mu to jedno? Pro ženy tady příliš uplatnění není.“

	„Gadžéndra?“

	„Řekl mi, že jsme pro něj přítěž a že se Alexandr pořád vzteká kvůli těm vojákům, co jsem zabil, a chce to řešit. Postará se, abychom se odsud dostali. Jediné, co mě napadlo, žes mu zaplatila. Bylo to tak?“

	„Samozřejmě že ne. Jak se postará?“

	„Dva koně. Herky, říkal, dobré leda k nošení nákladu, ale i tak si myslí, že nás donesou, kam potřebujeme.“

	Představila si shledání s otcem, dorostou jí vlasy a zbaví se všudypřítomného sloního puchu.

	Dávalo jí to důvod znovu žít. Byla to Gadžéndrova vina, neměl ji odtahovat od okraje propasti. To on ji přinutil, aby dala přednost životu před mrtvými.

	***

	Dorazil posel od Néarcha. Přál si mluvit se svým velitelem slonů.

	Ve stanu vládla tma. Blížila se noc a uvnitř nehořela jediná lampa ani svíce. Gadžéndra nakrčil nos, když ucítil zápach staré krve. Zahara tam byla, ale jakmile vešel, vstala od lůžka a její hedvábné šaty se Indovi zlehka otřely o holou kůži. Její vůně byla to jediné příjemné ve čpícím vzduchu.

	Néarchos ležel za zástěnou, obličej skrytý ve stínu. Jediné, co z něho bylo vidět, byla paže, která ho gestem vyzývala, aby šel blíž.

	Zašustilo hedvábí a Zahara se vytratila.

	Nad Néarchem stál otrok, který od něho vějířem odháněl mouchy. Namáhavý dech jeho bývalého velitele byl slyšet až u vchodu.

	„Pojď sem a posaď se,“ přikázal. Znělo to jako kejhání husy. Neochotně poslechl. Co po mně vlastně chce?

	Sledoval, jak Néarchova hruď namáhavě klesá a stoupá. Nedokázal se přimět se na něj podívat. Zíral do stropu. Zpoza zástěny vystřelila ruka a sevřela mu paži.

	„Alexandrův nový miláček, tady ho máme. Musíš být spokojený s tím, jak se všechno vyvrbilo.“

	„Nikdy jsem ti takové utrpení nepřál.“

	„Nicméně, je v tvůj prospěch. Měj se na pozoru, sloňáku.“

	„Před čím?“

	„Před svým vrchním velitelem a dobrodincem.“ Zasmál se a čerstvá krev prosákla obvazy. Ovázali mu hlavu pruhy lněného plátna, takže vypadal jako mrtvý.

	„Podali ti morfium?“

	„Vydržím bez něj. Potřebuju být při smyslech a morfium by mě otupilo. Líbí se ti, viď?“

	„Nepřísluší mi, abych o ní tak nebo onak smýšlel.“

	Néarchos se znovu zasmál. „Proč si jen všichni chlapi myslí, že můžou lačnit po ženách druhých a nikdo si toho nevšimne? Hlavu vzhůru, synku, až umřu, Alexandr ji možná dá tobě.“

	Ve vykuřovadle nejspíš dýmalo příliš mnoho kopálové pryskyřice. Začala se mu točit hlava. „Nezemřeš.“

	„A to je na tom to nejhorší. Smrt by byla vlídnější. Zahara si to určitě myslí. Vezmi mě za ruku, sloňáku.“ Nezbylo mu, než poslechnout. „Máš to v sobě. Cítím z tebe sílu. Zítra jí budu trochu potřebovat.“

	Přitáhl si Gadžéndru blíž. Ind se mu snažil vykroutit, ale jeho stisk byl příliš silný.

	Néarchos napodoboval Alexandra. „Kde je můj Ind? Sežeňte mi mého Inda. Chci jednoho slona, aby hlídal můj stan, a dalšího, pod kterým budu sedět, když bude moc horko. Sežeňte mi mého Inda!“ Ztišil hlas. „Měj se před ním na pozoru. Teď jsi jeho oblíbenec, ale to nebude trvat věčně. Ve stínu je chladno, když se slunce rozhodne vrhnout své teplo jinam.“

	„Nežádal jsem, aby se ti to stalo.“

	„Přesto jsi za to zodpovědný. Už tě měl v posteli? Vezme si tě.“

	„Jsem víc než jen slaďouš, to brzy uvidíš.“

	„Mám vinit Antipatra, nebo Alexandra? Nevěděl jsem, co stálo v tom listu, dokud jsem jej nedoručil.“

	„Nemůžeš mu dávat vinu za zvrhlost druhého.“

	„Jenomže i vzkaz lze napsat tak, aby zvrhlost adresáta posloužila tvým záměrům.“

	„Proč by to dělal?“

	„Nepochybuji, že na to přijdeš. Hledá někoho, koho by mohl milovat poté, co Héfaistión zemřel. Vždycky jsme si mysleli, že to bude Řek. Podle všeho se nám odcizil ve více směrech. Kdysi to byli jen cizí vojáci a teď už jsou cizinci i v jeho soukromých službách.“

	„To není pravda.“

	„Ještě ne. Ale bude. Budeš potřebovat vycvičit.“

	Stisk polevil.

	„Myslel jsem, že ho máš rád,“ hlesl Gadžéndra.

	„Myslel jsem, že on má rád mě. S Alexandrem je ta potíž, že má všechno, a potíž s člověkem, který má všechno, tkví v tom, že je mu to pořád málo. Zešílel z toho. Pokud člověk drží lva za ocas, nesmí ho pustit, jinak ho šelma sežere. Sežere i tebe.“

	„To nemusím poslouchat.“ Vstal a chystal se odejít.

	„Víš, co se stalo kdysi v Egyptě? Byl jsem s ním ten den, kdy se rozhodl poradit s Diovým orákulem v oáze Síwa. Jeli jsme tři tisíce stadií přes poušť, zabloudili jsme a koně málem chcípli žízní. Víš, na co se chtěl orákula zeptat? Chtěl vědět, jestli vrahové jeho otce musejí být ke spokojenosti bohů potrestáni. Uhodneš, proč pro něho bylo tak důležité slyšet odpověď od orákula?“

	Gadžéndra uhodl, ale nechtělo se mu to přiznat nahlas.

	„Děsí se smrti. Má hrůzu z toho, co čeká v Hádu boha, který zavraždil vlastního otce.“

	Jakmile se Gadžéndra dostal ven, zhluboka se nadechl. Zápach hnoje, dým z ohňů a puch třiceti tisíc mužů mu najednou připadaly jako nebeská vůně.
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	Ve sloninci pod stromy panovala tma. Kolos zašátral chobotem po zemi, když ucítil Gadžéndrův pach. Mahávat ho poškrábal na chobotu a dal mu pár jablek. Sloni spí jen několik hodin. Stejně jako já, pomyslel si Gadžéndra. Jenomže pro ně je to přirozené.

	Té noci byli sloni neklidní, neustále vydávali nějaké zvuky. Jako by to věděli.

	„Zítra je náš den,“ zašeptal mu. „Musíš být statečný a silný. Pokud zítra zvítězíme, Alexandr z nás udělá srdce svého vojska. A elefantarcha bude ještě důležitější než velitel jízdy. Na nás budou stát jeho bitevní plány a válečné strategie.“ Cítil, jak se hrubá kůže pod jeho doteky ošívá.

	Za zády se mu ozval podezřelý zvuk. Otočil se, v ruce nůž připravený k ráně. Mara se přidušeně zajíkla, když se jí špička zbraně zabodla do kůže a po krku jí začala stékat teplá krev. „To jsem já,“ zamumlala.

	Odstrčil ji. „Co tady děláš?“

	„Hledala jsem tě.“

	„Proč?“

	„Chci si s tebou promluvit.“ Pohladila ho po paži. „Dnes jsem ji viděla.“

	„Kohos viděla?“

	„Tu nejkrásnější dívku na světě. Byla s ostatními ženami, odváželi je do týla kvůli bezpečí. Viděla jsem ji s Néarchem. Je to ona, že?“

	„Ano.“

	„Promiň mi, ale připadala mi trochu… pomalejší,“ řekla. „Nejspíš je to v očích. Jsou úplně bez lesku. Všiml sis? Kam ji postavíš, tam ji najdeš. Věř mi, znala jsem hodně takových, jako je ona, poznám je na dálku. Do týdne by tě začala nudit.“

	„Po zbytek života ji budu milovat.“

	„Mluvils s ní někdy? Tedy kromě onoho rozhovoru ohledně mincí.“

	„Proč?“

	„Jsi mladý, Gadžéndro. Měls někdy ženu, které bys neplatil?“

	„Spousty.“

	„Dobrá,“ usmála se. „Myslím, že oba víme, že je to bohapustá lež.“ Uchopila ho za ruku a položila si ji kolem pasu. „Katharo mi řekl, cos pro nás udělal.“

	„A tohle má být má odměna za vaši záchranu?“

	„Dává přece mnohem větší smysl teď, než až nám seženeš koně, co myslíš?“

	„Včera jsem tě políbil a tys mě odstrčila.“

	Pohodila hlavou. Představil si, že kdysi musela mít nádherné vlnité vlasy, protože se toho zvyku nedokázala zbavit ani ostříhaná. „Ravi mi pověděl, co tě potkalo.“

	„Ravi? Ten si nevidí do pusy.“

	„Má tě rád. Záleží mu na tobě. Pročs mi nic neřekl?“

	„Abys mě mohla litovat?“

	„Dovolila jsem, abys litoval ty mě.“

	„Pokusila ses o to, ale já ti na to neskočil.“

	Položila dlaň na jeho hruď. Nad nimi ve větru šustily listy stromů. Měsíc postříbřil okraje temných mraků.

	„Proč to děláš?“ Cítil na krku její dech.

	„Řekls mi, že musím zapomenout na minulost, abych měla budoucnost.“

	„Jenomže já zítra můžu být mrtvý.“

	„Tak budu muset zapomenout na budoucnost, abych měla minulost. Pokud bys zítra zemřel, musela bych do smrti litovat, že tahle příležitost zůstala promarněná.“

	„A co tvůj manžel?“

	„Byl to dobrý člověk a určitě by nechtěl, abych prožila život bez lásky. Trestala jsem ho tím.“

	„Trestalas ho?“

	„Za to, že zemřel. Chtěla jsem, aby mě viděl, aby trpěl jako já. Představovala jsem si, jak sedí tam nahoře s bohy a trápí se kvůli mně.“

	Zvedla mu tuniku a přejela dlaněmi po bronzové kůži, dokud nenarazila na bradavky. Zamračila se, jako by se s něčím takovým setkala poprvé, a potom vzala jednu do úst. Mělo to překvapivý účinek. Zajíkl se a zaryl prst do kůry stromu.

	Jakmile dokázal znovu popadnout dech, šeptl: „A co když se teď dívá?“

	Zavrtěla hlavou. „Nedívá se. Dala jsem mu svobodu. Nechala jsem ho odejít. Tos mi přece radil, ne? Tak jsi to myslel.“

	„Ano, tak jsem to myslel.“

	Položil ji na zem.

	„Gadžéndro,“ zašeptala.

	Její tělo se obtočilo kolem jeho. První pohled na nahé tělo ho ochromil. Vlastně si ani neuměl představit, jak je krásná. Oči jí zářily. Copak se mu to jenom zdá?

	Vzpamatoval se a chtěl ji hned a celou. Chytila ho za ramena a odstrčila ho. „Nejsem brána, kterou máš vyrazit. Tos nikdy nepromazával zámek? Zkus to, Gadžéndro. Jednou z tebe bude dobrý manžel, když ti ukážu, jak na to.“

	„Chci se učit,“ zašeptal.

	„Dobře. Začněme s výukou.“

	***

	Když se Mara vrátila, Katharo brousil čepel o kámen. Ohledně údržby zbraní byl tajnůstkářský a nikdy nikomu nedovolil se dívat, co a jak dělá.

	„Co to děláš?“ zasyčela.

	„Alexandr přijde zítra ráno přehlédnout slony.“ Jeho tvář představovala ztělesněné soustředění. Chtěl mít čepel hladkou a ostrou, až ji vrazí mezi žebra žijícího boha.

	„Dnes v noci odjíždíme.“

	„Ty odjíždíš. Jakmile odjedeš, budu mít volné ruce, abych mu předestřel své podmínky míru.“

	„To je šílenství. Vždyť bude obklopený tělesnou stráží.“

	„Což neochránilo jeho otce a nezachrání ani jeho. Vím, co a jak musím udělat. A nebude to poprvé.“

	„Vždyť je to sebevražda.“

	„To jsem ti říkal od samého začátku, ale nějak se ti podařilo mi to zdůvodnit. Přesvědčilas mě.“

	„Za to tě ukřižují, Katharo.“

	„Udělám, co musím, a potom obrátím čepel proti sobě.“

	„A co když to nestihneš?“

	„Můj život nic neznamená v porovnání s tím, co je tu v sázce. Jdi se trochu prospat. Zítra máš před sebou dlouhou cestu.“

	Chvíli ležela a dívala se, jak jí nad hlavou putují hvězdy. Představovala si, že jsou to oči bohů, kteří ji pozorují.

	„Kdes byla?“ vyptával se.

	„V křoví. Bylo mi špatně.“

	„Bylas s tím Indem.“

	„Nevyslýchej mě, Katharo. Nejsi můj otec.“

	Zavrčel. Z toho zvuku zaznívala podrážděnost. Začala ho mít ráda a nelíbilo se jí pomyšlení, že zítra tou dobou už bude mrtvý. Vlastně ji to trápilo víc než představa jejího vlastního konce.

	„Proč jsi to vlastně neudělala, když jsi měla příležitost?“

	„Neudělala co?“

	„Té noci, v Alexandrově stanu, když jsi s sebou měla můj nůž. Myslel jsem si, žes mi ho právě kvůli tomu sebrala.“

	„Zjistila jsem, že to nedokážu.“

	„Ale dokázalas to, když sis myslela, že zabijí toho Inda. Tehdy ses nožem oháněla překvapivě šikovně.“

	„Je rozdíl někoho zabít chladnokrevně nebo v návalu strachu, když nemáš čas o tom přemýšlet. Kdybych to neudělala, Gadža by byl mrtvý.“

	„Takže už Gadža? Máš pro něho i mazlivou přezdívku?“

	Cítila, jak se jí nahrnula do tváří krev.

	„Připadá mi stejný jako ty,“ zabručel.

	„Jak jako já?“

	„Je povýšený, samolibý, umíněný a mladý. A umí být velice laskavý. Mohli byste být dvojčata.“

	Dvojčata? Tak to stěží. „Možná jsem mladá, ale nejsem povýšená a samolibá.“

	„Když to říkáš, princezno,“ zahuhlal.

	Člověk se nikdy nesmí vzdát. Bez ohledu na to, co ho potká, bez ohledu na to, jaké útrapy musí snášet, se nesmí vzdát. Nikdy nevíš, jestli na tebe za nejbližším rohem nečeká něco, co zvrátí události v tvůj prospěch a vrátí tě zpátky do života.

	„Nedělej to, Katharo. Dodrž slib, kterýs dal mému otci, a odjeď se mnou jako můj ochránce. Ať zbaví svět Alexandra někdo jiný.“

	„Už jsem se rozhodl,“ opáčil a dal jednoznačně najevo, že už se o tom dál nebude bavit.
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	Mara se plížila pryč a slyšela je. Neznala žádné jiné zvíře, které by umělo vydávat takové zvuky. Jako by vycházely z hloubi jejich těl, nesly se zemí a rozechvívaly vzduch.

	Sehnali je dohromady. V přítmí viděla obrovské šedé stíny, a jak se postupně rozkoukávala, všimla si, že si vzájemně strčili choboty do tlam, aby se utěšili. Kolos několikrát zatroubil. Běhal jí z toho mráz po zádech.

	Uvědomila si, že jsou sloni vystrašení a že se snaží vzájemně přesvědčit, že zase bude dobře. Věděli, že je čeká bitva, a jako vojáci všude na světě i oni mysleli na možnou smrt a bolest.

	Odněkud zblízka uslyšela zavytí a otřásla se. „Co to bylo?“

	„Kassandros,“ zavrčel Katharo.

	Koně čekali tam, kde Gadžéndra slíbil, že budou. Dokonce i v chabém světle bylo vidět, že jsou to skutečně herky. Ale i tak měli čtyři nohy a určitě s nimi bude snazší cestování než po vlastních. „V noci se řiď severní hvězdou a ve dne Etnou. Jakmile se dostaneš k sopce, zamiř do vnitrozemí. Hannonovi zvědové tě najdou dřív, než ty otcovo vojsko.“

	„Pojeď se mnou, Katharo.“

	Pomohl jí do sedla. „Sloužil jsem tvému otci věrně celý svůj život a nikdy jsem se neptal proč, ať už mi dal jakýkoli rozkaz. Toho démona musí někdo zastavit a na bojišti to udělat nelze. I kdybych odjel s tebou a dostal tě do bezpečí, jak dlouho myslíš, že bys byla ty nebo tvůj otec na svobodě? Není jiné cesty.“

	Nekonalo se žádné loučení, s Katharem nikdy. Pleskl koně po zadku, aby se rozešel, a potom zmizel ve tmě.

	***

	Alexandr si oblékl starobylou zbroj, kovové prsní pláty spojené řemínky se zadním koženým dílem. Zápěstí a holeně mu chránily nablýskané kovové chrániče a v podpaží svíral přilbici zdobenou rudými kančími štětinami. Majestátně kráčel přes umetené prostranství. Vypadal jako Zeus, který se snesl z Olympu na zem.

	Stájoví pomocníci měli plné ruce práce s vědry rudé a žluté barvy. Malovali slonům kruhy kolem očí a obrazce na choboty a boky. Potěšilo ho to a nadšeně souhlasil, že pomalovaná zvířata vypadají divočeji a hrozivěji. Další hoši seděli obkročmo na hřbetech slonů a vtírali jim do hrubé kůže kokosový olej, aby je zklidnili.

	Alexandr procházel podél nastoupené řady, každého slona si pozorně prohlédl, tu a tam ozkoušel ostří nástavců na klech, pevnost kožené zbroje, která jim chránila boky, a funkčnost nové ochranné zbroje na nohou. Ostrojit všechny slony zabere většinu dne. Celou dobu musela být zvířata v chládku, zatímco se mahávati a pomocníci budou činit.

	Osobní stráž zaostala. Než došel na konec slonince, už mu nestačili.

	Katharo nahmatal nůž schovaný pod tunikou.

	Gadžéndra doprovázel Alexandra při inspekci. Znamenalo to nebývalou poctu. Alexandr vzpomínal na Gaugamély, kde se poprvé setkal se slony, když stál proti perskému králi Dareiovi. Makedonský sršel dobrou náladou. Poplácal Gadžéndru po rameni a spíš než jemu celému doprovodu sdělil, že proti nim žádné vojsko světa neobstojí.

	Klidnější zvířata napojili rýžovým vínem, to je rozdivočí. Kolos žádné víno nedostal. Kdyby napojili i jeho, rozvrátil by celé ležení dřív, než by se dostal do bitevní vřavy.

	Mahávati se smáli. Vlastně bylo velmi směšné vidět slony opilé, vrávorající a stříkající po sobě víno. Přinejmenším zatím byla zvířata v dobrém rozmaru, ale to se mělo změnit. Jakmile se ocitnou na bojišti, uslyší bubny a rohy, hlukem zešílí. Strach, který vycítí, jejich šílenství ještě umocní.

	„Co to má znamenat?“ vyzvídal Alexandr.

	„Připravujeme ty krotké na boj.“

	„Tím, že je opijete?“

	„Sloni jsou stejní jako lidé. Dej kupčíkovi nebo pekaři trochu vína a bude si myslet, že je Héraklés.“

	Jeden ze slonů zaryčel a rozzuřený zaútočil na svého druha. Mahávati se rozkřičeli, tahali za provazy, používali bodla i tyče, aby ho přiměli k poslušnosti. Vražedné šílenství propukalo.

	Zvířata se brzy vymknou jakékoli kontrole. Gadžéndra už vydal rozkaz, aby slony odstavili od vína, seřadili je a přichystali na boj. Lukostřelci už nasedli.

	Alexandr se zastavil před Kolosem. „Proč tenhle nedostal žádné víno? Chudák zvíře, vypadá žíznivě.“

	Gadžéndra zahlédl Kathara a překvapilo ho to: co ten tady dělá? Vždyť jim přece v noci podle dohody přivedl dva koně. A potom se zablesklo ostří, jen na kratičký okamžik, ale i tak věděl, co bude následovat, ještě dřív, než si jeho mozek stačil uvědomit, co se děje.

	Postavil se mezi Kathara a Alexandra. „Nestůj tady jako sloup,“ vyčinil mu. „Pošli někoho pro víno pro Kolose.“

	Viděl, jak Katharo horečnatě přemýšlí. Aby zabil Alexandra, musel by nejdřív zabít jeho. I kdyby zabil mě a udělal to hodně rychle, strážci se k němu dostanou dřív, než svůj čin dokončí.

	Zaváhal.

	„Hněte se, ty a ty, jděte s Katharem a přineste víno. Hned!“

	„Přikázals, aby tenhle žádné víno nedostal,“ ohradil se Katharo a nehnul se z místa.

	„Tobě nemusím vůbec nic vysvětlovat,“ rozkřikl se Gadžéndra a vyťal mu tvrdý políček. Katharo zašátral pod tunikou a v prvním okamžiku se zdálo, že po něm skočí. Nakonec si to rozmyslel, vrhl ještě jeden smutný pohled na Alexandra a spolu s ostatními odešel pro víno.

	Alexandr krmil Kolose pomeranči a zdálo se, že ho ta neobvyklá činnost baví. Natáhl ruku a naznačil, by mu přinesli další. Kydači hnoje a nosiči vody se poslušně smáli, když házel plody jeden za druhým do otevřené sloní tlamy, jako by to byla hra. Králi světa opět přálo štěstí. Měl ležet probodnutý na zemi.

	Krmení slona Alexandra záhy přestalo bavit a odkráčel. „Dnes se z tebe stane hrdina,“ lichotil Gadžéndrovi. „Budou ti stavět sochy.“

	Sochy. A k čemu mi budou?

	***

	Katharo se s ostatními vrátil s vědrem rýžového vína. Právě ho chtěli vylít do koryta před Kolosem, když je Gadžéndra zastavil. „Zešíleli jste? To chcete, aby zbořil celé ležení?“

	„Poslals nás, abychom mu přinesli víno,“ ohradil se Katharo.

	„Dobře vím, co jsem řekl. Nalejte ho jinému zvířeti. Siruovi. Ten potřebuje dodat odvahu. Ty ne, ať to udělají oni. Ty půjdeš se mnou. Vezmeme Kolose k řece.“

	„Už má na sobě zbroj.“

	„Neodmlouvej mi a dělej, co říkám.“

	Odvedli Kolose ve válečné zbroji k řece, vedli ho stínem smokvoní a Gadžéndra mu dovolil se napít, ale ne se vrhnout do řeky. Nohy mu nechal svázané řetězy. Jakmile se k němu Katharo otočil zády, sáhl mu pod tuniku, ale jediné, co nahmátl, byl stříbrný medailon.

	„Co to děláš?“ zařval Katharo a uskočil stranou.

	Gadžéndra klouzal nechápavým pohledem z medailonu ke Katharovi a zase zpátky. Připadal si jako naprostý hlupák. Byl si tak jistý, že zahlédl záblesk čepele. Nejspíš se na něm podepsalo napětí spojené s nadcházející bitvou. „Co je to?“

	„Ukradl jsem to. Je můj.“ Chňapl po medailonu a vzal si jej zpátky.

	„Proč jsi ještě tady? Kde je Mara?“

	„Odešla.“

	„Tys ji nechal odejít samotnou?“

	Katharo zavrtěl hlavou. „Víš, kdo je, ne?“

	„Neodpověděls mi. Proč jsi ještě tady?“

	„Nechtěl jsem být zas na straně poražených.“

	„Co jsi zač?“

	„Jsem námezdní voják. Poznám, odkud vítr vane, a nechci se vrátit. Jsem sice otrok, ale bude mi tady lépe, než by se mi po čase vedlo tam.“

	Nevěřil mu ani slovo, ale rohy už volaly do boje. Teď nebyl na dohadování čas. Zasyčel příkaz, Kolos v plné zbroji se šploucháním vyšel z vody. Železo zvonilo a mokrá kůže se leskla.

	„Ještě jsme spolu neskončili,“ varoval Kathara Gadžéndra.
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	Gadžéndra vedl slony nastoupenými formacemi. Pěchota se seskupila do falangy a velitelé oddílů řvali: „Kopí vztyč!“ a pěšáci strhávali naolejované kryty z listů sarís, jejichž ratiště byla stejně dlouhá jako tři dospělí muži na výšku. Nebylo snadné zaujmout formaci a ve stísněném prostoru to bylo i nebezpečné, protože kovové listy zraňovaly druhy i nepřátele.

	Trouby hlaholily, štolbové pomáhali jezdcům do sedel a váha válečníků bránila zvířatům vyhazovat. Byli to koně cvičení pro boj a potřebovali pevnou ruku. K nebi se vztyčil les kopí, když pěchota vstala z pokleku. Ve vzduchu byl cítit pot, olej a železo. Neklidní koně vypouštěli k zemi žluté proudy moči.

	Gadžéndra se rozhlédl vlevo a vpravo, viděl falangu, která v dokonalé souhře postupovala vpřed, řada za řadou, oddíl za oddílem. Blyštivý les kopí se kýval zprava doleva. Byl na ně hrozivý pohled. Najednou začali muži bušit meči o štíty a z hrdel se jim vydral válečný pokřik:

	„Alalalalaj…“

	Křik roztříštil ticho. Děsil, i když stáli na jeho straně. Sevřela ho hrůza z představy, že by někdy měl stanout v bitvě proti nim. I když byl Alexandr skvělý vojevůdce, ale to jeho falanga dobyla Asii.

	***

	Alexandrova potíž tkvěla v tom, že ho Antipatros znal až příliš dobře a věděl, co od něho může čekat. Jenomže nevýhodu měl na své straně i Antipatros: nikdy předtím nečelil v boji slonům.

	Antipatros se rozhodl hájit postavení. Střed tvořila těžká pěchota, jízdu umístil na křídla. Žádné novinky nepotřeboval. Měl mohutné vojsko, které Alexandrovo trojnásobně převyšovalo počtem a přes hory se mu hrnuli na pomoc Punové. Alexandr ho musel rozpohybovat, jinak bude v přímém střetu rozdrcen.

	Alexandr zvolil taktiku „odhal a skryj“. Ukázal Antipatrovi oslabené pravé křídlo směrem ke středu, kde stál Ptolemaios, aby vylákal Antipatra k útoku.

	Alexandr cválal podél nastoupených řad, nárameníky uvolněné. Nehodlal si je nechat připevnit, dokud nezačne boj. Všem tím říkal: Jen se na mě podívejte, tahle dnešní drobná potyčka mě nechává úplně v klidu. Početní přesila tři ku jednomu není nic, co by bohu přidělávalo vrásky.

	Na hlavě mu seděla zvláštní přilbice se dvěma zlatými křídly. Jako obvykle ho obklopoval hrozen pážat a družiníků. Nešlo jen o to, aby dal průchod své marnivosti, i když i ta v tom hrála svou roli. Chtěl Antipatra vyprovokovat, aby proti němu poslal svou nejlepší jízdu. Tím způsobem vlastně řídil kroky nepřítele, jako kdyby podléhal jeho velení.

	Všechny své velitele oslovil jménem, když je míjel, nejistým dodával odvahu gesty rukou. Jel na masivním hřebci se zdviženým ocasem. Z tlamy mu stříkala pěna až na boky. Obrovské podkovy o rozměrech pánvičky, zbrojí pokrytá hruď, sedmnáct dlaní v kohoutku. Alexandr se vojáky snažil nabudit a připomínal jim, že ten den vstoupí do dějin, budou-li bojovat dobře. Jste na cestě k naplnění osudu, hlaholil. Ještě nikdo nedokázal to, co dokážete dnes vy. Jste první lidské vojsko, které dobude svět.

	„Co je mi po Makedonii? Bojujte za bohy, bojujte za Dia. Já jsem Zeus!“

	Nikoho se svým proslovem nedotkl, nikoho vzýváním řeckých bohů neurazil. Mluvil řecky, takže mu žádný z cizinců v jeho vojsku nerozuměl. Když domluvil, ozval se hlasitý jásot, stejný, jaký provázel každou část jeho výstupu.

	Ptolemaios nalevo začal postupovat, ale zastavil se. Antipatra lákal předstíranou slabostí, ale ten dobře znal Alexandrovu taktiku a nenechal se vyprovokovat. Poslové na obou stranách přejížděli sem a tam, velitelé oddílů stáli před nastoupenými řadami a řvali povely, snažili se udržet formace a kázeň.

	Zdánlivě odnikud se vynořil Néarchos a plným cvalem se hnal na vražedné území mezi vojsky. Zmrzačený obličej zakryl šátkem v barvách jízdy, ale ve cvalu si ho strhl. Z dálky to sice nemohlo být vidět, ale Gadžéndra dobře věděl, co tím odkryl světu. Nos a uši mu odřezali a na jejich místě mu zůstaly jen koláče zaschlé krve.

	Néarchos zvedl pravici, ruku mu uťali v zápěstí, a potom zamával bojovou zástavou, již svíral v levičce. Hodlal jet bez držení otěží. Působivé gesto.

	Neměl přilbici, neměl žádnou zbroj, ale jeho kůň měl chráněnou hlavu i hruď. Seděl v lehkém válečném sedle.

	„Co to dělá?“ zahulákal Ravi.

	Gadžéndru v první chvíli napadlo, že ho Néarchos chce připravit o slávu. To si stále myslí, že dokáže velet mým slonům? Vždyť Alexandr dal jasně najevo, jak to bude. Novým elefantarchou je teď Gadžéndra, ne Néarchos.

	Zmrzačený se vrátil zpátky k jejich řadám a znovu pozvedl zástavu k pozdravu. Teď už Gadžéndra věděl, co chce udělat.

	Obě vojska ztichla. Néarchos otočil koně a rozjel se přímo proti nepřátelským řadám. Lukostřelci a hopliti za palisádou vyčkávali a nechali ho přijet blíž. Potom vyletěl první šíp a za ním celá salva. Nepadl.

	Ozval se křik z Alexandrova vojska. Někteří uvěřili, že prorazí.

	Vylétl další mrak šípů a Néarchos padl, stejně tak i jeho kůň. Jakmile se usadil zvířený prach, objevil se na zemi pohyb. Néarchův kůň s námahou vstal a rozběhl se zpátky k jejich řadám. Všem se naskytl neuvěřitelný pohled, když viděli, jak vstává i Néarchos. Začal kulhat k palisádě. Vysmívali se mu, nebo mu prokazovali čest tím, že ho nechali přijít tak blízko? Šípy vylétly potřetí, konečně padl a zůstal bez hnutí ležet.

	Vybavilo se mu Néarchovo varování: Měj se před ním na pozoru. Teď jsi jeho oblíbenec, ale to nebude trvat věčně.

	Kůň bez jezdce cválal mezi nastoupenými oddíly. Gadžéndra cítil, jak mu zasychá pot na zádech, a znenadání ho roztřásl chlad.

	***

	Velikost Antipatrova vojska brala dech. Jsme jako vlna a oni nás lákají, abychom se o ně rozbili jako o skálu.

	Gadžéndru spalovala žízeň. Napětí a prach mu naplnily krk pískem. Kolos pleskal ušima, nemohl se dočkat, až vyrazí do útoku.

	Podíval se doleva: osm oddílů Druhů pod velením Ptolemaia; Agriáni, které zarazil na pláni; Řekové už jistě žadoní, aby jim Antipatros dovolil na ně zaútočit. I když Ptolemaiovy oddíly vypadaly křehce, Alexandr měl v záloze jištění: dva tisíce pěšáků vycvičených k boji s jízdou, kteří pobírali dvojnásobný žold. Neměli žádnou zbroj, jen kožené štíty a kopí dlouhá dvanáct stop. Na tento útok se cvičili od Kartága.

	A teď přišel. Řekové zaútočili na jejich pravé křídlo. Antipatros se nakonec přece jenom nechal nalákat, nebo možná podlehl Alexandrovu kouzlu. Byla jen otázka času, kdy Ptolemaia porazí, ale to potěšení jim Alexandr nehodlal dopřát.

	Jeho taktika v sobě nesla nádech neskutečna.

	Postavil se v třmenech a zvedl meč. Gadžéndra se otočil, dal signál chlapci v haudě a ten zamával prapory.

	Alexandr a jeho těžká jízda předjeli dopředu. Říkal tomu klamání tělem a celý manévr jim vysvětlil nad mapami. Gadžéndra vyrazil se svými slony, čímž odkryl masu pěšáků za nimi a nasměroval je vpravo. Sloni byli mnohem rychlejší, než si Antipatros představoval. Jak na to zareaguje?

	Teď se rozhodne, kdo z nich má silnější nervy.

	Antipatros o slonech skoro nic nevěděl, a tak nemohl tušit, že jsou na krátkou vzdálenost téměř stejně rychlí jako koně. Udržet takovou rychlost však nebylo snadné. Ohlédl se a všiml si, že se lukostřelci v haudách drží zuby nehty. Jeho sloni však drželi formaci, žádný se neoddělil, všichni následovali Kolose. Zamířili k jízdě na Antipatrově levém boku.

	Přemítal, jak na tento tah Antipatros odpoví. Musel vyřešit vážné dilema. Pokud se pokusí slony zastavit, připraví se o možnost prorazit přes jejich oslabené pravé křídlo, přičemž stále tu byl Alexandr, který útočil na střed. Dobře věděl, že nemá smysl posílat jízdu proti vycvičené falanze. Od naplnění Alexandrova plánu ho dělilo jen několik úderů srdce.

	Gadžéndra si dokázal představit, jaké napětí musí prožívat starý vojevůdce. Stále měl sice na své straně početní převahu, ale ztratil iniciativu. Pokud by přesunul pěchotu proti slonům, Alexandr by mohl prorazit. Pokud to ovšem neudělá, nebude mít jistotu, že jízda bez pomoci dokáže slony zastavit.

	Antipatros bude o sobě a svých rozhodnutích stále víc pochybovat a Alexandr nejspíš zvítězí jen díky pověsti neporazitelného válečníka, která ho provázela.

	***

	Shora připomínal hluk provázející bitvu zemětřesení. Neviděla nic. Obě vojska stála příliš blízko sebe, aby dokázala rozeznat, co se tam dole děje. Gadžéndra jí vysvětlil, že voják, velitel a dokonce i nejvyšší velitel jsou na tom v bitvě stejně. Bitva získá řád, až když se po boji kreslí do písku – tedy pokud ji člověk přežije. Teprve poté, co si člověk promluví se svými druhy a leckdy i se zajatci. Někdo je zkrátka příliš blízko a jiný příliš daleko, někdo je strachy bez sebe, další je příliš rozrušený, než aby chápal, co se kolem něj děje. Bitva je jako přelud plný strachu, zoufalství a puzení běžet se stádem.

	„Vrátila ses,“ poznamenal Katharo a zdálo se, že ho to nijak nepřekvapilo.

	„Myslela jsem si, že tu najdu Alexandra ležet na pohřební hranici a tebe viset na kříži. Proč jsi to neudělal?“

	„Gadžéndra mě odhalil. Jsem si jistý, že zahlédl můj nůž. I když mě potom vyslýchal, věděl, že jsem mu lhal. Divný člověk. Mohl mě nechat předvést před Alexandra v řetězech, ale neudělal to. Myslel jsem si, že mu rozumím, ale nerozumím mu ani za mák. A ty?“

	Zavrtěla hlavou.

	„A ještě je tu někdo, komu ani trochu nerozumím. Ty, princezno. Myslel jsem si, že touhle dobou už budeš daleko odsud.“

	„To já taky.“

	„Vrátila ses kvůli tomu Indovi?“

	„Nechci ti lhát, Katharo, už ne. Moc ráda bych se zase shledala s otcem a usmířila se s ním. Jenomže k čemu by to bylo, kdybych kvůli tomu opustila muže, který mi vrátil touhu žít?“

	„Touha žít je prokletí. Oslabuje vůli.“ Založil ruce na prsou. „Je rozhodnuto. Teď jsme tady lapení oba. Čeká nás dlouhý den.“

	***

	Řada za řadou se jejich těžká jízda ztrácela v mihotavém oparu z horka. Gadžéndra nemohl dělat nic, než vytrvat. Proti tisícům měli jen čtyři desítky slonů a tentokrát se Alexandrovi průlom stále nedařil.

	Na poslední chvíli si všiml, že Alexandr přerušil útok, zamířil s Druhy doprava a zkřížil jim cestu. O jeho záměru nemohlo být pochyb. Jenomže pokud Antipatrova jízda odolá, jsou ztraceni.

	Avšak měli vítr v zádech, a to bylo velmi důležité.

	Teď už viděl oddíly těžké jízdy, praporce třepotající se ve větru a seřazené hoplity mezi nimi, tělo na tělo, štít na štítu, neproniknutelná hradba zježená železnými špicemi. Lučištníci se také formovali. Budou mít možnost vystřelit pouze jedinou salvu, než se k nim dostanou.

	Gadžéndra se modlil za nějaký pohyb a jeho modlitby byly vyslyšeny.

	Kůň se vzepjal, a po něm další. Připomínalo to kruhy šířící se po hladině, začalo to ve středu a šířilo se to ke krajům celou formací. Znal to z cvičení a příležitostných potyček. Koně v přítomnosti slonů propadali panice. Velitelé se je snažili přimět k poslušnosti, ale ani oni neuspěli. Formace se rozpadala, nejprve pomalu, ale potom se začala sypat, jak se plašili další a další koně, kteří tím nakazili své druhy.

	Zasvištěla první salva šípů. Lukostřelci špatně odhadli rychlost slonů. Tři řady. Přední vystřelila dvakrát, druhá jednou, ale to už se ta třetí dala na útěk.

	Koně vyhazovali a kopali kolem sebe, dokud si neproklestili cestu vlastními řadami, hnali se přes pěchotu, která jim stála v cestě, šílení strachem. Účinnost falangy závisí na kázni a sevřené formaci, jakmile se jednou řady rozvolní a útvar se rozpadne, jednotliví vojáci jsou bezmocní. Splašení koně prorazili řady. Gadžéndra se otočil a dal povel praporečníkovi, který se křečovitě držel haudy. Všichni musejí jít za mnou!

	A stalo se. Namísto aby zaútočili po celé délce, navedl Kolose do největší průrvy a slon rozdupal všechno, co mu stálo v cestě. Jen stěží se někdo zmohl na odpor. Koně při úprku napáchali ve vlastních řadách největší škody a Gadžéndrovi sloni jen rozšířili průlom v Antipatrově levém boku.

	Zahlédl záblesk pověstné zlaté přilby, jak se Alexandr hnal za nimi s dvěma tisíci těžkooděnci v závěsu. Mihli se kolem nich a vrhli se do bitevní vřavy.

	Zbrklá touha po vítězství v sobě skrývala nebezpečí, že se dostanou příliš daleko od vlastních řad. V případě Alexandra na tom nesešlo. Alexandr byl nesmrtelný, ale Gadžéndra musel počkat, až je dožene pěchota, protože sloni potřebovali ochranu a nemohli zůstat vydaní napospas nepřátelům. Otočil se a dal pokyn praporečníkovi, aby velel k ústupu, ale už bylo pozdě.

	Ravi se octl v nesnázích.

	Několik Makedonců obklíčilo Rana Bághu. Museli to být veteráni od Džihlamu, alespoň si to myslel, protože věděli, jak bojovat se slonem. Nejprve si vzali na mušku mahávata. Jeden z nich roztočil nad hlavou prak a sundal Raviho kamenem. Lukostřelci zacílili na muže v haudě.

	Rana Bágha by býval mohl utéct, kdyby tam Raviho nechal, jenomže tam zůstal stát, s tělem padlého mahávata mezi předníma nohama. Pleskal ušima a bojovně troubil.

	Rozběhli se proti němu dva vojáci. Prvního probodl kovovým hrotem na klu, druhého chytil chobotem a praštil jím o zem. Jenomže osamělý slon nevydrží odolávat soustředěnému útoku odhodlaných a statečných mužů dlouho. Už ho obklíčili a byla jen otázka času, kdy ho dostanou.

	Gadžéndra pobídl Kolose vpřed.

	Věděl, že pomoc přijde pozdě. Alexandrova lehká pěchota jim byla v patách, nebude trvat dlouho, než dorazí, ale k Rana Bághovi se nemohli dostat včas. Makedonci byli tvrdí válečníci, bojovali na život a na smrt a neutekli jako žoldnéři. Prošli výcvikem a ovládali své smrtonosné řemeslo.

	Rana Bágha stačil nabrat dva své trapiče kly, ale třetí se dostal za něj a válečnou sekerou mu přesekl šlachy. Slon zaryčel a otočil se hlavou proti svému trapiči, ale nehnul se z místa. Celou dobu vlastním tělem chránil Raviho nehybné tělo.

	Muž se znovu rozmáchl sekerou, ale Rana Bágha švihl zbrojí chráněným chobotem a srazil ho, jak kdyby odkopl z cesty kámen. Útočník už nevstal.

	Jenomže mezitím zezadu zaútočil jiný. I tentokrát mířila rána válečnou sekerou na nechráněnou dolní část sloní nohy. A další se dostal pod něj a bodl kopím vzhůru.

	Raněný slon zaryčel, zadní nohy se mu podlomily a zabořil si kopí ještě hlouběji do těla. Ještě stále se držel na předních, aby nepadl a nerozmačkal Raviho.

	Znovu švihl chobotem a další Makedonec udělal v prachu kotrmelce.

	Útočili mu na oči, hledali škvíry ve zbroji na plecích, ale slon ne a ne padnout. Kolem něj leželo mrtvých nebo vážně raněných přes deset Makedonců.

	Všimli si blížícího se Kolose a obrátili svou pozornost k němu. Nabral je čelně a další s křikem skončili rozdupaní sloníma nohama. Jakmile Kolose posedlo vražedné šílenství, nebylo nutné mu říkat, co má dělat. Používal kly, chobot i nohy. Gadžéndra musel obdivovat odvahu těch, kteří se mu pokoušeli postavit. Makedonci byli většinou surovci a grobiáni, ale význam slova porážka neznali.

	Jak se Kolos točil dokola, dal mu patama znamení: Pusť mě dolů. Zdálo se, že Kolos chvíli váhá, ale byl příliš dobře vycvičený, než aby neposlechl. Gadžéndra seskočil na zem a rozběhl se k Ravimu. Popadl ho pod rameny a odtáhl ho právě včas, protože vzápětí Rana Bágha padl. Země se při pádu obrovského zvířete zachvěla. Otřes mu prostoupil tělem.

	Kolos i bez mahávata pokračoval v zabíjení. I když se k Maře choval něžně, ve své podstatě byl válečník. Konečně dorazili kopiníci, aby se vypořádali s troskami falangy.

	Gadžéndra klesl na kolena vedle Raviho. Kolos skončil s válčením, stoupl si vedle Rana Bághy a chobotem hledal v druhovi známky života. Potom zvedl hlavu a zaryčel.

	Ravi s mrkáním otevřel oči. Nevěděl, kde je ani co se stalo. V přilbici měl prohlubeň hlubokou jako pěst. Gadžéndra mu ji opatrně sundal. Hlava mu krvácela, ale lebka zůstala celá. Musel utrpět pořádný otřes. Nebýt Rana Bághy, byl by mrtvý.

	Bitva se přes ně přelila jako přílivová vlna a zabíjení pokračovalo jinde. Křičeli na něj z haudy. Musí znovu zformovat slony, jinak útok ztroskotá. Rozběhl se ke Kolosovi a dal prapory znovu příkaz k útoku.

	Podruhé se přehnaly zbytky falangy. Daleko před sebou zahlédl uprostřed nejtěžší řeže Alexandra. Nepřátelé ho tísnili ze všech stran, ale on jako by neznal únavu, sekal kolem sebe mečem a smál se. Vlastně to bylo poprvé, kdy ho viděl upřímně šťastného – když kolem sebe rozséval smrt. Zdálo se, že mu spršky cizí krve připadají jako skrápění růžovou vodou. Cítil se požehnaný a povznesený. Žoldnéři, které Antipatros přivezl s sebou, začali odhazovat zbraně i zbroj a dávali se na útěk. Bojovali jen Makedonci a Řekové, ale jejich řady se tříštily a řídly, byla jen otázka času, kdy se boj změní v jatka. Po chvíli už se zabíjení stalo jen únavnou dřinou. Vojáci po celodenním máchání meči umdlévali. Antipatrovi muži umírali po tisících. Někteří z Makedonců sice bojovali po Alexandrově boku v Indii, ale i oni museli zemřít. Jednou změnili strany a už se jim nedalo věřit.

	Znehybněná vlastními zásobovacími vozy, zdecimovaná vlastními koňmi, byla Antipatrovi jeho početní převaha k ničemu. Jakmile se dal na útěk první z jeho vojáků, mohl buď utéct, nebo zemřít, ale zvítězit už nemohl. Mnozí padli za oběť Alexandrově jízdě a lehké pěchotě, která se jí hnala v patách.

	Jatka se nevyhnula ani zástupům žen, nevěstek a dalších, kteří se na každé vojsko nalepí. Antipatrovy zásoby byly také zničeny. Ze stanů zbyly cáry, vozy se daly použít nejvýš na podpal. Nevěstky procházely bitevní pole, obíraly padlé o peníze a nabízely služby vítězům.

	Den se unaveně chýlil ke konci, boj ustoupil smlouvání. Vojáci si kupovali ženy za prsteny, které servali z rukou umírajících. Jen tak pro zábavu vítězové vláčeli zajatce za koňmi. Velitelé oddílů se strkali mezi sebou a hádali se o hedvábná roucha a ženské šperky.

	Měla to být slavná bitva, která rozhodne o budoucnosti světa. A její konec? Zkušený bojovník popadl drzouna za vlasy a vyhodil ho oknem.
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	Je obtížné odstrojit zraněného slona a sejmout z něj zbroj. Zvířata jsou vystrašená a je to nebezpečné. Kožená zbroj na Kolosových bocích se ježila šípy. Jeden z nich si našel cestu skrz a po krku mu stékala krev. Doktor, týž, který pečoval o Alexandra, ránu rychle a zkušeně ošetřil.

	V táboře vládla atmosféra prosycená vítězstvím. Muži nikdy nepijí tolik a nesmějí se tak hlasitě, jako když přelstí smrt. Válečné hrdinství a úspěchy se vyprávěly znovu a znovu, vyprávění doprovázely nevěřícné výkřiky, jak se všichni snažili ujistit sami sebe, že jsou stále naživu.

	Slony odměnili jídlem. Přivezli ho hromady na vozech a naskládali je před ně, aby odveli jejich pozornost, zatímco je doktoři ošetřovali. Potom je vzali k řece, aby z nich smyli špínu a krev.

	Obvykle při koupeli troubili a stříkali po sobě vodu, ale ten den se chovali podrážděně. Řada pomocníků to odnesla zraněním.

	„Podívej se na ně,“ řekla Mara.

	„Ztratili druha,“ odpověděl jí. „Jsou to jen divoká zvířata, ale někdy se chovají jako lidé. Zlobí se na nás. Je to žal, ryzí a prostý smutek.“

	„Kde je Ravi?“

	Pokrčil rameny: nevěděl.

	Proklouzla na bojiště. Nad mrtvolami kroužili luňáci. Vojáci se snažili vzchopit se a vstát. Další v předklonu hledali oštěpy, které zapomněli zabodnuté v něčích vnitřnostech. Někteří se snažili vypít všechno víno, na které padli.

	Procházela mezi mrtvými a umírajícími, snažila se příliš nevnímat, co vidí. Dvakrát uklouzla po sražené krvi. Zakrývala si rukama uši, protože nechtěla slyšet, co se ozývalo kolem ní. Proč je někdo nezbaví jejich trápení?

	Rana Bághu nebylo těžké najít. Na rovné pláni se zdvihala šedá hora masa. Kolem něj se ve větru třepotaly prapory, které tam zanechali ostatní mahávati. Ravi seděl sám se zkříženýma nohama. Ani nevzhlédl, když k němu došla.

	Posadila se vedle něj. Truchlili společně.

	***

	Zaschlá krev přilepila meč k Alexandrově ruce. Doktor mu sešíval ránu v rameni, mísu s krví zrůžovělou vodou měl položenou vedle sebe. Král králů pil další pohár vína a zdálo se, že ošetřování nevnímá. Alexandrovo tělo připomínalo záplatovanou tuniku, vyhojená stará zranění a jizvy. Dokonce místy nové jizvy překrývaly staré.

	Obličej měl zčervenalý pýchou nad nimi. Zbroj ležela na zemi, potřísněná krví a špínou. O oba chrániče ramen přišel v bitvě. Nádherný krunýř byl tak zprohýbaný a špinavý, že Gorgony, které jej zdobily a které stály tolik práce kovotepce, nebyly k poznání.

	I tuniku měl rozedranou, zůstaly z ní jen cáry nasáklé krví a potem. Sečná rána na čele zčernala zaschlou krví. Doktor se ji snažil zacelit měděnými svorkami a stehy.

	Gadžéndrův příchod přivítali s jásotem. Mnohé ruce ho plácaly po ramenou. Už nebyl přivandrovalý sloňák, ale stal se hrdinou od Syrakús.

	Alexandrovi se konečně podařilo oddělit se od meče. Vstal, aby Gadžéndru objal. Ve stanu vládla euforie. Mrtví byli v tu chvíli zapomenuti. Jak by mohli být tak nedbalí a připravit se o tak slavné vítězství? Očividně to byla pouze jejich chyba, že se nezúčastnili oslavy.

	Zvědové jim přinesli novinky ze Syrakús. Antipatros se stal pro svého hostitele natolik nepohodlný, že ho dal zavraždit. Oligarchové chtěli vyjednávat o míru, ale ten je měl s ohledem na Alexandrovu blokádu přijít draho. Vzpoura byla potlačena. Krateros se znovu chopí vlády nad Makedonií. Zbývalo jen zmocnit se Itálie, a bude jim patřit celý svět. Všichni remcalové zmlkli.

	„Tvoji sloni nám vyhráli bitvu,“ prohlásil Alexandr, podal mu víno a přidělil mu křeslo vedle svého. Z ramena mu stále tekla krev, která se cestou po paži mísila s potem a špínou. Byl ve svém živlu. Zhluboka se nadechl a vychutnával si ten okamžik.

	Gadžéndra se také octl v ráji. Už na něj nikdo nebude močit, už nikdy nikdo. Z kydače hnoje se stal velitel a vojevůdce.

	Tak proč nedokázal myslet na nic jiného než na Raviho a jeho milovaného Rana Bághu? Uvědomil si, že mouchy už se jistě daly do díla. Záhy bude slon plný červů a larev. Vždyť to bylo jen zvíře a nepatřilo k nejlepším válečným slonům. Mohou koupit a vycvičit jiného. Na bojišti zemřely tisíce mužů, tak co záleží na jednom mrtvém slonovi?

	„Jaká bude tvá odměna?“ zeptal se Alexandr. „Pověz.“

	„Zahara,“ slyšel se říkat.

	Úsměv pohasl. Ti, kteří stáli nejblíž, našpicovali uši. Dokonce i Alexandr vypadal rozpačitě. „Nedáš jí čas oplakat manžela?“

	„Nebude pro něho truchlit. Byla pro něho jen trofej, jako pro kohokoli jiného.“

	„Přesto bude lepší počkat.“

	„Ptal ses, jakou si přeju odměnu. Své přání jsem už vyslovil.“

	Ve stanu zavládlo zaražené ticho. Néarchos toho dne zemřel smrtí hrdinů a Gadžéndrovo přání zavánělo neúctou. „To není správné,“ zaslechl někoho syknout, „aby manželka nebyla vdovou ani jediný den.“

	Gadžéndru samého vlastní neomalenost zaskočila. Jenomže chtěl mít, co mu po právu náleželo. Usiloval o to, dával v sázku život, a chtěl to hned.

	Alexandr se usmál. „Takže dokážeš být i bezohledný. Ze sloňáka vyrostl velitel.“

	„Nejspíš.“

	„Nebude se jim to líbit,“ varoval ho a klouzal pohledem po velitelích, kteří mu ještě před okamžikem chraplavě provolávali slávu.

	„Je mi jedno, co si o mně myslí.“

	Alexandr krvácel stále silněji. Doktor se znovu pokusil dokončit šití. Makedonský ho odstrčil a poplácal Gadžéndru po rameni. „Na co tak civíte? Není snad hrdina od Syrakús? Dejme mu, co mu náleží.“

	Byli zvyklí, že Alexandr vždycky prosadí svou, ale nelíbilo se jim to. Všichni se zatvářili nerudně a nespokojeně. Alexandr se jen zasmál a poslal si pro další víno. Vždyť je bůh. A může si dělat, co chce.
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	Alexandr požehnal svatbě. Byl to také on, kdo ji zaplatil.

	Jeho stan vyzdobili květinami a věnci na hostinu. Ve vykuřovadlech dýmaly vonné silice, aby přehlušily pach linoucí se z pohřebních hranic. Některým ze svatebních hostů ještě nepřestaly krvácet utržené rány.

	Po obřadním obětování se vrátili do stanu na hostinu. Vládlo tam nucené veselí. Alexandr poručil svým hudebníkům, aby jim hráli. Nařídil všeobecné veselí a pátral po škarohlídech a zamračených tvářích stejně bedlivě jako po najatých vrazích.

	Muži a ženy seděli u oddělených stolů. Alexandr se rozvaloval uprostřed pochmurné veselice, jedl jen málo a o to víc pil. Rty měl zvlhlé a oči mu jiskřily nevolí. Zuřil. Cosi nepojmenovatelného ho štvalo.

	Gadžéndra si vzpomněl na Néarchovo varování. Tehdy to považoval za závist, teď pochopil, že v tom bylo mnoho pravdy. Hlodalo v něm podezření, že Alexandr využil svatbu jako bodec, aby posloužila jeho vlastním záměrům. Bohu nelze odporovat. Prosadí svou vůli a smete všechny odmlouvače.

	Jeden z otroků mu nabídl podnos se sezamovými semínky v medu, ale odstrčil ho. Vstal, popadl Zaharu za zápěstí a odvlekl ji ke Gadžéndrovi.

	„Nemá otce, proto ho teď zastupuji já.“

	Gadžéndra potácivě vstal, naprosto zaskočený vývojem událostí.

	Alexandr jí odhrnul závoj a podal mu její ruku. „Dávám ti tuto ženu, nechť ti rodí děti, jež vzejdou z řádně uzavřeného manželského svazku.“

	„Přijímám ji.“

	„Poskytnu jí věno ve výši tří talentů stříbra.“

	„S radostí přijímám i to.“

	„Manželství je uzavřeno,“ prohlásil Alexandr.

	Jeho otroci utvořili špalír a další je vedli ven. Na cestu jim svítili pochodněmi. Jiní před nimi tančili za zvuku bubnů a fléten. Nescházeli ani sloni, i když Kolosovu nepřítomnost šlo jen stěží přehlédnout.

	Ze všech stran se ozýval křik a smích, ale nikdo z velitelů se neradoval. Hudba zněla natolik hlasitě a ryčně, že přehlušila i sténání a křik ze stanu raněných. Zvedl Zaharu do rituálního vozu. Muly zabraly.

	Tón všeobecnému jásotu udával Alexandr. Makedonci se jen neochotně přidávali. Copak měli na vybranou?

	***

	Alexandr věnoval Gadžéndrovi svůj stan, což patřilo k výsadám jeho nového postavení elefantarchy. Původně patřil Néarchovi, stejně jako otroci. Už nebude spát na slámě nebo se slony, už žádné koupání v řece.

	Zvedl nevěstu z obřadního vozu a čekal, až tesaři vyjmou osu. Nasekali ji na polena a naskládali na hranici, prosypanou salnitrem a proloženou suchým dřevem. Zahaře podali hořící větvičku, aby ji zapálila. Jednalo se o tradici, která měla symbolizovat, že přijímá nový domov a zříká se starého. Makedonci se potají ušklíbali. Nevrací se náhodou do téhož stanu?

	Alexandr dal postavit kolem stanu stráže. Zahařiny služebné zaháněly zlé duchy z podsvětí bubny.

	Všechna jeho přání se právě splnila. Toto byl nejkrásnější den jeho mladého života.

	Kéž by to Ravi viděl. Ravi, který tvrdil, že to se sloňákovi podařit nemůže. Jenomže Ravi pořád ještě seděl na bojišti vedle svého mrtvého slona a nikdo a nic ho nedokázalo přimět, aby se vrátil do tábora.
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	TAK TO BUDE:

	Řekne: Vzpomínáš na ten den v chrámu? Přísahals, že jednoho dne budeme spolu sami a já budu tvoje. Chtěla jsem se ti vysmát, ale potom jsem uviděla cosi v tvých očích a pochopila jsem, žes to mínil vážně. Ale nikdy jsem nevěřila, že by k tomu mohlo dojít.

	Odpoví: Vždycky jsem věděl, že jednou budeš moje.

	Pronese jeho jméno: Gadžéndro…

	Zašeptá je; poválí je na jazyku jako modlitbu.

	Obejme ho nohama i rukama. Její tělo se obtočí kolem jeho. Její oči se ve tmě budou třpytit jako diamanty.

	Jeho prsty budou zkoumat a rozevírat sklady jejích šatů. Její krk bude sálat, vonět a jemně se lesknout potem. Rty ucítí její pulz.

	Světlo svíce jí bude tančit na kůži. Její ňadra budou na dotek připomínat vlahý samet.

	Z ryzí touhy, naděje a chtění se jeho vize zhmotnila. Usmál se do tmy. Oči se mu leskly.

	Tak to bude.

	***

	Svlékla se a lehla si pod pokrývku. Místy se zaleskla medově zbarvená pokožka a rozvoněl se smyslný parfém.

	Odhrnul pokrývku, aby se na ni mohl dívat. Její krása brala dech. Bylo to dokonalé.

	Přilehl k ní. Byla hedvábně hebká a povolná. Dovolila, aby ji políbil. Zkoumal všechno to, o čem tak dlouho snil, všechna měkká místa, všechny křivky, všechny ty úžasné zaobliny. Čekal, co ona.

	Jenomže potom už nemohl dál čekat, musel se zmocnit toho, po čem tak zoufale toužil. Objal ji pažemi a přitáhl si ji k sobě. Možná to z ní vymáčknu. Vzal si ji, zklamaný a rozzlobený.

	***

	Rychle bylo po všem.

	Tak o tom tak dlouho snil?

	Odkulil se z ní a zůstal bez hnutí ležet, zatímco mu na těle zasychal pot a dech se mu zklidňoval do normálního rytmu.

	„Pamatuješ se na mě?“

	„Jestli se pamatuji?“

	„Ten mladík tehdy v chrámu. Přišlas přinést oběť Mylittě.“

	„Tos byl ty?“

	„Pamatuješ si, co jsem ti tehdy řekl?“

	„Byla jsem příliš vyvedená z míry tím, cos udělal. Cos mi řekl?“

	„Teď už na tom nezáleží.“ Posadil se, rozzlobený sám na sebe, na ni a na celý svět.

	„Kdo je Mara?“

	„Cože?“

	„Řekls ‚Maro‘. Slyšela jsem tě.“

	„Vážně?“ Přetáhl si přes hlavu tuniku. „A kdy?“

	„Když jsme se milovali. To jméno jsi vyslovil dvakrát. Kam jdeš?“

	„Ven.“

	„Vždyť jsme se právě vzali. Měli bychom spolu dnes v noci sdílet lůžko, ne?“

	„Je naprosto jasné, že mě tady nechceš.“

	„Proč si to myslíš?“

	Uvědomil si, že mu nelže. Ležela tam, skutečná a nádherná. Tak, jak se od ní očekávalo. Jak by mohla pochopit, že přes to všechno nedostála svým povinnostem? Chtěl, aby po něm toužila tak jako on po ní, ale pokud jí to poví, dostane jen klamnou náhražku.

	Ona si manželství s ním nezvolila. To on.

	„Cítilas něco k Néarchovi? Mělas ho ráda?“

	„Měla bych?“

	„Ne, nejspíš ne. Jsem hlupák.“

	Vyšel ven a zadíval se na měsíc. Stříbřitý srpek ve tmě. Vážně řekl Mařino jméno?

	Získal ženu svých snů, dosáhl toho, co si předsevzal. Měl by jásat a cítit uspokojení. Proč tedy musí myslet na dívku, která vypadá jako chlapec a má za nehty sloní výkaly? Hnal se za sluncem, ale místo toho si měl užívat jeho hřejivé paprsky v zádech. Napadlo ho, že vlastně nezná sám sebe a nevyzná se v sobě.

	Zíral na hvězdy. Měl všechno, co kdy chtěl a co se kdysi zdálo nedosažitelné. Koupal se ve slávě. Proč ale má jeho naprosté vítězství tak hořkou pachuť?

	Natolik se ponořil do sebeobviňování, že si nevšiml, že ho kdosi ze tmy pozoruje.

	Jakmile rozpoznal temnější stín, sáhl po noži.

	„Trochu pozdě,“ ušklíbla se Mara. „Už dávno jsem ti mohla podříznout krk, o všechno tě obrat a zakopat tvou mrtvolu v mělkém hrobě. Byla dobrá?“

	„Maro.“

	„Konečně máš, po čems vždycky toužil.“

	„Co tady děláš?“

	„Myslím, že to nejhorší, čeho ses kdy dopustil, bylo přimět mě zase vnímat. Předtím mi bylo dobře. Všechno mi bylo jedno. Vím, že sis myslel, že děláš správnou věc, ale dobrý úmysl je vždycky ošidná věc. Projev něhu a cit ženě, jíž na ničem nezáleží, a bude to horší, než kdybys ji zneužil a ztloukl.“

	„Jsi jen otrokyně, zapomnělas na to? Kdo si myslíš, že jsi?“

	„Nejsem otrokyně, ty namyšlený chlapečku. Jsem urozená. Jsem dcera jednoho z nejpřednějších mužů Kartága a ty jsi jen syn drnohryza, co pěstoval rýži. Podivným řízením osudu teď stojíš výš než já, ale už nikdy se mě neopovažuj nazvat otrokyní. Dělej si, co chceš, ale nedovolím, abys mě dál ponižoval.“

	„Ponižoval tě? Zachránil jsem ti život. Co tady děláš? Proč ses vrátila?“

	„Nenávidím tě.“

	Měl by ji uhodit, nebo obejmout? Co s ní má dělat? „Neudělal jsem nic, kvůli čemu bys mě měla nenávidět.“

	„Ne? Přiměls mě, abych znovu chtěla žít, a potom ses oženil s tou navoněnou nevěstkou ještě dřív, než stačila pochovat předchozího manžela. A tys ještě ze sebe nesmyl můj pach. Bylo už dost zlé, žes mě zradil, ale teď mě nutíš, abych tebou opovrhovala.“

	Rozechvěle se zhluboka nadechl a zadržel dech, aby ovládl svůj hněv.

	„Dám ti ještě jednu možnost odsud odejít, a to dnes v noci. Odejděte, ty a ten zabijácký skřet. A tím všechno skončí.“

	„Jaké to bylo? Dnešní noc, myslím. Bylo to, jak sis to vysnil?“

	„Tvůj otec je za těmi horami. Můžeš být zase volná.“

	Vstoupila do světla. Tvář jí ozářily měsíční paprsky, když luna vykoukla mezi černými mraky. „Vůbec nic jsi nepochopil, viď že ne?“

	„Co je tu k pochopení?“

	„Přiměls mě, abych znovu chtěla žít, a potom jsi mě opustil. Zapálils oheň v mém srdci a odešels. A teď si namlouváš, že přinášíš teplo do studeného světa, ale jediné, co dokážeš, je všechno spálit na uhel. Už mám po krk toho, jak mě všichni opouštějí. Můj manžel. Můj chlapeček. Má dcera. A teď ty.“

	Zamrazilo ho v zádech a do páteře se mu zakousl chlad. „Neopustili tě. Vzala si je smrt. Nebyla to jejich vina.“

	„Je mi jedno, čí to byla vina, na mé samotě to nic nemění.“ Natočila se uchem ke stanu. „Neslyším ji. Spí? Copak neleží na lůžku celá rozechvělá ze svatební noci? Její služebné ještě pořád tlučou do bubnů. Vědí, že jsi tady, nebo jsi vyklouzl ven potají?“

	„Co ode mě chceš?“

	„Chci, abys vzal zpátky všechno, cos řekl. Chci se vrátit před tu noc, kdy jsem se tě dotkla. Chci, abys mě býval plácnul přes ruku a řekl mi, že pro tebe nic neznamenám, že jsem jen další kydač hnoje. A ještě chci, abys vrátil čas a nechal ty vojáky, aby mě zbili, a prodal mě v dražbě, protože tehdy jsem byla otupělá a určitě bych se tím netrápila tolik, jako se trápím teď.“

	„Jak bych mohl vrátit čas?“

	„Jsem pro tebe jen válečná kořist, že? Myslela jsem, že jsme přátelé.“

	„Jak bychom mohli být přátelé?“

	„Jak bychom jimi nemohli být? Jsme si podobní, ty a já. Oba víme, co znamená někoho ztratit. Oba rozumíme slonům. Tys mi dal naději, já ti dala útěchu. Nechodí to tak mezi přáteli?“

	„Vůbec nic nechápeš, že?“

	„Dovol, abych ti řekla, co vůbec nechápu. Nechápu, proč sedíš tady venku a čučíš na hvězdy, když tvá nevěsta, po níž toužíš už od Babylonu, spí sama v tvém stanu. Nechápu, proč vypadáš tak zatrpkle a naštvaně, když tě Alexandr právě povýšil mezi své nejbližší a splnilo se ti, o čem jsi snil. Vlastně máš pravdu. Vůbec nic nechápu.“

	Znovu ji pohltila tma. Ani se nepokusil jít za ní.

	 

	
KAPITOLA 46

	V Taxile, když sloni nebyli potřeba k boji nebo na výcvik, nechali je volně, ať spasou, co chtějí. Ráno je pak mahávati šli hledat do džungle a pomáhaly jim v tom zvonky. Jenomže Ravi nikdy Rana Bághovi zvonek nedával. Podle všeho vždycky věděl, kde slona najde. Jako by mu nějaký vnitřní hlas napovídal, kam se jeho svěřenec vydal.

	Tu noc Gadžéndra zažil týž pocit.

	Nemohl spát, šel do slonince, ale Kolose nenašel. Chybělo i několik dalších slonů a pomocníci mumlali nesouvislé a nesmyslné odpovědi, když se dožadoval, aby mu řekli, kde chobotnatci jsou. V první chvíli zpanikařil. Pokud by to Alexandr zjistil, přišel by o postavení elefantarchy stejně rychle, jako je získal.

	Vzápětí pochopil – vycítil – co se stalo.

	***

	Viděl to už dřív, v Indii. Neznal žádná jiná zvířata kromě slonů, která by se tak chovala. Mladá slonice uhynula poté, co ji potrhal tygr, a ostatní sloni ji celé dny odmítali opustit. A potom se každý rok vraceli na stejné místo a hledali její kosti. Jako by pro ni truchlili.

	Na to zvláštní chování, na onen podivný sloní obřad, ho upozornil Ravi. Schovali se v džungli, aby je stádo nevidělo, a pozorovali je. Tou dobou se už většina kostí rozpadla nebo je roztahaly šelmy.

	„Jako kdyby chápali, co je to smrt,“ zašeptal mu Ravi. „Ukaž mi nějaké jiné zvíře, které ví, co je to hrob.“

	Gadžéndra kráčel přes bitevní pole. Většinu mrtvých už obrali, svlékli a odtáhli, ale v trávě se stále válely připomínky boje. Ve tmě zakopl o nárameník. Všude ležely kusy zbroje.

	Slony uslyšel dřív, než je uviděl. Netroubili ani neryčeli, ale vydávali hrdelní zvuky, které ho upozornily, že tam jsou. Obklopovali Rana Bághu.

	Ravi seděl se zkříženýma nohama u sloní hlavy. A potom tam byly ještě dvě lidské postavy. Když měsíc probleskl skrz mraky, poznal Maru a Kathara.

	Sedl si a díval se. Nepokusil se k nim připojit a doufal, že si ho nevšimli. Vítr foukal proti němu, takže ani sloni nezachytili jeho pach. Býval by rád truchlil s nimi, ale pochopil, že by mezi nimi nebyl vítaný.

	Zaposlouchal se do sloního nářku a šustění trávy ve větru. Ponořil se do vlastních myšlenek.

	***

	Na zdupaném bojišti, mezi ostatními pozůstatky bitvy, zůstala ležet šedá hora. Mrtvoly lidí a koní už dávno odvezli na vozech, ale slon přece jenom měl jiné rozměry. Mohli ho spálit, kde ležel, ale museli to udělat co nejdřív, protože od jeho smrti už uplynuly dva dny a v panujícím horku se obrovské tělo začalo nadouvat plyny, které hrozily, že je roztrhají.

	Ravi ho odmítal opustit. Seděl u něj ve slunečním žáru se skloněnou hlavou, a kdyby mu pomocníci nenosili vodu, nejspíš by tam zemřel žízní. Nic nejedl a skoro se ani nepohnul.

	Mara s Katharem zůstávali s ním. Nikdo nepřikázal, aby se vrátili. Gadžéndra byl příliš zaměstnaný novou ženou, než aby proháněl své pomocníky. A navíc chtěl, aby oba s Katharem odešli. Nabídl jim další možnost útěku.

	Nemohla opustit Raviho a Katharo nehodlal opustit ji, už kvůli tomu dokonce ani nebrblal.

	Na zaschlou krev na Raviho hlavě se slétaly mouchy. Nechtěl vyhledat doktora, aby ho ošetřil. Jenom tam seděl se zkříženýma nohama, zíral na obrovskou sloní mrtvolu a kýval se zepředu dozadu.

	Mara uviděla, jak se k nim z tábora žene skupina jezdců. Od jejich zbroje se odráželo slunce a odlesky bodaly do očí. Ze způsobu, jakým se drželi v sedlech, bylo zřejmé, že jsou to velitelé. Jakmile se přiblížili, poznala v čele jezdců Alexandra.

	Seskočil ze sedla, rozkročil se a dal si ruce v bok. „To je nádherná mršina. Copak to tady máme?“ obešel mrtvé zvíře a zadíval se dolů na Raviho. „Začíná zapáchat, chlape. Nejvyšší čas s ním něco udělat.“

	„Obětoval svůj život za můj.“

	„Budeme na něj vzpomínat v dobrém. A zatím chci, aby ses vrátil do tábora. Potřebujeme schopné Indy, aby nahradili mahávaty, které jsem ztratil v bitvě.“

	„Co s ním uděláš?“

	„Co bys chtěl, abych udělal? Postavil mu hrobku?“ Všiml si Mary a Kathara. „Co tu dělají oni?“

	Podle všeho mu vůbec nevadilo, že se nedočkal odpovědi. Namísto toho se obrátil k Perdikkantovi, který všechno sledoval z koňského hřbetu. „Chci sloní nohu,“ oznámil mu.

	„Nohu?“

	„Potřebuju stoličku. Doneslo se mi, že král Taxily takovou měl. Pokud byla dost dobrá pro Inda, bude dost dobrá i pro mě.“

	„Ty mu chceš uříznout nohu?“ vysoukal ze sebe nevěřícně Ravi.

	„Nejen nohu, ale chci i jeho kly. U černého dechu podsvětí, ten ale smrdí.“ Obrátil se k nim zády a chystal se nasednout. Mara se probrala z netečnosti, sáhla po noži, který Katharo ukrýval pod tunikou, a vrhla se za ním. Alexandr ji slyšel a beze spěchu se k ní otočil. Nebylo na něm znát sebemenší znepokojení, i když si musel všimnout čepele blyštící se ve slunci. Muž, který strávil celý život na bojišti, je zvyklý, že na něj míří zbraň.

	Sklonila nůž. Alexandr udělal úkrok stranou a srazil ji pěstí. Ještě když padala, vykroutil jí z prstů nůž a otráveně odehnal strážce, kteří se mu hrnuli na pomoc. Žádnou chůvu nepotřebuju, říkal jeho pohled.

	Katharo byl v jiném postavení. Jeho výpad nečekal. Malý muž ho nabral z rozběhu do kolen. Alexandr upadl, vyrazil si dech a upustil nůž. Katharo ho popadl a chystal se mu podříznout krk, ale jeden ze strážců si zachoval duchapřítomnost a probodl ho oštěpem. Katharo zařval a sevřel ratiště, které mu trčelo z nedávno zraněného stehna. Hrot tentokrát kost zasáhl. Nikdo, dokonce ani tak statečný muž jako Katharo, nedokáže stát na zlomené noze. Padl na zem.

	Alexandr okamžitě vyskočil, vytrhl z pochvy meč a zabodl ho Katharovi do prsou. Potom se obrátil k Maře. Pokoušela se vstát. Kopancem ji srazil zpátky na zem a přiložil jí hrot ke krku. „Neubližuj jí! Je to děvče!“ vykřikl Ravi dřív, než Alexandr dovedl smrtící ránu do konce.

	Makedonský ustoupil a zamračil se. Nakráčel k Ravimu a klesl do podřepu. „Cos to řekl?“

	„Řekl jsem, abys jí neubližoval. Je to jen děvče.“

	„Děvče?“

	Ravi přikývl.

	„Elefantarcha to ví?“

	Ravi zavrtěl hlavou. Neví nic. Jenomže Ravi byl špatný lhář. Alexandr dal pokyn hlavou, aby se jeho strážci chopili zajatkyně. Znechuceně pohlédl na Katharovo bezduché tělo. Mara pochopila, co se mu honí hlavou: jak to, že se takový skrček uměl tak dobře bít? Kdyby jeho strážce tak rychle nezasáhl, zem by teď už pila jeho krev.

	Musí tomu přijít na kloub.

	 

	
KAPITOLA 47

	Ležela na zemi u jeho nohou. Zbitá, ale ne zmrzačená, ještě ne. Alexandr vzhlédl, když vešel Gadžéndra. „Už se ti doneslo, co udělal tvůj pomocník? Až na to, že to není chlapec, že? Věděls to?“

	Zvažoval, že zalže. Už to stejně nemělo smysl. Přikývl.

	Alexandr ho udeřil jen jednou. Ta rána pěstí byla, jako když kopne kůň. Poroučel se k zemi.

	„Proč sis to nechával pro sebe? Kvůli čemu? Bylo ti jí líto?“

	Pomalu vstával. „Myslel jsem si to.“

	„Nespals s ní, nebo ano? Dal jsem ti ženu. To ti nestačilo? Princezna, co jsem ti dal, ti byla málo? Co je zač tahle vychrtlá mrcha? Co tě na ní mohlo přitahovat?“

	Neodpověděl.

	„Tak co s ní uděláme? Vrhla se na mě s nožem. Myslím, že bychom ji měli ukřižovat, co ty na to? Poslouží jako varování ostatním, že na mě beztrestně nemohou jen tak jít s nožem.“

	„Prosím,“ vyhrkl Gadžéndra.

	Alexandr ztuhl. Stál zády k němu, ale otočil se přes rameno.

	„Cos to řekl?“

	„Nech ji žít.“

	„Mám ji nechat žít? Žádáš pro ni milost?“

	„Ano.“

	„Proč? Co je ti po tom, jestli bude trpět a zemře nebo ne?“

	„Nevím. Nejspíš jsem si ji oblíbil.“

	„Oblíbil sis ji?“ Alexandr se rozesmál. Připadalo mu to jako podařený žert. „Jak sis ji mohl oblíbit?“

	„Udělala to kvůli slonovi.“

	„Kvůli slonovi?“

	Všiml si překvapeného pohledu, který na něj vrhla. Mezi modřinami se zableskl úžas, že ji hájí.

	„Kolose miluje jako ty svého koně.“

	„U koně je to něco jiného.“

	„Pro ni ne. Pomátla se žalem, tím jsem si jistý. Nechtěla ti ublížit. Prostě chvilkové zatemnění mysli.“

	„Jenomže kdyby byla jen o trochu rychlejší, měl jsem teď v zádech vražený nůž, ať to chtěla nebo ne. Jak moc chceš, abych byl milosrdný, sloňáku?“

	„Prosím, nech ji žít.“

	„Tak padni na zem.“

	Předem věděl, co se Alexandr chystá udělat, ale váhal jen na okamžik. Rozhodl se. Klesl na kolena, potom si lehl na břicho a čelem se dotýkal koberců. Ze země viděl, že má Alexandr na sandálech krev. Nevěděl, jestli je její nebo Katharova.

	„Pros.“

	„Prosím.“

	„Hlasitěji. Znovu a procítěněji.“

	„Prosím, neubližuj jí.“

	„Znovu.“

	„Prosím, nech ji jít. Snažně tě prosím, pane. Měj s ní slitování.“

	Alexandr si vyhrnul tuniku a Gadžéndra ucítil teplý proud moči na hlavě a ramenou. Znovu slyšel, jak matka a sestry křičí.

	Jsem bezmocný, nejsem nikdo. Jsem jen červ a nemůžu udělat nic, abych zachránil ty, které miluji.

	„Neslyšel jsem tě. Zopakuj to.“

	„Prosím, nech ji jít…“

	Alexandr skončil a upravil si tuniku. „Zklamal jsem se v tobě, sloňáku. Myslel jsem, že jsem v tobě zahlédl něco nadějného.“ Sehnul se a zasyčel: „Páchneš močí. Všichni to ponížení viděli. Už nikdy nebudeš patřit mezi mé velitele. Navždy už budeš jen pochcaný červ.“

	„Nech ji jít.“

	Alexandr si povzdechl. „Dobrá. Pokud to chceš. A teď vypadni.“

	Už když vstával, věděl, že Alexandr svůj slib nehodlá splnit. Můžeš se sebevíc ponížit, sloňáku, ale stejně ji zabije.

	***

	Kdysi jako malý sebral pavouka a dal si ho do úst. Jedna z jeho sester ho k tomu vyprovokovala. Tvrdila, že ho určitě nedokáže sníst, ale on přísahal, že to dokáže. Jakmile si hmyz strčil do pusy, začala ječet a prosila ho, aby to nedělal. Dokonce před ním padla na kolena a rozplakala se.

	Chutnal hnusně, hůř, než si dokázal představit, ale udělal to a prosadil svou. Cítil, jak ho kousl dřív, než ho sežvýkal. V noci mu otekl jazyk a nemohl dýchat. Matka se bála, že zemře.

	Sestra si to dávala za vinu. Modlila se k bohyni Kálí a prosila ji, aby potrestala ji a nechala jejího bratříčka žít. Možná ji Kálí vyslyšela. O několik dnů později přijeli banditi, proto byl nemocný, proto zůstal ležet a nebyl na poli s ostatními.

	To on zavinil neštěstí, které potkalo jeho rodinu i jeho samotného. A všechno kvůli pavoukovi.

	Nebo kvůli jeho pýše.

	 

	
KAPITOLA 48

	Novina se rychle šířila ležením: hrdina od Syrakús upadl v nemilost.

	Ravi ho našel samotného sedět u řeky. Nad hladinou se válela mlha, ale nadcházející nový den ji rychle rozehnal a v dálce viděl Syrakúsy a za nimi Etnu. Na mělčině lovila volavka.

	Ravi objal Gadžéndru kolem ramen a odvedl ho do vody, kde z něho smyl Alexandrův pach.

	„Popraví ji,“ hlesl.

	„Zabije ji pomalu a tak, aby ses na to musel dívat.“

	„Myslíš?“

	„Znáš ho líp než já. Co myslíš?“

	Gadžéndra se roztřásl. Nedokázal tomu zabránit, jako by jeho ruce a nohy patřily někomu jinému. Pokusil se zatnout svaly, ale nešlo to. Nechtěl, aby ho tak někdo viděl, dokonce ani Ravi.

	„Hodlám ji odsud odvést.“

	„Jak? Pobiješ celé Alexandrovo vojsko?“

	Stál tam a kolem něho proudila voda. Najednou ho osvítil nápad. „Nemusím je pobít, stačí, když odvedu jejich pozornost. Pomůžeš mi?“

	„Copak už jsem ti někdy bránil, abys mě dostal do potíží?“

	„Stačí, když mi seženeš dva dobré koně, nic víc.“

	„Výborně. A to je všechno? Myslel jsem, že po mně budeš chtít něco, za co by mě mohli mučit a zabít.“

	„O někom vím. Vyhledáš ho a zaplatíš mu, ví, co má dělat. Už jsem to udělal předtím.“

	„Není divu, že jsi v maléru, Gadžo.“

	„Nákladní koně stačí. Tedy pokud budou mít čtyři zdravé nohy. Uděláš to pro mě?“

	„Myslím, že ano. I já jsem ji začal mít rád. Co hodláš dělat?“

	„Zapálím Alexandrův tábor.“

	***

	Před stanem, v kterém drželi Maru, stál na stráži jen jediný voják. Vždyť to byla jen ženská, tak kdo by ji chtěl unést? Hlídku dostal za trest od velitele svého oddílu, protože ho načapali spát na hlídce. Seděl před stanem a nadával si za to, že tehdy usnul.

	Jakmile ucítil kouř, vstal. Odkudsi z druhé strany ležení k němu dolehlo troubení slonů. Uviděl zvětšující se oranžovou záři, která se šířila po nebi, a zpanikařil. Co si má s ní počít?

	A vtom uviděl Gadžéndru.

	Velitele slonů znal z doslechu a divil se, co tam pohledává. Doneslo se mu i to, že ho Alexandr ponížil, přinutil ho se plazit a vymočil se mu na hlavu, když objevil tu ženu. Má ho pozdravit, nebo se mu vysmát?

	Neudělal ani jedno.

	„Vypukl požár, sloni se dostali z ohrady,“ zařval na něj Gadžéndra.

	Teď už slyšel sloní ryk a lidský křik. Chobotnatci se dostali ze slonince a v amoku pobíhali táborem. Podupou polovinu vojska a budou napůl cesty zpátky do Kartága, než se jim podaří požár uhasit. V odlesku plamenů vypadala vojákova tvář jako ztělesnění nerozhodnosti.

	„Někdo je musel odvázat,“ vyhrkl.

	„Ano, to jsem byl já.“

	Sloní bodec zasáhl vojáka zezadu pod přilbou do hlavy. Padl obličejem na zem.

	Gadžéndra popadl kouřící pochodeň a vešel do stanu. Mara ležela stočená do klubíčka na zemi, ruce i nohy svázané. Ztloukli ji tak, že kvůli otoku na jedno oko neviděla.

	Posadila se, zmatená a vyděšení. Odsunula se od něj dál, v očekávání dalšího bití. „To jsem já,“ zašeptal. Neztrácel čas vysvětlováním, co se děje. Zvedl ji do náruče. Byla lehká jako ptáček. Vynesl ji ven a rozběhl se s ní do tmy.

	Ravi na ně čekal u koní. „Jak to šlo? Nějaké potíže?“

	„Na poslední chvíli se pokoušel zvednout cenu. Dal jsem mu nůž na krk, což ho přimělo dodržet původní dohodu.“

	„Ty máš nůž? Půjč mi ho.“ Přeřezal pouta utažená kolem Mařiných zápěstí a kotníků. Rozeštkala se. Svázali ji tak pevně, že se jí provazy zařízly do kůže. Byla na nich krev.

	„Pomoz jí na koně,“ požádal Raviho.

	„Kam jdeš?“

	„Vrátím se.“ Rozběhl se do tmy. Nebylo těžké najít, co hledal. Stačilo nechat se vést čichem. Bylo to nebezpečné, protože to, co hledal, se nacházelo přímo před Alexandrovým stanem. Zůstalo to však nestřežené, přesně jak doufal, protože všechny zaměstnal požár.

	Kassandros v kleci cenil zuby a vrčel. Gadžéndra přistoupil blíž a pořádně si ho prohlédl. Ve světle pochodní viděl, že mu nejspíš neprokáže milosrdenství, když ho pustí. Celé tělo měl pokryté boláky a všemožnou špínou, vousy mu sahaly až na břicho a oči se mu leskly šílenstvím. Neuměl si představit, co se mu asi honí v hlavě.

	V den, kdy se setkal s Oxathrem, mu v rudém plášti a jemně tkané tunice připadal tak sebejistý.

	Jak mu to chceš podat?

	Můj bratr je Alexandrův stolník. Tak jak asi, co myslíš?

	Přinejmenším toto mu však dlužil. Odsunul petlici a otevřel klec. Nejprve se Kassandros ani nepohnul. Skrčil se v koutě a považoval to za další způsob týrání. Teprve když Gadžéndra poodstoupil, vrátil se mu do očí lesk. Když se konečně rozhodl utéct, mihl se kolem svého zachránce jako stín. V jednu chvíli tam byl, v další zmizel ve tmě.

	Gadžéndra mu v duchu popřál hodně štěstí nebo alespoň rychlou smrt. Cokoli mu připadalo lepší, než zemřít jako hračka jiného člověka.

	Vrátil se do tábora. Vojáci pobíhali bezcílně sem a tam a nevěděli, co mají dělat. Všechno halil dusivý kouř. Troubení svých slonů už neslyšel. Museli utéct. Bude trvat celé dny, než je najdou a přivedou zpátky.

	Ravi čekal u koní a snažil se udržet Maru v sedle. Skoro nevnímala, co se s ní děje.

	Gadžéndra nasedl na svoji kobylu. Nebyl sice zkušený jezdec, ale v sedle seděl dost často na to, aby věděl, co a jak. Připadlo mu zvláštní, že se má držet sedla a ne uší. Mařin kůň zakopl, dívka se v sedle zakymácela a málem spadla. I přes její muší váhu ten kůň vypadal, jako by na hřbet naložil obléhací stroj.

	Nákladní koně. Kdyby jim je neprodal, nejspíš by oba skončili na konci týdne v polévce.

	„Měj se dobře, příteli,“ rozloučil se Ravi.

	„Na shledanou.“

	Ravi mu stiskl ruku. „Děláš správnou věc.“

	Tábor za jejich zády byl vzhůru nohama. Muži dál bezcílně pobíhali sem a tam, někteří se snažili zachraňovat věci z ohně, jiní utíkali co nejdál od slonů. Nikdo jim nevěnoval sebemenší pozornost. Klidně by mohli odvézt Alexandrovu hlavu naloženou ve džbánu a stejně by je nikdo nezastavil, natož aby na ně vytáhl zbraň. Lidé lapení mezi zdivočelými slony na jedné straně a sálající výhní požáru na druhé, mají jiné starosti.

	Odjížděli oblaky dýmu. Všiml si, že několik odvážných duší se hnalo opačným směrem, aby bojovaly s plameny. Mnoho jich nebylo.

	Mara, zesláblá bitím, se jen stěží udržela v sedle. Gadžéndra zastavil a přivázal jejího koně za svého. Dovolil jsem, aby ses mi vymočil na hlavu, Alexandře. Myslel sis, žes mě srazil do prachu. Jenomže to byl jen úhybný manévr. Klamání tělem. Byls dobrý učitel. A já učenlivý žák.

	Požár se rozhořel víc, než měl v úmyslu. Chytla od něho i suchá tráva a oranžová záře se zrcadlila v Mařině obličeji. Zastavil se a ohlédl se zpátky. Mara se mezitím trochu vzpamatovala. Konečně se alespoň chopila otěží.

	Položila mu dlaň na rameno. Myslel si, že mu chce poděkovat. „Musíme se vrátit,“ řekla místo díků.

	Vytřeštil na ni oči. Měl s tím počítat, zešílela.

	„Vrátit se?“

	„Nemohu nechat Kathara shnít na slunci.“

	„Katharo je mrtvý.“

	„O důvod víc zachovat mu čest.“

	„Zachovat mu čest? Právě se ti snažím zachovat život.“

	„Neopustím ho. Jeď beze mě, jestli musíš. Můj otec nehne ani prstem pro zbabělce, který nechal strážce jeho dcery mrchožroutům.“

	Proti své vůli ji musel obdivovat, i když by ji nejraději zpolíčkoval. Snad totéž jednoho dne udělá i pro mě. Také bych rád měl někoho, kdo mě zachrání před mrchožrouty. Pochopil, že nezbývá než se vrátit.

	***

	Ve tmě by bylo téměř nemožné ho najít, ale v odlescích plamenů, které rozzářily nebe, opanovalo bojiště kalné světlo jako v rodícím se ránu. U nízké vyvýšeniny spatřil veliký stín. Na tom, co kdysi bývalo Rana Bághou, se už mrchožraví ptáci pustili do hodování. Katharo musel ležet někde blízko.

	Nicméně dostat se k němu nebylo snadné, protože Alexandr postavil ke sloní mršině dva muže na stráž, aby hlídali cenné sloní kly, které ještě nestačili odřezat.

	Jestli se nechám chytit, tak mě ukřižují, pomyslel si Gadžéndra. Budu tři dny umírat jen kvůli té šílené ženské.

	Mrtvý slon zamořoval okolí hutným pachem a muži na stráži si museli zakrýt nosy i ústa šátky, aby vůbec mohli dýchat. Nejspíš pospávali, ale požár je probral. Pravděpodobně měli příliš velký strach opustit stanoviště, a tak jen třeštili oči a ukazovali směrem, kterým se šířily plameny.

	Přesvědčil se, že jsou skutečně jenom dva. Veteráni, nebo nováčci? Makedonci, nebo Peršané? Hodně na tom záleželo.

	Koně zanechali opodál ve tmě a přivázali je k osamělému olivovníku. Přikrádali se blíž. „Maro,“ zašeptal, „řekneme: ‚Dobré ráno, pánové, chceme jen tady to tělo, omlouváme se, že vás tím obtěžujeme, ale hned budeme pryč‘? Tak si to představuješ?“

	Neměla žádný plán. Zůstalo to zase na něm. Jako vždycky.

	„Odlákáš jejich pozornost,“ nařídil jí.

	„Jak?“

	Pokrčil rameny.

	„Chceš, abych se vydávala za nevěstku, po všech těch měsících, co jsem všechny musela přesvědčovat, že jsem kluk?“

	„Soudím, že jsou to Řekové. Těm je úplně jedno, co máš mezi nohama, jen když si budou myslet, že jsi k tomu svolná.“

	Cítil, jak se chvěje. Za denního světla by nikoho nesvedla, ne s oteklým obličejem a krvácejícími zápěstími. Ve tmě je však každá žena krásná, nebo se to alespoň říká, a neměli na vybranou. Ostatně vrátit se byl její nápad. Raději by býval nechal ležet Kathara, kde byl, ale když prosadila svou, tak ať se taky snaží.

	Vyčkával ve tmě. Vstala, zhluboka se nadechla a zamířila k nim. Snažila se svůdně kroutit boky, ale vypadalo to jako špatná napodobenina babylonských břišních tanečnic. Málem se nahlas rozesmál.

	Jako stráž ti dva nebyli k ničemu. Oba je natolik zaujal požár v táboře, že stála skoro až u nich, než si všimli, že tam někdo je. Varovně vykřikli, když ji uviděli, a rozběhli se ke zbraním.

	Po pravdě by nemohl říct, že Mara má nadání pro tohle řemeslo. Vrchol jejího umění představovala vyhrnutá tunika, aby hoši viděli, co se nabízí, a žádost o zlatý peníz. Nepřestávalo ho udivovat, že nebyli opatrnější. Z vlastní zkušenosti věděl, že pokud se muži ocitnou v jejich situaci, dřív nebo později chtíč přehluší opatrnost. Považovali ji za táborovou holku, která se na řemeslo dala teprve nedávno, a tak si ještě nevydělala na pohodlí vlastního stanu. I ten největší hlupák přece ví, že když za humny táboří vojsko, ani koza není v bezpečí.

	Byli mladí a dlouhou noční stráž proseděli u rozkládající se sloní mršiny a užírali se nudou. Byli to Makedonci. A Makedonci prosluli odvahou, ne schopností myslet.

	Musel jim ovšem nechat, že rozhodně neztráceli čas. Jeden už byl na ní a druhý ho hlasitě povzbuzoval, než se k nim stačil dostat. Zbraně nechali ležet, kde byly, i s přilbami a šaty. Ten, který kamaráda povzbuzoval, se nestačil ani otočit. Gadžéndrovu přítomnost zaznamenal, až když mu ratiště jeho vlastního oštěpu udeřilo zezadu do hlavy a ztratil vědomí dřív, než dopadl na zem.

	Druhý chtěl vyskočit a hrábnout po meči, ale Mara jej objala rukama i nohama a znehybnila ho. Gadžéndra udeřil znovu, ale protože sebou ten mladík házel, musel ho uhodit třikrát a vrazit mu koleno do rozkroku, než sebou přestal zmítat.

	Jakmile zůstal bezvládně ležet, Mara vyskočila a pořádně ho nakopla. A potom se otočila a vyťala Gadžéndrovi políček. „Na cos tak dlouho čekal? Málem mě znásilnil.“

	Zády k němu se upravila. Slyšel její vzlyky. Položil jí dlaň na rameno a chtěl ji obejmout, aby se uklidnila. Prudce ho odstrčila. „Najdi Kathara, to mi stačí.“
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	Oheň zalil těla obou vojáků okrovou září. Nemyslel si, že je zabil. Doufal, že ne, vždyť jen plnili svou povinnost. Poprvé bojoval muž proti muži beze zbraně a bez slona za zády, který by vyvažoval, co mu chybělo na zkušenosti.

	Katharo ležel ve stínu Rana Bághova těla. Puch se skoro nedal vydržet, a tak se nezdržoval ohledáváním těla. Přehodil přes něj pokrývku jednoho z vojáků a zvedl ho. Překvapilo ho, jak je na tak malého člověka těžký.

	Přehodil ho přes sedlo svého koně. Mara mezitím nasedla a byla připravená odjet. Tuniku měla roztrženou a musela si ji zavázat na uzel na rameni, aby jí nespadla. Na paži a na krku měla čerstvé škrábance, ale připadala mu klidná. Rychle se z ní opět stala urozená dáma, která očekává, že její společník splní její přání, a vždycky prosadí svou.

	Kdyby se někdy stala mou ženou, pomyslel si, to by byla dračice. U slonů člověk alespoň pozná, když se chystají zaútočit, protože varují pleskáním ušima.

	Záře požáru začala slábnout, než se dostali tak daleko, aby si Gadžéndra mohl oddechnout, že už jsou v bezpečí. Mezi honícími se mraky vykoukl měsíc a doléhal k němu hukot mořského příboje. Na jihu se po obloze začalo šířit narůžovělé světlo. Požár stále hořel. Alexandr rozhodně nebude mít radost.

	Zastavili na pláži, aby si odpočinuli. Sundal Maru ze sedla a postavil ji do písku. Měsíc svítil tak jasně, že skály i oni vrhali stíny.

	„Tady jsme v bezpečí. Najdeme příhodné místo a pohřbíme ho do měkkého písku.“

	„Ne. Vezmeme ho s sebou do Panormu. Můj otec bude chtít vidět jeho tělo.“

	Povzdechl si. Vlastně jinou odpověď ani nečekal.

	„Proč to všechno děláš?“ zeptala se.

	„To nevím. Pokud jde o kydání hnoje, jsi úplně k ničemu, a ještě jsi drzá a odmlouváš. Na kydače moc mluvíš, nehledě na to, že jsi žena, čímž je všechno ještě horší.“

	„Měls všechno, cos kdy chtěl, dokud jsi nevešel do Alexandrova stanu a nezačal prosit o můj život.“

	„Opravdu ses ho pokusila zabít kvůli slonovi?“

	„Chtěl si z jeho nohy udělat stoličku. Víš to? Chápeš to? Na kly zapomněli, ale nohu mu uřízli, aby vyhověli Alexandrovu vrtochu.“

	Posadil se na balvan. Povznesená nálada z něj vyprchala. Malé vítězství jako tohle neznamenalo spásu. V uších mu zněla Alexandrova slova: Nezáleží na výsledku bitvy, ale na úspěchu tažení. Nezáleží na výsledku tažení, protože hlavní je vyhrát válku.

	„Jsem zase nikdo. Víš to? Když jsem byl s Alexandrem, nikoho jsem se nebál. Přestaly i noční můry.“

	„Je to jen strach, Gadžéndro.“

	„Jenom strach? Alexandr se nikdy nebojí.“

	„Samozřejmě že se bojí. Bojí se, že by v podsvětí mohlo být něco většího a silnějšího, než je on. Tam si s sebou své vojsko nevezme.“

	„Opravdu bys ho zabila?“

	„Nikdy jsem k nikomu necítila tak velkou nenávist. Viděla jsem rudě. Kdyby se na poslední chvíli neotočil, vrazila bych do něj nůž tak hluboko, jak bych jen dokázala.“

	„Raději bychom měli jet dál.“ Pomohl jí do sedla. Zhmožděniny po bití jí krvácely, ale ani nehlesla. Sloňák na koni. Velitelova dcera, která se s nožem vrhla na otcova nepřítele. Tvořili vskutku zvláštní dvojici.

	***

	Neodvažoval se rozdělat oheň. Před chladem se schoulili pod pokrývky. Její oči svítily ve tmě.

	„A co uděláš teď?“

	Přitiskl se k ní a sevřel ji v objetí. I když byla vystrašená a zbitá, pořád po ní toužil. Hebká a navoněná Zahara ho nechávala chladným. Přejel jí dlaní po stehně.

	Odstrčila mu ruku. „Jednou jsem se ti v chvilkové slabosti oddala a ty si myslíš, že jsi teď můj manžel a můžeš mě mít, kdy se ti zamane?“

	„Zahřeje nás to.“

	„Tehdy jsem byla otrokyně, musela jsem se podrobit. Ale teď jsem opět dcera kartaginského velitele. Můžu tě nechat čekat.“

	„Ještě nejsme v Panormu.“

	Hrdelně se rozesmála, vzala jeho ruce do svých a stiskla je. „Obejmi mě.“ V údolí skučel vítr. Pronikl do ní. „Naši sloni mi budou chybět,“ zamumlala.

	„Ne tolik jako mně.“

	Otočila hlavu a políbila ho na rameno. „Co uděláš, Gadžo? Co uděláš, když najdeme mého otce?“

	„Nevím. A co ty?“

	„Můj starý život je pryč. Má budoucnost je stejně nejistá jako ta tvoje.“

	„Najdeme nějaký způsob, jak přežít.“

	„Ano,“ zamumlala, „ano, myslím, že najdeme.“

	Povýšil z postavení ne-manžela na někoho, kdo má místo v její budoucnosti. Laskal její krk v místech, kde jí vlasy voněly pižmem. Tak sladce.

	Hladil ji po nahém těle. Její pokožka studila, ale našel teplá místa. Maličko vzdychla. I když byli na útěku, všechno se zdálo možné.

	***

	Spali, i když už dávno nadešel úsvit. Slunce vrhalo citronově žluté odlesky na kopce. Bylo chladno, svaly měl ztuhlé a celé tělo ho bolelo.

	Ucítil dusot kopyt dřív, než je uslyšel. Nejprve ho napadlo, že je to jen sen. Že se ve spánku ocitl zase zpátky v Taxile a spí na podlaze jejich chýše. Jenomže vzápětí se úplně probral a pochopil, že dusot kopyt je skutečný.

	Vyskočil a v kalném ranním světle pátral po vetřelcích.

	Vstávej, vybídl Maru. Odpověděla, že je ještě noc a že už není jeho kydač hnoje.

	Zatřásl s ní a zvedl ji, i když protestovala. Na pozadí vycházejícího slunce už je viděl. Mířili na jih, ale změnili směr.

	„Možná jim dokážeme utéct,“ povzbuzoval ji. Dostrkal ji ke koni. Blížili se k nim Alexandrovi muži, zběhové, nebo banditi? S trochou štěstí se to nikdy nedozví.

	„Co to děláš?“ obořil se na ni. Snažila se dovléct Katharovo tělo ke koním. Zešílela snad?

	„Nemůžeme ho tady nechat.“

	„Samozřejmě můžeme. Je mrtvý.“

	„Nenechám ho tady napospas mrchožroutům.“

	Pokusil se ji odtáhnout. Vysmekla se mu. „Neopustím ho.“

	Nezbylo, než dovléct Kathara ke koním a přehodit ho přes sedlo. Spěšně ho zakryl pokrývkou. Jezdci se stále blížili.

	Mara byla velmi špatný jezdec, ještě horší než on. Příliš přitahovala otěže, nejistá v sedle. Chudáci nákladní kobyly. Pro koně jejich pronásledovatelů nepředstavovaly rovnocenného soupeře, zvlášť když je brzdilo mrtvé tělo. Ohlédl se. Neměli naději.

	Šli po nich čtyři, podle vzhledu Baktrijci, a ti se v pronásledování vyznali. Roztáhli se do vějíře, chystali se je obklíčit.

	Dorazili k potoku a ten jejich útěk ještě zpomalil. Uvědomil si, že jim neujedou. Její kobyla na břehu potoka zastavila, nechtělo se jí do vody. Nezáleželo na tom. Baktrijci už přeskočili na druhý břeh a hnali se k nim. Brodili se mělkou vodou a vítězoslavně se šklebili.
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	Jakmile je obklíčili, Baktrijci zpomalili. Už neměli kam spěchat, neměli důvod se honit.

	Jejich vůdce byl hřmotný chlap s nosem, vedle něhož vypadal každý kůň krásný. Jeho obličej připomínal kožený pytel, špatně vyspravený. V úsměvu by se nenašel jediný zub, který by nebyl zkažený. Znal tento druh mužů: nejprve naběhnou obličejem proti zdi, aby vypadali hrozivěji, než se dají najmout.

	„Tak kohopak tu máme?“ zahlaholil a pobídl koně k nim. Zatím nikdo netasil zbraň. Za daných okolností to ani nebylo nutné.

	Gadžéndra si pozorně prohlížel hrdlořezy, kteří stáli proti nim. Kdyby to byli jen lapkové, měli by větší naději, ale tihle muži vypadali jako námezdní vojáci, jejichž řemeslem je zabíjení. Nečekaná kořist jim byla vhod, protože znásilňování a zabíjení se zakořenily v jejich srdcích jako reznoucí železo, jež zpevňuje zeď.

	Byli to zběhové, kdo ví, z kterého vojska. Dost pochyboval, že z Alexandrova, protože Makedonský se staral o to, aby námezdní vojáci v jeho službách dostávali žold a dobré jídlo. Možná zběhli ze Syrakús a doufali, že se pro ně najde práce v Panormu. Mluvili hrubou řečtinou se silným přízvukem. Vlastně měl podezření, že neovládají dobře ani rodný jazyk.

	„Kam máte namířeno?“ vyzvídal Koňský ksicht.

	„Do Panormu,“ opáčil Gadžéndra a rozhodl se vsadit všechno na jednu kartu. „Toto je dcera velitele Hannona. Na její bezpečný návrat byla vypsaná obrovská odměna. Doufal jsem, že bude má.“

	Následovalo zaražené ticho, a potom jezdci jeden po druhém uhodili pěstí do sedla a rozřehtali se. Koňský ksicht kývl a jeden z nich chytil Maru a vytáhl ji před sebe na koně. „Vypadá jako kluk,“ zasmál se, „ale pravdu brzy zjistíme.“

	„Nechte ji být!“ Gadžéndra se snažil najet mezi ně, ale protože byl špatný jezdec, podařilo se mu pouze ztratit kontrolu nad koněm. Jakmile se dosyta nasmáli, jeden z nich tasil meč a udeřil ho jílcem do obličeje, čímž ho poslal k zemi.

	Vyrazil si dech. Nemohl dýchat. Ústa i nos mu zalila krev a musel se překulit na břicho, aby se jí zbavil.

	Přišlo jim to nadmíru zábavné. Mezitím ale strhli Maru z koně. „No tak, chlapče, zvedej se,“ povzbuzoval ho Koňský ksicht, „ať vidíme, jaký jsi bojovník.“

	Surovec sesedl a s rozvahou mu uštědřil několik bolestivých kopanců. Slyšel Maru křičet a klít, ale ještě se jí ani nepokusili ublížit.

	Koňský ksicht stál, nohy rozkročené, přímo před ním. Gadžéndra se plazil k němu, kousek po kousku a po rukou. Nech je, ať se ti vysmívají a popichují tě, abys bojoval jako chlap. Drž se při zemi, hlavu skloněnou.

	Chuděra Mara. Na dceru kartaginského velitele musela za poslední rok snést víc než dost. A teď se tu objevila čtveřice mužů odhodlaná ji znásilnit, ať už je chlapec nebo dívka. Rozhodl se nevnímat její křik, rozptyloval ho.

	Nejspíš si při pádu z koně zlomil několik žeber.

	„Prosím, neubližujte nám,“ zanaříkal. „Vezměte si naše koně, vezměte si, co chcete, ale neubližujte nám.“

	Koňskému ksichtu se to zamlouvalo. „Slyšeli jste? Nabízí nám koně.“ Další kopanec. „Kdybysme je chtěli, tak bysme si je vzali, ale tyhle schcíplotiny se nehodí ani do kotle. Víš jistě, že je to děvče?“

	Zarazili se, když našli Katharovu mrtvolu. Překvapilo je to a znejistělo. Vynikající odlákání pozornosti.

	Pokud si tvůj nepřítel myslí, že nad tebou vyhrál, je to nejlepší chvíle udeřit, poučil ho Alexandr. Soustředil všechnu svou vůli, aby dokázal vyskočit a rozběhnout se, a potom tasit nůž. Ležel od něj na dosah, jako tehdy od těch hrdlořezů.

	Vymrštil se a hlavou udeřil Koňský ksicht do nosu. Nemohl minout. A přitom zabořil nůž až po rukojeť pod mužovu hrudní kost. Katharo by to nezvládl lépe.

	Dřív, než Koňský ksicht zemřel, Gadžéndra svíral v ruce jeho meč a usekl paži tomu, který se pokoušel stáhnout z koně Katharovu mrtvolu. S úderem, který by toho muže dorazil, se neobtěžoval. Ze zkušenosti věděl, že člověk, který přijde o končetinu, velmi rychle ztratí bojový zápal.

	Namísto toho se soustředil na ty dva, kteří se skláněli nad Marou. Byli samý škrábanec. Bojovala statečně. Přitiskla se k tomu, který ležel na ní, a zabránila mu vstát. Už podruhé během jednoho dne. Začal se z toho stávat protivný zvyk.

	Zatímco ten druhý šátral po zbrani, Gadžéndra vší silou švihl mečem a rozťal mu hlavu od temene po bradu.

	Ten, který ležel na Maře, zaječel hrůzou, a dvakrát ji udeřil pěstí do obličeje, aby ho pustila. Nicméně i tak ho na potřebně dlouhou dobu zdržela. Gadžéndra se neodvážil seknout podruhé, aby ji nezranil. Rozhodl se bodnout. I když s bojem muže proti muži neměl skoro žádné zkušenosti, zabodl meč do středu mužovy hrudi. Potom se mu opřel nohou o hrudní kost, aby zbraň vytáhl. Následně dorazil toho posledního, který ležel na zemi, silně krvácel a kňouravě volal matku.

	Vražedné šílenství nikdy nepoznal. Bylo mu však líto, že to tak rychle skončilo. Nejraději by se do nich zakousl a vyplivoval do bláta úlomky jejich kostí. Hodlal je zohavit, i když už byli mrtví, ale uvědomil si, že by to ničemu neposloužilo. Tohle nebyli ti, kteří znásilnili a zabili jeho matku a sestry. Jenomže docela dobře být mohli.

	Najednou se mu vybavily vzpomínky na onen strašný den. Nic mu nebylo. Pavouka snědl několik měsíců předtím. Utekl do chýše a zakryl si uši rukama, aby neslyšel nářek matky a sester. Později vešli dovnitř a vyvlekli ho ven. To už byly všechny mrtvé. Proč nezabili i jeho? To nikdy nepochopil. Jak vrtkavý je osud, násilí a shovívavost, obojí podle okamžitého rozmaru.

	Přemýšlel o tom, jak to, že na tuto drobnost zapomněl. Až do toho okamžiku nesnesl pomyšlení na to, co se stalo.

	Mara klečela na kolenou, plivala krev a vzlykala. Chtěl ji utěšit, ale mávnutím ruky ho poslala pryč. Nechtěla, aby se jí kdokoli dotýkal, dokonce ani její zachránce ne.

	Váhal, ale nakonec k ní napřáhl ruku podruhé. Podvolila se, zabořila tvář do jeho ramene a přitiskla se k němu. Obličej měla samou krev. Co jí to jen udělali?

	Hlavou mu probleskla podivná myšlenka: kým by byl, kdyby je banditi toho dne nepřepadli? Plahočil by se na poli za pluhem. Nejspíš.

	Místo toho byl tady.

	Vytáhl zátku z měchu s vodou a omyl jí obličej, jak nejlépe uměl. Jako kdyby už toho bití nemusela snést dost. A její otec si bude myslet, že je to jeho práce, tedy pokud ji vůbec pozná.

	„Zase bude dobře,“ šeptal jí. Možná že ano. Kdo ví? Ještě se nevzdal.

	Podíval se na sebe. I on byl od krve, ale jen trocha patřila jemu. Je stejný jako Alexandr. Sloňák byl vnímavý žák. Navíc teď měli čerstvé a mnohem lepší koně a mohli tam nechat ty vysloužilé herky.

	Držela se ho jako tonoucí pověstného stébla a kvílela.

	 

	
KAPITOLA 51

	Hanno vyšel ze svého stanu. Jeho zvědové mu přivedli dva zajatce, v první chvíli se domníval, že jsou zběhové, nejspíš z Antipatrova vojska. Už se k němu donesly zvěsti o Alexandrově vítězství u Syrakús.

	Sledoval pomalý příchod koní. Velitel vedl eskortu nahoru svahem. Ti dva zajatci neměli žádnou zbroj. Mladík, vypadal jako Peršan, v hrubě tkané a zakrvácené tunice; druhý vypadal jako kluk, v hadrech, zhroucený v sedle, s provazem, který se mu zařezával do zápěstí a do kotníků. Očividně ho někdo surově ztloukl.

	Jeho muži ho stáhli ze sedla. Nedokázal stát bez pomoci a sesunul se do trávy. Ten druhý zajatec mu spěchal na pomoc, vzal jeho hlavu do klína a prosil o vodu.

	„Kdo jsi?“ houkl Hanno.

	Asiat vzhlédl a obrátil se na něj bez veškeré úcty. „Jsi Hanno?“

	V první chvíli zvažoval, že ho uhodí za jeho nestoudnost, ale cosi ho na tom výjevu znepokojilo a zarazilo. Jeho nejhorší obavy se potvrdily, když vojáci stáhli ze sedla mrtvé tělo a odkryli mu tvář. „Katharo,“ zamumlal.

	Něco bylo špatně. Podíval se na Asiata a ten přikývl.

	„Mara,“ vyhrkl a teprve v ten okamžik si uvědomil, že ona krvácející troska u jeho nohou je jeho dcera. Jeho holčička! Jedno oko měla otokem zavřené, vlasy neuměle ostříhané a na tváři purpurovou podlitinu velikosti pomeranče.

	Nemohl se před svými lidmi rozplakat. Ruka mu sjela k jílci meče. Hledal kohokoli, koho by zabil a vylil si na něm svůj hněv. „Alexandr,“ zasyčel.

	Shýbl se a vzal ji do náruče, štěkl, aby přivedli jeho doktora, a odnesl ji do stanu. Gadžéndra ho směl následovat. Kdosi mu podal měch s vodou. Vděčně se napil, a potom padl na kolena, naprosto vyčerpaný.

	 

	
KAPITOLA 52

	Hanno byl velký muž, ale na první pohled vypadal velmi unavený a bledý. Nečekané shledání s dcerou jím otřáslo. Pokud by byl kůň, člověk by řekl, že jeho pán s přílišnou láskou k biči ho udřel na poli.

	Právě se vrátil z Katharova pohřbu. Spálili jeho tělo na hranici. Vrchní velitel kartaginských vojsk pociťoval nekonečný vděk k tomu Indovi, který zachránil jeho dceru a nejspíš ji také svedl.

	Uplynulý rok by pocuchal nervy i mnohem trpělivějšímu člověku.

	„Říkala, že ti vděčí za bezpečný příchod sem,“ prohlásil.

	„Ano.“

	„Takže žádná falešná skromnost.“

	„Kvůli ní jsem zabil čtyři muže. A k tomu nejsem vycvičený. Podle mě to byl úctyhodný výkon a hodlám si za něj připsat všechny zásluhy. V noci jsem kvůli tomu měl nepříjemné sny. Nejsem zabiják. Není to pro mne každodenní chleba. Udělal jsem to kvůli ní.“

	„Zabils čtyři muže?“

	„Podcenili mě, jak se zdá.“

	Hanno pochopil. „Slibuji, že stejnou chybu neudělám.“

	„Tvůj člověk, Katharo, byl ten nejstatečnější muž, s jakým jsem se kdy setkal. Doufám, že mu necháš postavit sochu. Zemřel, když se pokusil tvým jménem zabít Alexandra.“

	„Kéž by býval uspěl.“

	„Víc udělat nemohl. Na jeho těle jsem viděl jizvy hodné veterána po třiceti letech bojů!“

	Hanno přešel ke stolu a šplíchl si vodu na obličej. „Bojovals po Alexandrově boku?“

	„Byl jsem jeho elafantarcha.“

	„A to je co?“

	„Byl jsem velitel jeho slonů.“

	„Velitel?“

	„Překvapuje tě to, protože jsem Ind?“

	„Překvapuje mě to, protože jsi tak mladý.“

	„Alexandr byl mnohem mladší než já, když vybojoval své první vítězství.“

	Přistoupil k němu. „Povíš mi, jak porazit Alexandra?“

	„Ano, povím.“

	Zamračil se. Tak přímou odpověď nečekal. „Proč to chceš udělat?“

	„Pokud ti neukážu, jak toho docílit, můj život nebude mít cenu. Alexandr nikdy nezapomíná. Okradl jsem ho o jeho vězeňkyni, což jistě považuje za smrtelnou urážku. Sebral jsem mu i dalšího vězně. A zapálil jsem jeho ležení.“

	„Tak tos byl ty?“ Poprvé za tu dobu, co spolu mluvili, vypadal pobaveně.

	„Neudělal jsem to ze škodolibosti. Potřeboval jsem odvést pozornost.“

	„Jak ti mohu věřit?“

	„Zeptej se své dcery.“

	To bylo hodně odvážné. Hanno se na něj na okamžik zadíval, jako by mu nejradši rozmlátil hlavu na kaši jako zralou blumu. Poté se usmál. „Jestli jsi jí někdy ublížil, vyrvu ti koule z těla a nakrmím jimi svého koně.“

	„To nikdy nebude potřeba.“

	Hanno cosi zavrčel, nepřesvědčil ho. „Tvůj příjezd vyvolal značný rozruch a rozepře.“

	To si umím představit.

	Hanno se poškrábal ve vousech. „Jedni říkají, že jsi špeh, druzí, že ses rozhodl změnit stranu.“

	„To je celé tvoje vojsko?“

	„Jak jistě víš, Kartágo není líheň válečníků. Většinu vojska tvoří žoldnéři a ti stojí peníze. Kartágo, to je dnes jen hrstka pevností a kolonií na severu tohoto ostrova. Dokonce i postavit vojsko o této síle nás nejspíš stáhne ke dnu.“

	„Podle mě nezáleží na počtu, ale na tom, jakou taktiku zvolíš.“

	„Než jste přišli, moji velitelé se klonili k ústupu do hor, do bezpečí našich pevností.“

	„Kdybych já byl jedním z tvých velitelů a uvědomil si svou chybu, tak bych složil hodnost.“

	Pobavilo ho to. „Vážně? Takže ty jsi také vojevůdce?“

	„Skoro,“ opáčil Gadžéndra s takovou jistotou v hlase, že to Hannona zarazilo. „Teď jsem tu. Můžeš vyhrát tažení, když už ne bitvu.“

	Hanno se naklonil přes stůl. „Od koho ses naučil být tak domýšlivý?“

	„Od Alexandra. Kdyby si nebyl tak jistý sám sebou, nikdy by se tak daleko nedostal. V tomto ohledu jsme stejní. Vím, jak uvažuje, Hannone. Nikdo kromě jeho nejbližších to neví líp. Mohu mít hlas, který rozhodne.“

	„Jaks řekl, nemáme pořádné vojsko. V Kartágu jsem měl větší, a přesto je zničil.“

	„Hráls mu do karet.“

	„Nemám v úmyslu to udělat znovu. Přišli jsme na Antipatrovo naléhání, chtěli jsme Alexandra chytit do pasti. Antipatros však začal jednat dřív, než jsme na to byli připravení. Chtěl všechnu slávu pro sebe.“

	„Možná, ale spíš Alexandr prosadil svou. I kdyby Antipatros proti němu nevytáhl, skřípl by ho v Syrakúsách a vypořádal se napřed s vámi. Mezi jeho veliteli se o tom vedla bouřlivá debata. Tak jako tak, co se stalo, stalo se. Nadešel čas obelhat největšího lháře.“

	„Co vlastně chceš, Gadžéndro?“ Hanno ho poprvé oslovil jménem.

	„Jednou ti budu moct odpovědět po pravdě. V danou chvíli říkám, že budu šťastný, pokud budu žít tak dlouho, abych viděl Alexandra mrtvého.“

	„Musíš chtít víc než jenom to. Každý člověk má svou cenu.“

	„Mohl bych odpovědět, že se chci oženit s tvou dcerou, že chci povýšit mezi urozené, že chci vilu, statky a vinici. Umím si představit pohodlný život. Jenomže zítřek může všechno změnit. V danou chvíli chci jen tvůj vděk a přízeň. Později snad přijdu na to, jak s nimi naložit. Pokud budu naživu.“

	„Pokud budeme naživu.“

	Hanno se usmál. Po roce prožitém ve vyhnanství, po roce plném zoufalství mu nečekaně svitla naděje. Svitla mu naděje i na to, že získá své místo v dějinách, pokud se stane tím, který porazil neporazitelného. V očích se mu znovu objevilo světlo.

	„Nuže tedy, mluv, jak ho lze porazit.“

	***

	Probudila se do cvrlikání cikád. Zvenčí k ní doléhal otcův tlumený hlas. Ležela na polním lůžku, zápěstí a kotníky měla překryté obvazy, obličej jí pulzoval bolestí. Ohmatala si tvář, ale zdála se jí cizí. Rty měla nateklé do dvojnásobného objemu, jedno oko zavřené otokem a tváře se nemohla dotknout ani konečky prstů.

	Přišly nějaké ženy a chtěly o ni pečovat. Poslala je pryč.

	Slyšela, jak její otec vyslýchá doktora. Trpí? Bolí ji to? Uzdraví se? Má něco zlomeného? Vyrazili jí nějaké zuby?

	Ten nebožák jen stěží stíhal odpovídat na všechny ty otázky, které na něho pršely.

	Podal jí morfium? Proč ne? Co myslel tím, že by si ho stejně nevzala?

	Nezměnil se, pomyslela si. Chlopeň ve vchodu se odhrnula a silueta jejího otce se rýsovala jako tmavý stín se sopkou na pozadí. Natáhl k ní ruce, dlaněmi nahoru, jako by tím chtěl říct: Promiň mi, je to všechno moje vina.

	„Myslela jsem, že už tě nikdy neuvidím.“

	Pohubl. Kdysi býval hřmotný, ale teď už byl jen vysoký. „Zase bude dobře. Všechno zase bude v pořádku. Pošlu tě do Panormu.“

	Jako by vůle mohla měnit svět, jeho vůle. Nehodlala jet do Panormu ani nikam jinam. Sbírala síly na nadcházející střet. Tolik jí v posledních měsících chyběl, ale stačilo několik okamžiků v jeho přítomnosti a nejraději by utekla zpátky do Alexandrova ležení a na popravu.

	„Kdo ti to udělal?“

	„Záleží na tom?“

	„Ten Asiat, choval se k tobě dobře?“

	„Ne. Měl bys ho nechat popravit. Podívej, co mi udělal.“ Natáhla k němu ruku a upozornila ho na žlutou špínu za nehty. „A taky mám puchýře. Špínu za nehty. A mozoly na dlaních. A to je všechno jeho vina.“

	Nepochopil, že to byl jen křečovitý pokus o žert. Vypadal zmateně.

	Klekl si vedle jejího lůžka. Poprvé v životě jí připadal starý. Všimla si šedin v jeho vousech a vrásek kolem očí. „Pověz mi, kdo je ten Gadžéndra?“

	„Alexandr mě chtěl nechat popravit. Zachránil mi život.“

	„Proč? Co pro tebe znamená?“

	„Sblížili jsme se. Stali se z nás blízcí přátelé.“

	„Přátelé?“ Tiskl rty k sobě tak, až mu zbělely. Věděla, co si myslí. Bylo dost zlé, že nějaký cizák přiměl jeho dceru, aby mu byla po vůli, a teď mu za to ještě musí být vděčný.

	„Ten chlapec tvrdil, že je Alexandrovým elefantarchou. Velká slova, řekl to tak, jako by mi říkal, že se stal králem Persie. Co to znamená? O takovém titulu jsem nikdy neslyšel.“

	„Není to chlapec, nebo přinejmenším bys ho tak neměl nazývat, když jeho sloni u Kartága rozdupali tvou falangu. Zcela jistě to není chlapec, protože zabil čtyři muže, aby mě ochránil.“

	„Takže nepřeháněl?“

	„Vypadá mladě, ale to i Alexandr. Gadžéndra je válečník stejně jako ty, otče.“

	Hanno rozčileně přecházel po stanu. Potom znovu poklekl, vzal její ruku do svých a přitiskl si ji na srdce. Rozplakal se. Nikdy předtím neviděla otce plakat a zaskočilo ji to tak, že se nezmohla na slovo. Připadalo jí to, jak by jeden z mramoru vytesaných bohů sestoupil z podstavce a začal se procházet po chrámu.

	Hladila ho po vlasech a cítila jeho slzy na paži. Nikdy si neuvědomila, jak moc mu na ní záleží.

	Nakonec vstal a obrátil se k ní zády, aby zakryl pohnutí, jež ho přivádělo do rozpaků. „Odevzdal jsem Kathara ohni se všemi poctami.“

	„To jsem ráda. Přinejmenším to si zasloužil.“

	„Bylo od tebe statečné a hodné obdivu, cos udělala. Žes ho přivezla s sebou.“ Otřel si hřbetem ruky obličej a znovu se ovládl. „Byl to pro něj dobrý konec?“

	„Měl rychlou smrt.“

	Přikývl. „Takže dobrou. Za života si vytrpěl dost, soudě podle jizev, které měl na těle. Na stehně a na prsou měl ještě nezhojené rány. Náš malý přítel byl samá jizva, jako záplatovaná a mockrát zašívaná tunika.“

	„Většinu ran utržil kvůli mně a v tvých službách.“

	„Jak zemřel?“

	„Snažil se mě chránit. Alexandr ho probodl mečem.“

	Svěsil hlavu a pokoušel se nepředstavovat si to příliš živě.

	„Jaký byl mezi vámi vztah?“ zeptala se. „Proč ti byl tak oddaný?“

	Posadil se a vzápětí znovu vstal. Zdálo se, že jí to prozradí, ale přešel jen k umyvadlu v rohu a šplíchl si vodu na obličej. „Jsou věci, které je lepší nevědět,“ odpověděl po chvíli.

	„Možná kdysi. Myslím, že teď si zasloužím odpověď.“

	„Není to snadné vysvětlit. Nejsem si jistý, že to pochopíš.“

	„Zkus to.“

	Povzdechl si a znovu se k ní otočil zády. „Jistě víš, že tvá matka nebyla jediná žena v mém životě.“

	„To jsem si domyslela.“ Následovalo dlouhé ticho. „Byl to můj bratr?“

	„Vypadal snad jako tvůj bratr?“

	„Soudě podle toho, jak vypadal, mohl být číkoli bratr.“

	„Nuže, tvůj bratr to nebyl. Jeho matka byla jednou z mých milenek. Zemřela na tutéž horečku, která mi před mnoha lety vzala tvou matku. Katharo byl její syn, syn jiného muže, který ji opustil, když uviděl znetvořeného syna, kterého mu dala. Strachovala se, co bude s jejím chlapečkem, pokud zemře. Přísahal jsem, že se o něj postarám. A v tomto ohledu jsem svému slovu dostál.“

	„Jak byl starý?“

	„Byl ještě malý.“

	„Nikdy jsem ho doma neviděla.“

	„Samozřejmě že ne. Vychovával jsem ho jinde.“

	„Cvičil jsi ho?“

	„Cvičil. Chtěl se učit. Měl instinkty válečníka, a když vyrostl – tedy nevyrostl – stal se z něj dokonalý kandidát na plnění oněch úkolů, jež vyplývaly z mého postavení, které je nutné plnit bez posvěcení úřadu. Kdo by měl podezření, že ten neškodně vyhlížející klučina je smrtelně nebezpečný? Myslím, že mě miloval, protože jsem vždycky držel slovo, které jsem mu dal. Zdálo se mi, že ke mně vzhlíží jako k otci, jako k nejbližšímu člověku, kterého kdy měl.“

	„Tvou laskavost do posledního kousíčku splatil.“

	„Splnil úkol, který na sebe vzal, a teď se já postarám, abys byla v bezpečí.“

	„To nelze.“

	Musel vědět, že to řekne. Nadmul hruď. „Najdu způsob, jak porazit Alexandra.“

	„Nehodlám odjet do Panormu.“

	„Je to můj rozkaz. A tím to končí.“

	„Zůstávám tady.“

	„To je nepřijatelné.“

	„Dva muži, které miluji, jsou zde. Pokud bys zemřel nebo pokud by zemřel Gadžéndra, co bych si počala v Panormu? Musím být blízko těm, kteří jsou pro mne důležití.“

	„Tolik pro tebe znamená?“

	„Vy oba.“

	Zdálo se, že ho obměkčila. „Mělas pravdu, Alexandra nedokážu porazit. Má to nejlepší vojsko na světě a vůči nám i početní převahu dva ku jedné. Nevím, jak bych ho mohl porazit. Pokud se stáhneme, bude nás pronásledovat jen tak, pro zábavu. Nemáme kam utéct – už teď jsme všichni ve vyhnanství.“

	„Nikdy se nesmíš vzdát,“ prohlásila. „Bez ohledu na to, co tě potká, bez ohledu na to, jaké útrapy musíš snášet, se nesmíš vzdát. Nikdy nevíš, jestli na tebe za nejbližším rohem nečeká něco, co zvrátí události v tvůj prospěch a vrátí tě zpátky do života.“

	„Opravdu si to myslíš, Maro?“ Posadil se k ní na lůžko a sevřel ji v něžném objetí. Políbil ji na čelo. „Nemohu uvěřit, že tě mám zpátky. Ať už se stane cokoli, buď budeme spolu žít, nebo spolu zemřeme.“

	Velitelé se shromáždili kolem mapy, kterou rozprostřeli na lavici. Všechny pohledy se na něho upřely, když vešel. Kdyby ho vedli na popravu, nejspíš by se tvářili mnohem příjemněji. Čišelo z nich, že je příliš mladý, příliš nezkušený a z příliš velké dálky, než aby jim k něčemu mohl být.

	„Kdo to je?“ ozval se úsečně jeden z nich.

	Hanno se opřel o stůl. „Můj rádce.“

	Gadžéndra si měřil pohledem bývalé nepřátele a oni jeho. Obě strany na sebe vzájemně valný dojem neudělaly. Připadali mu jako hejno krkavců, které čeká, až sebou jejich oběť přestane škubat, aby se mohli pustit do šťavnaté hostiny.

	To by Alexandr nikdy nepřipustil, pomyslel si. Nikdy by nedovolil, aby ostatní zpochybňovali jeho rozhodnutí. Neustoupil by jim ani o kousek. Objal by mě kolem ramen, postavil by se přímo před ně a vybízel by je pohledem, aby se mu zkusili postavit.

	Hanno takovou autoritu neměl.

	Gadžéndra studoval mapu se zakresleným rozložením vojsk. Hannonovi velitelé ho pozorovali s pažemi založenými na prsou. Čekají na brilantní plán, jako by plán sám o sobě mohl Alexandra porazit. Gadžéndra si uvědomoval, že ať udělají cokoli, Alexandr se pružně přizpůsobí.

	Gadžéndra si s sebou přinesl několik oblázků a rozmístil je na strategická místa.

	„Tady je Alexandr, tady je jeho jízda, tady těžká pěchota, tady sloni. V této sestavě se nám postaví, nicméně očekávejte, že jakmile začne boj, změní rozložení oddílů.“

	Rozmístil skoro všechny kameny, které si přinesl ještě dřív, než se dostal ke kartaginským silám. Na ty ani zdaleka tolik oblázků nepotřeboval.

	„To má tolik vojáků?“ nevěřil Hanno.

	„Žoldnéři, co přežili jatka u Syrakús, přešli k němu.“

	„Tak to jsme nahraní,“ hlesl kdosi.

	Gadžéndra přikývl. „Pokud by došlo k regulérní bitvě, mohli byste rovnou nalehnout na meče a ušetřit Makedoncům práci.“

	Několik z přítomných se uchechtlo. Ocenili, že je alespoň upřímný a nic jim ani sobě nenalhává.

	„První věc, kterou musíte udělat, je ukázat mu, jak ho chcete porazit, protože začne přemýšlet.“

	Několik velitelů se obrátilo k Hannonovi. „Neuvažuješ přece stále o tom, že by ses mu postavil bez Antipatra, nebo ano?“

	„Vyslal jsem posly k Antipatrovi a syrakúským oligarchům s žádostí, aby pokračovali ve válce, abychom Alexandra sevřeli do kleští.“

	„Jenomže Antipatros je mrtev. Dali ho popravit.“

	„Alexandr uzavřel se Syrakúsami mír.“

	„Jenomže neví, co víme my,“ prohlásil Hanno. „Poslové měli rozkaz zběhnout, tedy spíše zběhnutí předstírat. Nepochybuji, že se Alexandr postará, abychom ze Syrakús dostali odpověď se Sóstratovou pečetí, že souhlasí se společným útokem. Alexandr si bude myslet, že nás převezl. Pokud si bude myslet, že nás může zničit tady, uvítá to, protože se tím vyhne nákladnému tažení na západ ostrova.“

	Se sevřenými rty se zle usmál. Tahle nebezpečná hra byl Gadžéndrův nápad.

	„A potom musíme udělat ještě řadu dalších věcí,“ ozval se Gadžéndra a všechny hlavy se otočily k němu. Mračili se. Pochopili, že je zatáhl do něčeho, čeho se nechtěli účastnit – do měření sil.

	„Budeme potřebovat někoho, kdo na bojišti zaujme Hannonovo postavení. Návnadu.“

	„Moje postavení?“ ohradil se Hanno, protože o tom předtím nepadlo ani slovo.

	„Ten muž musí mít na sobě tvoji zbroj, vyjet pod tvým praporem, zaujmout tvé místo za bojovými řadami, tak jako každý jiný nejvyšší velitel.“

	„Proč?“ dožadoval se někdo vysvětlení.

	„Bude to návnada na háčku, Alexandr po ní skočí a bude v pasti. A je tu ještě jedna věc: potřebujeme prasata.“

	Zůstali na něj zírat v nechápavém úžasu. „Prasata?“

	„Tolik, kolik dokážete sehnat.“

	Zavládlo zaražené ticho. Vítr cloumal plachtovinou. Dokonce ani z Makedonců vůči němu nikdy nesálalo takové nepřátelství. A potom rozčilenými hlasy a hodně nahlas řekli Hannonovi, co si o jeho plánech myslí. Jak mohou věřit tomu cucákovi? Poslední dva roky nejspíš strávil nastavováním zadku Makedonskému, což bylo také jistě nejblíž, co se dostal k nějaké taktice.

	Nikdo nemůže jít proti slonům. To přece každý ví. Dokonce i Alexandr s nimi v Indii málem prohrál. U Kartága rozmetali jejich pěchotu a před necelým týdnem zdecimovali Antipatrovu jízdu.

	A on si myslí, že je porazí se stádem prasat.

	Asiatům není co věřit. Prodali by vlastní matku, jen kdyby jim to něco vyneslo. Vsadím svou váhu ve zlatě, že je to špeh!

	Velitelé se na sebe tlačili a překřikovali se. Pokud jsou všichni kartaginští velitelé stejní, není divu, že si s nimi Alexandr u Kartága tak snadno poradil. Nejraději by jim to vmetl do tváře, ale usoudil, že by to nebylo taktické. A tak raději mlčel a vyčkával.

	Hanno je nechal, ať se vykřičí do ochraptění, a když se konečně unavili, zvednutou paží si zjednal ticho. Jeden nespokojenec však hodlal mít poslední slovo.

	„Proč ho máme poslouchat? Vždyť je to Alexandrův špeh.“

	Vedle Hannona vypadal Alexandr jako někdo s chatrnými nervy. Kartaginský velitel založil ruce na prsou a ve tváři se mu nepohnul jediný sval. Nedal na sobě vůbec nic znát. Pohledem klouzal po stanu a pronikavýma černýma očima Gadžéndrovi připomínal jestřába. Oči také byly to jediné, co se mu ve tváři pohnulo.

	Pokynul Gadžéndrovi a udělil mu slovo. „Pokud utečete do Panormu,“ začal a nevšímal si nespokojeného mrmlání, „tak jistě víte, co bude následovat. Nezapomene na vás. Vytáhne za vámi s mnohem větším vojskem, nechá strhnout hradby vašich pevností a měst, ty muže, kteří přežijí, dá ukřižovat, ženy a děti vezme do otroctví. To všichni jistě víte.“

	„Už teď má větší vojsko než my,“ ušklíbl se jeden.

	„Proč na nás Antipatros s útokem nepočkal?“

	Proč pořád mluví o Antipatrovi? dumal Gadžéndra. Vždyť dobře vědí, že je dávno mrtvý. Sloňák Gadžéndra ztrácel s urozenými a mocnými trpělivost. Jsou jen tlupa blbců. „Co Antipatros udělal nebo neudělal, to už je v danou chvíli jedno. Musíme se vypořádat s tím, co je teď. Pokud utečete, nic nezískáte. Tady budete mít na své straně alespoň jednu výhodu. Sami si vyberete místo bitvy.“

	„Alexandra nikdo nemůže porazit,“ ozval se z chumlu další statečný a odhodlaný Kartaginec.

	Gadžéndra se tím směrem ani nepodíval a soustředil všechnu pozornost na Hannona. „Já to dokážu,“ prohlásil.

	„S prasaty?“

	„Ano, s prasaty. Postavíme je sem. Budou potřeba nějací vojáci, aby je pak nahnali tam, kam bude potřeba.“

	„Alexandra nelze porazit prasaty.“

	„Ne, to jistě ne. Porazíš ho v jediné bitvě, a to s požehnáním a z milosti bohů. Prasata mu jen zkříží plány.“

	„Ničemu nerozumím,“ ozval se další budižkničemu. Tenhle se alespoň přiznal.

	„V první řadě musíme něco udělat se slony. Tvoji vojáci by proti nim neměli naději. Schází jim potřebný výcvik i kázeň. Navíc by vám sloni splašili koně. Takže mezi chobotnatce naženeme prasata a splašíme Alexandrovi slony. Sloni se prasat bojí. Vepři tak poslouží dvěma účelům. Za prvé připraví Alexandra o jeho nejpádnější zbraň a za druhé ho přimějí využít klamnou příležitost, již mu nabídneme. Ta bitva bude probíhat podle našich, ne podle jeho pravidel. Jakmile se sloni dají na útěk, vypukne panika. Musíme to nastrojit tak, aby to vypadalo, že to je jádro naší strategie. Budeme klamat tělem. Rozvolníme řady a vylákáme ho do našeho středu. To je, chrabří muži Kartága, naše nejlepší příležitost, jak zbavit svět Alexandra.“

	„Co když se sloni nesplaší?“

	„Splaší se.“

	„Proč by se takoví obři měli bát prasat?“

	„Proč se někteří lidé bojí pavouků? Nezáleží na tom proč. Prostě se jich bojí. Navíc prasata proti nim v bitvě nikdy nestála. Zabere to.“

	„Jak zrovna ty to víš?“

	„Protože jsem býval velitelem Alexandrových slonů.“

	A to je konečně umlčelo.

	 

	
KAPITOLA 53

	Vypadala úplně jinak. Na sobě měla šaty z tenoučké látky a k ruce služebné, které o ni pečovaly, zatímco stráže se držely v uctivé vzdálenosti. Zápěstí a krk jí stále překrývaly obvazy. Na hlavě měla paruku s plavými loknami. Pořád byla hubená, ale přece jen trošku přibrala na váze a už nepáchla po slonech, ale voněla pačuli.

	Podlitiny v obličeji se hojily, ale bylo zřejmé, že ještě bude nějakou dobu trvat, než bude tak hezká, jak coby kydač sloního hnoje bývala. Přes to všechno mu její proměna brala dech.

	„Tady jsi!“ Propustila doprovod, který čekal u chrámových vrat. Vzala ho za ruku se samozřejmostí manželky a odvedla ho z doslechu. „Můj otec dnes ráno nedokázal sníst jediné sousto v klidu, aniž by k němu někdo nevrazil a nezačal křičet, že jsi špeh a podvodník. Slyšela jsem ten křik až ve svém stanu, a ten stojí o sto kroků dál. Co se děje?“

	„Dával jsem jim rady ohledně taktiky. Jeho velitelé jsou toho názoru, že bychom měli vzít do zaječích a někde se schovat. Vůbec se jim nelíbilo, když jsem jim vysvětlil, jak by mohli nad Alexandrem zvítězit. Z válečného umění znají jen taktický ústup.“

	„Jakmile proti někomu stojí Alexandr, každému to vezme vítr z plachet.“

	Chrám byl opuštěný. Na mramoru šustilo suché listí, v puklinách a škvírách rašila tráva.

	„Podívejme!“ Předstíral, že zkoumá, jestli nemá za nehty sloní trus. „To se mi líbí víc. Žádné stahování ňader, jak vidím. A co ty šaty? Snažíš se mě svést?“

	„Mohla bych z tebe udělat svého otroka. Stačilo by jen zašeptat otci do ucha a potvrdit podezření jeho velitelů. Koneckonců potřebuju nosiče vody do lázně.“

	„Tvůj otrok by ti ochotně vydrbal záda.“

	Pohladila ho po tváři. Jejich pohledy se setkaly. „Opravdu dokáže sloňák porazit boha války?“

	Z kopců se k nim hnaly mraky. Blížily se rychle jako jezdci na koních. Déšť udeřil s nečekanou silou a bubnoval o mramorovou dlažbu jako salva oblázků. Přeběhli přes chrámový dvůr pod tabernákul, aby se ukryli, než se bouřka přežene údolím. Tenká látka se jí přilepila k tělu. Sklouzl pohledem za chrámová vrata, kde se Mařiny služebné a stráž schovaly před deštěm pod stromy.

	Vtáhl ji dovnitř. Všemocný Zeus nic nenamítal, protože ležel na zemi, rozbitý na kusy, s jednou rukou vztaženou vzhůru.

	Za oltářem šmejdily krysy a všude se válely nejrůznější kamenné úlomky. „Říká se, že jeho otcem nebyl Filip, ale Antipatros,“ vysvětloval jí Gadžéndra. Neodpověděla. „Mělas žasnout.“

	„Nikdy jsem k němu nevzhlížela tak jako ty.“

	„Vzhlížet k němu? Myslíš, že jsem k němu vzhlížel?“

	„Pokud já bych byla bohyní a chtěla bych nějaké člověka zničit, víš, co bych udělala? Postarala bych se, aby se mu všichni ostatní klaněli.“

	„Néarchos mi řekl, že Alexandr stál za spiknutím, které vedlo k vraždě jeho otce. Pohádali se a Filip naznačil, že ho vydědí. Oženil se s další ženou a měl s ní syna. Pohrozil Alexandrovi, že to dítě bude příští král. Myslím, že to zase tak jemný náznak nebyl. Alexandr tvrdí, že jeho skutečným otcem je Zeus, ale většina ostatních je toho názoru, že ho zplodil Antipatros. Podle mě je jedno, jestli člověka podvede manželka s bohem nebo se smrtelníkem, tak jako tak je to zrada.“

	Maru už Alexandrova rodinná historie vůbec nezajímala. Přestoupila práh a rozhlédla se. „Co se tady stalo?“

	„Do chrámu udeřil blesk, jak jsem slyšel. Místní to považovali za znamení a svatyni opustili. Víš přece, čí symbol je blesk. Dia tu považují za vládce hromu a blesků.“

	V ten okamžik tabernákul osvítilo jasné světlo provázené zaduněním, které se ozvalo nad horami.

	Světlo mělo zelenkavou barvu. Stoupla si na špičky a zašeptala mu do ucha: „Kdys poprvé poznal, že nejsem chlapec?“

	„To se nedá říct. Pár nesrovnalostí tu bylo od začátku. Když se mi to potvrdilo, docela mě to zklamalo.“

	Pokusil se ji políbit, ale kousla ho do rtu. Zasmál se a odtáhl se.

	„Až to skončí, vrátíš se ke mně, skřivánku?“

	Vklouzl rukou pod její šaty. Zajíkla se a opřela se o stěnu. „Pokud bych počala tady, mohla bych tvrdit, že otcem mého dítěte je Zeus.“

	„Nebudu mu to mít za zlé, pokud mě nebudeš od sebe odhánět.“

	Ňadra, která se kdysi tak úporně snažila skrývat, volala po polaskání. „Vidíš,“ šeptla, „celý svět je zmáčený. Kde najdeme suché místo?“

	Díval se na vnější chrámový dvůr za jejími zády. Její lidé se pořád choulili pod stromy za branou. V tak hustém dešti nemohli nic vidět.

	Vzduch voněl svěžestí a deštěm. Její pokožka se ve světle blesků leskla. Šaty jí sklouzly z ramene. Políbil ji na holou kůži.

	„Dost už. Žádné něžnosti, dokud neporazíš Alexandra. Slib mi, že zvítězíš. Porážku bych neunesla.“

	„Je to v rukou bohů, Maro.“

	„Nechci ztratit všechno, co jsem kdy milovala.“

	Zvedl ji k bokům a oči se jí rozšířily překvapením. Položila mu ukazovák na rty, aby ho umlčela. „Máš strach?“

	„Samozřejmě že mám strach.“

	„Nepřipadáš mi vystrašený. Vypadáš naprosto klidně.“

	„Lidé se bojí různých věcí. Někdo se bojí bolesti, jiný zmrzačení. Někteří se děsí smrti.“

	„A ty?“

	„Děsí mě představa, že nebudu dost statečný. Děsím se vlastní zbabělosti.“

	Pohladila ho po vlasech. „A mě děsí představa, že se mi nevrátíš.“

	„Přinesu ti jeho nohu, aby sis z ní mohla dát udělat stoličku.“

	„Žádné trofeje. Jenom se mi vrať, Gadžo. Na statečnost zapomeň. Jenom se mi vrať. Zdá se, že jsem si tě nějak oblíbila.“
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	Hanno se k němu rozjel. Přilbici svíral v podpaží. Na sobě měl jednoduchou zbroj, nic, čím by se odlišoval od ostatních nižších velitelů jízdy. To Gadžéndrovi seděla na hlavě přilbice s pery, z ramen mu splýval rudý plášť a na bujném arabovi pod ním cinkal stříbrný postroj. Splnil se mu další sen, i když trochu jinak, než si představoval.

	Na bojišti bylo všechno a všichni v pohybu. Zavládlo napětí. Vzduch zhoustl strachem tak, že se skoro nedal dýchat. Strach čišel z očí mužů i koní. Voják upustil zbraň, kůň vyhodil zadníma nohama, muž se vymočil tam, kde právě stál.

	Všichni mysleli na totéž: stojíme proti Alexandrovi. Jsme ztracení.

	Pěchota zabodla patky kopí do země, vojáci poklekli na jedno koleno, štíty z dubového dřeva pokryté bronzem jim sklouzly ze zad před hruď. Mladí hoši pobíhali mezi řadami s měchy vína. Po boku hoplitů se sešikovali Iberové s ostny pobitými štíty a oštěpy. Neměli na sobě skoro žádnou zbroj, jen vysoké kožené boty a vlněné pláště. Ty je nemohly ochránit před salsami Makedonců.

	„Je to šílenství,“ zamumlal jeden z Hannonových velitelů. Nechtěli to a bránili se tomu, ale teď už bylo pozdě na to, aby změnili názor. Nicméně pořád brblali.

	„Zaujměte pozice,“ zavelel Hanno a umlčel tím jakékoli další reptání. Potom se obrátil na Gadžéndru. „Myslíš, že to vyjde?“

	„Vítězství je v rukách bohů. V přímém střetu bychom neměli naději, to je ti jasné, že? Dnešek má pouze jediný cíl.“

	„To vím.“

	Od moře se přihnala další bouře. Cítil, jak se po zadunění hromu země pod nohama zachvěla. Uměl si představit, že to Alexandr patřičně zúročí ve svůj prospěch.

	Ponuřejší výjev si nedokázal představit. Stovky Hannonových vojáků v noci zběhly, ale na druhou stranu méně, než předpokládal. Žoldnéři jsou někdy věrnější než dobrovolníci nebo odvedenci. Zachovávají cosi jako profesní čest, zatímco odvedenci a dobrovolníci chtějí jen přežít.

	Alexandr na pláni pod nimi sešikoval vojsko. Mraky se na chvíli roztrhaly a vykouklo slunce, v jehož paprscích se zaleskly listy kopí. Země nasákla deštěm a tráva se třpytila kapkami jako smaragd. Byl to hezký pohled, ale brzy už nebude.

	Hanno navedl koně ke Gadžéndrovi. „Chtěl bych ti poděkovat, Gadžéndro.“

	„Za co?“

	„Za to, žes odvezl mou dceru do bezpečí. Pověděla mi o všem, cos udělal, abys jí pomohl. Navždy zůstanu tvým dlužníkem.“

	Gadžéndra se usmál. „Mohl bys svých slov litovat, kdybych chtěl srovnat účet.“

	„Myslím, že o výsledek dnešního dne by se spíš měli strachovat moji věřitelé než mí dlužníci. Hodně štěstí, Gadžéndro.“

	„Neměl bys říct – po bitvě na viděnou?“

	„Je velice pravděpodobné, že to už jeden z nás nebo my oba budeme mrtví. Nemyslíš? Nic si nenalhávejme. Oba víme, co se musí stát.“

	„A tvoji poslové?“

	„Splnili úkol. Alexandr je dal za jejich zběhnutí zbičovat, ale potom jim dal po pěti zlatých mincích a zaručil jim shovívavost, pokud se ke mně vrátí a sdělí mi, že syrakúští oligarchové přistoupili na můj návrh.“

	Kolem nich se shlukli vlajkonoši a praporečníci. Hanno si nasadil přilbu, bronzovou, prostou a nezdobenou, s lícnicemi připomínajícími vousy. Všichni jeho velitelé nosili stejné.

	„Nepřinese ti to žádnou slávu. Dějiny pamatují jen na vrchní velitele, i když zvítězí v přestrojení.“

	„Myslím, že vstoupím do dějin i tak, jestli dnes uspějeme,“ zazubil se na něj Gadžéndra.

	„Buď opatrný, můj chlapče. Dávej na sebe pozor. Mé dceři na tobě podle všeho záleží.“ Odjel. Gadžéndra, obklopený ze všech stran tělesnými strážci, posly a praporečníky, si ještě nikdy nepřipadal tolik osamělý.
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	Alexandr sešikoval vojsko přesně tak, jak Gadžéndra předpokládal. Slony – jeho slony – postavil do středu, kopiníky mezi ně a falangu do týla. Křídla zaujala jízda, jako obvykle, ale ne napořád. Alexadr nikdy nezůstával u stejného rozložení oddílů. Jízda se dala do pohybu, lehká se přemístila napravo, čímž ještě víc oslabil levé křídlo, aby vylákal nepřítele k útoku.

	Někde v kopcích musela číhat jeho lehká pěchota, Agriáni a Iberové, jistě bude mít v zásobě jedno dvě překvapení.

	Zlatavý záblesk a objevil se Alexandr v zářící zbroji. S vlajkonoši a veliteli v závěsu přejížděl podél nastoupeného vojska. Nejspíš kontroloval rozestavění, povzbuzoval vojáky a lichotil jim. Znovu se ocitl ve svém ráji. Před bitvou nikdy neměl špatnou náladu a netrpěl výbuchy hněvu. Alexandr by bez válčení nemohl žít. Néarchos se kdysi před Gadžéndrou uřekl, že Alexandr se bojí pouze toho, že až dojde na konec světa, tak už nebude mít co dobývat.

	Ať už to dopadne jakkoli, bude mu chybět. Bylo to jako stát příliš blízko slunci: buď člověka spálí na uhel, nebo ho nechá zmrznout.

	„Útočit za všech okolností,“ nabádal Alexandr své velitele, když se shlukli kolem jeho stolu před bitvou s Antipatrem.

	„Útok vojáky povzbuzuje, obrana oslabuje. Musí se útočit za všech okolností, i když stojíte proti početní přesile, i když jste v nevýhodě. Vždy je nutné útočit.“

	Alexandře, teď ti ukážu svou obranu, ale je to návnada a úhybný manévr, budu klamat tělem. Však uvidíš, že jsem byl učenlivý žák.

	Ví, že jsem na straně Kartaginců? Určitě to tuší, ale pořád mě považuje jen za kydače hnoje. Kdyby byl na mém místě Perdikkás nebo Ptolemaios, možná by byl opatrnější, ale ve mně vidí jen méněcenného Asiata, a proto mě podcení.

	Myslí si, že držíme údolí, protože čekáme na posily ze Syrakús; myslí si, že spoléháme na kovové ježky, které jsme rozhodili před pěchotou, aby zpomalily útok jízdy; myslí si, že nás uhrane slony.

	Přes trávu přeběhl stín mraku. Do hodiny udeří další bouřka. Tuhle bitvu budou muset vybojovat v blátě. Kolosovi se to bude líbit, ale rozmoklá zem zpomalí Alexandrovu jízdu. Pokud se na to člověk podívá takhle, tak hromy a blesky zase nejsou pro boha války až tak dobré znamení.

	Gadžéndra soustředil své myšlenky na bohy: zadržte déšť ještě o chvíli déle. Dejte, ať vjede do našeho středu. Sevřeme ho v objetí. Přijeď ke mně, můj králi. Zemřeme spolu.

	***

	Klam na klam, provokace.

	Jak je chce vylákat dneska? Jeho lest tkvěla v tom, přimět Alexandra si myslet, že Hanno spoléhá na pomoc Syrakús, že neví nic o tajném ujednání mezi oligarchy a Alexandrem. Myslí si, že Hanno není připravený čelit jeho vojsku sám a bez pomoci.

	Bude se je snažit vylákat jako obvykle; přeskupil jízdu na pravé křídlo, aby je přiměl zaútočit na levé. Gadžéndra to nikdy neviděl z opačné strany a teprve v tu chvíli pochopil, jak lákavý cíl Alexandrovo levé křídlo představuje.

	Celé bitevní pole se dalo do pohybu. Přicházeli sloni. Pěchota musela cítit otřesy pod nohama, rozpoutala se vřava. Válečný pokřik a dusot nohou, chvění prostupovalo celým tělem. Cítil je i v koňském sedle. Makedonci opravdu působili hrozivě, vycvičení tak, že by snad dokázali bojovat i ve spánku.

	Kolose v čele bojové linie nemohl přehlédnout. Při pomyšlení na něj se usmál. Hleďme, jak si pyšně vykračuje jako první. Jak nese hlavu vysoko a jeho mohutné nohy při každém kroku otřásají zemí. S každým krokem vpřed se zvětšoval. Ozval se varovný výkřik, a potom stočil chobot mezi kly a zastavil se.

	Gadžéndra to musel zvládnout, aniž by svým slonům ublížil. Nechtěl, aby jeho miláčci došli nějaké úhony. Ani jedinému slonovi se nesmělo nic stát.

	Alexandr: Musíme se sami sebe ptát, jak nepřítel odpoví na každý náš krok. Veškerá taktika směřuje k tomu vyprovokovat nepřítele a prorazit jeho řady.

	V tom tkvěla odpověď, již hledal. Nesmí myslet na to, co Alexandr právě dělá nebo jaký udělá další krok; šlo o to, co udělá za hodinu nebo dvě, až bude situace na bojišti úplně jiná. Musí myslet na hodně kroků dopředu. Ponaučení od mistra. Však se ukáže, jestli měl schopného žáka.

	***

	Přihnali se na ně jako vlna; ne falanga Stříbrných štítů, ne jízda, ne sloni, ale lůza, která provází každé vojsko. Rojili se po tisících. Řadami hoplitů za palisádami proběhl překvapený výdech. Co se to děje?

	Nikdo se na to nezeptal Gadžéndry, ale kdyby se tak stalo, odpověděl by. Nejspíš byl jediný na kartaginské straně bojiště, koho to nepřekvapilo. Očekával to, protože Alexandr mu jednou prozradil, že to udělá, pokud ho k tomu okolnosti přinutí.

	Po bitvě u Kartága mu Gadžéndra položil zvědavou otázku: „Co kdyby místo naostřených kůlů použili kovové ježky, aby zchromili slony?“

	„Vsadil bych na hamižnost,“ odpověděl mu.

	„Na hamižnost?“

	„Poslal bych někoho se vzkazem do týlu, za nevěstkami, kuchaři, povaleči, tesaři a jinou lůzou, že vyplatím stříbrný peníz za každého ježka, kterého donesou mému správci.“

	„Nikdo nebude dávat v sázku život kvůli pár mincím!“

	Alexandr se rozesmál. „Jsi ještě tak mladý. Tvá nevinnost mě skoro dojímá.“ Rty se mu zvlnily v úsměvu. Byl to ošklivý pohled, což ho pokaždé překvapilo, protože bez toho úsměvu byl krásný.

	Hanno sledoval dění na bojišti z kopce nad Diovým chrámem, a než se posel vrátil s rozkazem, aby tu chátru lučištníci postříleli, stačili odnosit ježky z půlky bojiště.

	Překvapilo ho, kolik statečnosti v sobě mají nevěstky a kuchaři. I když vzduchem zasvištěly první šípy a ti vedle nich začali padat k zemi, zůstali a dál sbírali ostnaté kovové kuličky, které horečnatě strkali do vaků nebo je odnášeli po hrstech. Uteklo jich jen pár; po druhé salvě už se jich dalo na útěk víc, ale i tak někteří zůstali a někteří se vrátili, aby nasbírali další.

	Teprve po čtvrté salvě, když v trávě zůstala ležet zhruba stovka nevěstek a lazebníků, bitevní pole osiřelo. Jenomže mezitím stačili většinu ježků vysbírat. Pokud by sloni zaútočili, nestálo jim v cestě k palisádám skoro nic.

	***

	Na několik okamžiků zavládlo ticho.

	Nad horami zaduněl hrom. Poryvy větru škubaly šaty mrtvých a raněných, kteří zůstali ležet před palisádou.

	Gadžéndra musel obdivovat majestátní nádheru svých slonů. Kolos dělal čest svému jménu, skutečně byl obrovský. Ještě nikdy nestál proti nastoupeným slonům a až teprve teď pochopil, proč se jich vojáci tak děsí.

	Nejspíš mu za krkem seděl Ravi. Vnitřnosti se mu sevřely. Slonům jsem měl velet já.

	Ravi dal pokyn vyrazit vpřed. Udělal ho Alexandr novým elefantarchou? Řada slonů se ukázněně dala do pohybu. Teď už viděl mezi slony i kopiníky. Pocítil nával pýchy. Vycvičil je dobře.

	Byl po větru a už je i cítil. Sloní pach zachytili i kartaginští koně a začali se plašit.

	Doufal jen, že si Hanno správně zapamatoval jeho plán a neodchýlí se od něj. Obklopoval se nechutnými hlupáky, což, jak Gadžéndra předpokládal, nebylo z jeho vůle. Pokud vojsko financuje rada města, člověk musí vzít zavděk tím, co dostane. Jenomže pokud je nepřinutí k poslušnosti, dnešek se zvrhne v krvavá jatka a nikdo z nich nevyvázne živý.

	Vojsko přešlo do útoku. Řady se střetly a nemohlo je zachránit nic, jen Gadžéndrova lest, která vypadala chabě. Dokonce i jemu samému připadala s postupem času chabá.

	***

	Přední řady se zavlnily. Proběhli jimi muži s pochodněmi a oštěpy. Alexandrovi se to určitě nebude líbit. Překvapení na bojišti nemá rád. Raději sám určuje, co a jak bude.

	Objevila se prasata. Byly jich stovky. Přihnali je v řetězech a nebohá zvířata kvičela a utíkala. Prohnala se falangou a všem se ulevilo, když je zahnali za palisády. Vojáci je bodali oštěpy a pobízeli k běhu planoucími pochodněmi. Rozběhla se přes bojiště ke slonům. Některá z nich natřeli smůlou, která vzplála, takže vepři běželi rychleji než ostatní. Tohle nechtěl. Nepovažoval to za nutné.

	Chvíli se nedělo nic. Vepři utíkali a obě vojska se jen dívala. Některá prasata běhala v kruhu, jiná se obrátila zpátky. Nebohá zvířata nevěděla, co se děje. Právě proto chtěl, aby jich sehnali co nejvíc. Potřeboval, aby ke slonům dorazila alespoň malá část z nich, což pro zamýšlený účinek úplně stačilo. A právě to se stalo.

	A potom vypukl naprostý zmatek.

	Ze sloního troubení zaléhaly uši. Vztyčili choboty a vyděšeně ryčeli. Alexandrovy řady se rozpadly a v jejich středu se objevila mezera. Sloni se obrátili na útěk i přes zoufalou snahu mahávatů udržet je v řadě. Utíkali do bezpečí přes vlastní řady a podupali všechno a všechny, kteří jim stáli v cestě. Haudy se převracely a chobotnatci běžící za sebou je rozdupali. Pěchotu úplně rozprášili.

	Nad plání se nesl křik.

	Bylo mu mahávatů líto. Jakmile slon zešílí strachem, nelze ho nijak ovládat. Snáz člověk poručí větru nebo zastaví lavinu kamení valící se z horského úbočí. Zůstával za nimi pás splašených koní, podupané pěchoty a potrhaných praporců.

	Kartágo zajásalo. Vycítilo vítězství.

	***

	Následné události nebylo těžké předvídat. I když hopliti vyrazili válečný pokřik a vyhrnuli se za palisády, Gadžéndra uvažoval o dva kroky napřed. Vojevůdce méně schopný než Alexandr by zpanikařil, ale Makedonský si nasadil přilbu a chystal se využít jakoukoli výhodu, již mu ten nenadálý zvrat mohl nabídnout.

	Řady vojáků se rozběhly. Pěchota se hnala přes otevřenou pláň k průlomu, který v řadách nepřítele udělali sloni. Po chobotnatcích zůstal pás posetý zkrvavenými hromádkami, jež kdysi bývaly lidmi.

	Rozpadly se i formace falangy. Pokud by ji tvořili Řekové nebo Peršané, nejspíš by už dávno zahodili štíty a dali se na útěk a bitva by se změnila v jatka. Jenomže ve falanze bojovaly Stříbrné štíty, zjizvení veteráni od Issu, Gaugamél a Džihlamu, někteří už viděli padesát nebo i šedesát zim a nic je nemohlo zastavit. Rychle se přeskupili. Než se k nim hopliti dostali, z nečekaného vývoje událostí se vzpamatovali a byli znovu připravení zabíjet.

	Kůň pod ním se začal plašit. Kdyby to byl Kolos, věděl by, jak ho uklidnit, ale zvíře, na němž seděl, pro něho bylo stejně cizí jako velbloud. Kůň je mnohdy chytřejší než jezdec, tvrdili Makedonci, ale nikdy to nesmí poznat.

	Tomu jeho to nikdo říkat nemusel. Poznal to sám a velmi rychle.

	Hopliti se srazili s Alexandrovou falangou a museli čelit naježeným řadám osmimetrových sarís. Nemohli ustoupit, nemohli ani prorazit. Snadné vítězství se rozplynulo a najednou vypadalo jako chybný a nedomyšlený krok. Namísto aby se probili dál, nabodli se na makedonská kopí a zůstala po nich mezera v kartaginských řadách.

	Alexandr povolal Ptolemaia a jeho těžkou jízdu, poručil na levé křídlo přivést Numiďany a vzniklou trhlinou se hnal v čele jízdy. Už dokonce viděl Hannonovy barvy. O nikoho jiného mu nešlo.

	Gadžéndra si uvědomil, že mezi ním a Alexandrem stojí jen hrstka tělesných strážců na koních. Pokud si myslí, že jsem Hanno, tak nadešel okamžik, na nějž jsem čekal.

	***

	I když Alexandrův útok očekával, jeho rychlost a zuřivost ho zaskočily. Viděl ho útočit u Kartága i Syrakús, ale zezadu útok vždycky vypadá jinak než zepředu. Nedokázal si představit, jak hrozivě působí útok těžké jízdy, která se řítí přímo proti nim.

	Gadžéndrovi strážci se rozjeli nepříteli vstříc, ale síla útoku je prakticky smetla. Teď už jasně poznával Alexandra, jeho přilbu i překrásnou zlacenou zbroj. Bili se jako fúrie, tihle Makedonci. Musel ho proti své vůli obdivovat, i když si přál jeho smrt.

	Hannonova jízda se je pokusila zadržet, ale brzy bylo jasné, že na to nemají dost sil. První odpadlíci se prohnali kolem, koně nutili do trysku. K vítězství v bitvě stačí málo. Jakmile se jeden dá na útěk a v řadách se objeví trhlina, je to, jako když z obranné zdi vypadne vydrolený kámen. Potom se všechno úsilí soustředí do nejslabšího bodu a po měsících obléhání je během několika hodin po všem.

	V jeden okamžik je člověk v týle, v dalším už uprostřed přední linie.

	Až do toho okamžiku zůstával klidný. Nechtěl cuknout návnadou a kořist polekat, ale v tu chvíli si uvědomil, že návnadě hrozí nebezpečí. Šelma by ji mohla schlamstnout dřív, než předpokládala. Obrátil se a dal povel k ústupu. Vlajkonoš a část osobní stráže ho následovali. Nevěděl, co se stalo s ostatními. Pohltila je řinčící skrumáž.

	Kéž by Hanno a jeho velitelé stáli poblíž, aby jim mohl vykřičet do tváří: Vidíte, říkal jsem, že vím, co udělá.

	Jenomže by mu nejspíš posměšně odpověděli: Jistě, vylákals ho, ale jak ho chceš zastavit? Dokáže ho vůbec něco zastavit?

	***

	Rychlost, s níž těžká jízda dokázala decimovat nevycvičenou pěchotu, byla ohromující. Řečtí hopliti nebyli makedonská falanga, ale Kelti a Galové, kteří přes všechny své medvědí kůže a tetování jen zaječeli a zemřeli stejně jako ostatní.

	Pro Makedonce nebyli soupeři.

	Alexandr se zaměřil na jediný cíl. Všiml si Hannonových bojových zástav a rozhodl se střetnout se s ním osobně. Pro Alexandra už to nebyl boj o vítězství, ale o osobní slávu. Usmyslel si, že tentokrát Hanno neunikne. Vedl čelní útok. Ostatně vždycky tvrdil, že vojevůdce není k ničemu, pokud se schovává v týlu na překrásném koni a sluha nad ním drží slunečník. Ne že by kdy on sám byl v pokušení být takovým vojevůdcem a vládcem.

	Gadžéndra dostal strach, když se zlaté brnění zablesklo tak blízko a tak brzy. Zbroj Alexandrova koně se ježila šípy. Zvíře bylo tak obrovské, že ze zadní kýty by se daly nakrájet plátky, z nichž jeden každý by nasytil tři hladové muže. Plece a přední nohy měl pokryté zaschlou krví. Hnal se dál, zešílel bolestí a zuřivostí. Alexandr vypadal stejně.

	Gadžéndra vedl ústup, prořídlé řady Hannonových osobních strážců ho následovaly. Na pahorku uviděl chrám, sluneční paprsky na okamžik zatančily na zbroji vojáka na hřebenu a vyslaly záblesk do údolí. Doufal, že to Alexandr nezaznamenal.

	„Hannone!“

	Tvrdě narazil na hrušku sedla před ruinami chrámu, slyšel Alexandrův křik. Otočil koně, aby mu čelil. Bitva se změnila ve změť osobních soubojů, ale ten jeho měl rozhodnout o jejím výsledku. Gadžéndra vrhl oštěp, ale ten se neškodně odrazil od Alexandrova štítu a spadl na zem. Alexandr odpověděl stejným protiútokem. Zasáhl Gadžéndrův pancíř. Plát železa pukl a síla úderu mu vyrazila dech a vyhodila ho ze sedla. Dopadl na záda do trávy.

	Namáhavě se snažil vstát a přemítal, proč mu Hanno nepřichází na pomoc. Tasil meč a soustředil se na Alexandra. Makedonský na něho zaútočil, ale meč nepoužil. Udeřil ho štítem a Gadžéndra se znovu poroučel k zemi.

	Uvědomoval si, že pro Alexandra není žádný soupeř, ale zklamalo ho, že neobstál lépe. Potom si uvědomil, že jen hrstka statečných by mohla říct, že si v souboji s tímhle démonem vedla lépe.

	Alexandr si dával na čas. Nevrhl se na něho hned. Shýbl se a serval mu přilbu z hlavy, protože Alexandr byl ochoten projevit milosrdenství komukoli, kdo bojoval statečně a požádal o ně.

	Bylo to poprvé, kdy v Alexandrově tváři viděl výraz naprostého úžasu.

	„Ty, sloňáku?“ vyhrkl.
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	Alexandrův úžas mu poskytl čas, aby se překulil a vyzvracel. Ještě nikdy nebojoval na koňském hřbetu. Při pohledu na Makedonce to vypadalo snadné. Tělo měl ztuhlé a síly mu docházely. Vyplivl krev. Odkud se vzala? Spadnout z koně v plné zbroji je nadmíru poučná zkušenost.

	Ptolemaios, který právě přijel, se vyklonil ze sedla a vypadal stejně zaskočeně. „Co ten tady dělá?“

	Gadžéndra se pokusil odplazit stranou, ale Alexandrova noha na krku ho zastavila.

	Myslel si, že ho chce tou nohou udusit. Ne, jenom si dopřával čas přemýšlet, poskládat střípky a zjistit, o co jde. Gadžéndra si uvědomoval, že musí porušit slib daný Maře. Zemře a nic a nikdo mu nepomůže. Myslel na to, jak bude smutná. Z důvodu, který znala jen ona sama, ho milovala. A jak sama řekla, všichni, které miluje, musejí zemřít.

	Každopádně, pokud musí zemřít, s radostí se zbaví té zbroje. Byla příliš těžká a pád z koně ho ochromil na duchu. Všechno ho bolelo.

	Toužebně vzhlédl k pahorku a doufal, že se každou chvíli objeví Hanno. Kladl mu na srdce, aby počkal, dokud zaslepený Alexandr nepronikne dost hluboko do jejich řad. Jak hluboko by se měl ještě dostat? Jak zaslepenější by ještě měl být, než když sesedl z koně a v údivu si drbal hlavu vedle bojové zástavy nepřítele?

	„Cos to udělal, sloňáku?“

	„Neudělal jsem to kvůli sobě, to je za Néarcha.“

	„Za Néarcha?“

	„Varoval mě. Měl jsem mu líp naslouchat. On měl líp naslouchat sám sobě.“

	„U černého dechu podsvětí, o čem to mluvíš?“ zařval Ptolemaios. „Zab ho, Alexandře, a vypadněme odsud. Není čas na to, abys opěšalý lál tomu šílenci.“

	Alexandr ho znovu nakopl. Souhlasil s Ptolemaiem. Pozvedl meč. „Nuže, sloňáku, pokud se chceš smířit s bohy, máš nejvyšší čas.“

	V ten okamžik se z hřebenu nad nimi ozval válečný pokřik. Vzhlédl tím směrem a uviděl Hannona, jak se v čele jízdy žene svahem. Alexandrovo překvapení poskytlo Gadžéndrovi čas odplazit se z dosahu meče. Makedonského vývoj událostí rozčílil. Namířil meč na Gadžéndru. „Vezmu to s tebou zkrátka.“

	Shýbl se pro oštěp a mrštil jím po prvním Hannonově jezdci. Vržená zbraň zasáhla jezdce do prsního plátu a odrazila se. Nicméně zasáh byl přesný, takže úder srazil jezdce ze sedla a poslal ho k zemi.

	Gadžéndra užasle zavrtěl hlavou. To nemůže být člověk. Možná je přece jenom bůh. Cožpak nikdy nemine?

	Alexandr ještě v rozběhu naskočil na koně a spolu s Ptolemaiem ujížděli z pasti. Jezdci se střetli. Alexandrovo nadšení pro boj snad nikdy nepohasínalo. Otočil koně a napadl jednoho z Hannonových mužů zezadu. Ten se otočil a zuřivou ranou meče téměř rozdrtil Makedonského přilbu. Alexandr se zhroutil v sedle, ale brzy se vzpamatoval. Na scéně se objevil Perdikkás a jeho oštěp vyrazil Alexandrova protivníka ze sedla.

	Alexandr zatřásl hlavou jako mokrý pes. Musel mít hlavu z kamene. Byla to tedy pravda, že ho nelze zabít.

	Gadžéndrovi celé tělo pulzovalo bolestí, ale sebral všechnu vůli, aby vstal a postavil se Alexandrovi podruhé. Pouze jeden z nich odejde z bitevního pole a on slíbil Maře, že Alexandr to nebude. S viditelnou námahou přiměl nohy k poslušnosti a pátral po meči, po jakémkoli meči.

	Spustil se liják a voda ho oslepila. Oblohu proťal blesk a v jeho záři uviděl, že Hannonovi lidé ustupují a Alexandr stále zůstává v sedle. Vymyslel to dobře, ale Alexandr, bůh Alexandr, mu zhatil plány. Zeus promluvil. Měl věřit znamením, jež mu seslali bohové.

	***

	Gadžéndra se kymácel. Bolelo ho dýchat a viděl rozmazaně. Našel nějaký meč a štít, ale musel klesnout na koleno, aby se trochu vzchopil. Jakmile se Alexandr přiblížil, přinutil se znovu vstát.

	Zdálo se, že to krále králů popudilo. Udeřil mečem do Gadžéndrova štítu, čímž Inda znovu srazil na kolena.

	„Hýčkal jsem tě jako vlastního syna. Dal bych ti celý svět, kdybys ho chtěl. A žádal jsem jediné: tvou oddanost!“

	Gadžéndra se pokusil vstát, ale další rána mečem ho opět poslala na kolena. Znovu se zvedl a odpotácel se k chrámu. Vybavila se mu Mara a její polibky ve světle blesků. Mrknutím zaplašil tu vzpomínku a zkoušel se soustředit. Alexandr ho může zabít, kdykoli bude chtít. Nicméně nejprve mu musí říct svoje.

	Makedonský si sundal přilbu a odhodil ji na zem, aby dal průchod svému znechucení. „Proč jsi to udělal?“

	„Nechtěl jsem vyhrát bitvu… chtěl jsem vyhrát tažení. Nechtěj vyhrát tažení… chtěj vyhrát válku.“

	„Tak to byl tvůj plán?“

	„Až zemřeš, vy Řekové začnete válčit mezi sebou a nás necháte na pokoji.“

	„Vy Řekové? Za koho bojuješ?“

	Čepel znovu udeřila do štítu. Jestli to bude pokračovat dál, zatluče ho do podlahy jako hřeb. Tak už to skonči, Alexandře.

	Opřel se zády o vrata chrámu.

	„To snad nemůže být kvůli té ženě, nebo ano?“

	„Vymočil ses mi na hlavu.“

	„Je to kvůli té ženě!“

	Ustupoval, zatímco Alexandr bušil do jeho štítu, rána stíhala ránu. Usoudil, že už to stačilo. Sebral zbytky sil, které potřeboval, aby vrhl štít Alexandrovi do tváře a vyrazil vpřed tasenou falcatou, která prošla zbrojí, poranila žebra a levou paži.

	Alexandr zavrávoral. V tváři se mu zrcadlil nepříčetný vztek, že tenhle sloňák si dovolil bodnout osobu královské krve.

	Sáhl si za zbroj, a když ruku vytáhl, byla od krve. Nevěřícně na ni zůstal zírat.

	Gadžéndra se rozběhl přes dvůr, ale na mokré dlažbě uklouzl a znovu upadl. Při pádu z koně si musel přivodit nějaké vnitřní zranění. Bolest mu ochromila celé tělo. Najednou skoro nemohl dýchat. Překulil se na bok a vyzvracel se.

	Alexandr zatřepal levičkou, jako by se snažil setřást zranění jako obtížný hmyz. „Ty seš mi ale bojovník,“ posmíval se mu. „Nemáš ani škrábnutí a válíš se po zemi, jako bys umíral. Jen pojď, sloňáku, zvedni se, ať se můžeme utkat, jak se patří.“

	Necítil paže a neslyšel Alexandrův hlas. Připadalo mu, že jeho meč je těžší než slon. Alexandr stál nad ním. Jeho rty se pohybovaly, takže něco říkal. Zuby měl pokryté krví a špínou.

	Makedonský bodl, ale ne tak, aby ho zabil, ještě neskončil s proslovem. Alexandr se rád poslouchal a měl toho hodně co říct, když se ocitl v rozpoložení, v jakém byl právě teď. Bitva skončila. Šlo o podstatnější záležitost, a to proč není Gadžéndrou patřičně milován.

	Gadžéndra sebou trhl, když mu do těla pronikl hrot Alexandrova meče. Jakmile jeho bývalý král poodstoupil, odplazil se o kus dál. Po tom všem, co dokázal, skončí plazící se po podlaze jako červ, jako hádě?

	Otočil hlavu a uviděl vedle sebe ležet Dia. Co se stalo mně, řekl mu bůh, může se stát i tobě.

	Ležel v kaluži krve, která nejspíš nepatřila jen jemu. Na chrámové půdě se toho dne odehrála řada soubojů. Jeden z Hannonových velitelů ležel s rozpaženýma rukama a s oštěpem u nohou. Ratiště bylo krátké a list široký asi čtyři palce.

	Soustředil se, aby se silou vůle doplazil k té zbrani. Kousek po kousku, jedno, co si o něm budou myslet. Pokud si nepřítel myslí, že jsi vyřízený, tak jsi pro něho v ten okamžik nejnebezpečnější. Není to snad další z jeho ponaučení? Alexandr nepřestával mluvit a nohou ho obrátil na záda, aby lépe vnímal jeho proslov o oddanosti.

	Gadžéndrovy prsty se sevřely kolem ulomeného ratiště.

	Alexandr se napřáhl ke smrtící ráně a Gadžéndra se vzepjal k poslednímu protiútoku. Máchl oštěpem, napřímil jej a bodl do nechráněného místa pod Alexandrovým prsním plátem. Zbylo mu už jen málo sil, a tak Alexandr chytil ratiště levičkou a vykroutil mu zbraň z ruky. Držel ratiště tak nízko, že se jejich ruce téměř setkaly.

	A potom svět kolem něj zčernal.

	***

	Když znovu otevřel oči, naskytl se mu pohled na neuvěřitelný chaos. Vrata vyvrácená. Sloní troubení. Kolos stál před chrámem, plácal ušima a zjevně byl velmi rozčilený. Cestou někde ztratil mahávata a lučištníci v haudě jen křičeli a zuby nehty se drželi bočnic.

	Alexandr opět musel zabití svého sloňáka odložit. „Copak to tu máme?“ ucedil a otočil se. „Přišels zabíjet mé nepřátele, nebo chránit svého sloňáka?“

	Jedině Alexandr se mohl odvážit stoupnout si bez jakékoli ochrany před rozzuřeného slona jen s mečem a se štítem v ruce. Jeho tělesní strážci by mu jistě přispěchali na pomoc, kdyby nezůstali příliš daleko a neměli plné ruce práce s Hannonovými lidmi, kteří se zformovali k dalšímu útoku.

	V tu chvíli byl makedonský král sám a musel se spolehnout jen sám na sebe.

	Kolos zvedl chobot a zaútočil.

	Alexandr sáhl po oštěpu, který právě vytrhl Gadžéndrovi z ruky a přehodil si jej do pravice. Vyvažoval zbraň a mířil na Kolosovo oko.

	Gadžéndra se překulil na bok, nahmatal u opasku jílec dýky a zabodl ji Alexandrovi do lýtka. Makedonský zařval a oštěp minul cíl. Vztekle se otočil a bodl mečem podruhé. Gadžéndra zaječel bolestí.

	***

	Kolos chytil Alexandra chobotem a hodil jej přes dlážděné prostranství. Let zastavila až stěna chrámu. Fyzicky méně zdatný člověk by byl na místě mrtvý, ale Alexandr, bůh Alexandr byl zjevně nesmrtelný. Dlouhou chvíli zůstal bez hnutí ležet, ale potom se oklepal, vstal, trochu se potácel, ale hned začal hledat svůj meč.

	Kolos zaútočil podruhé. Mrskl jím o podlahu, kde zůstal ležet vedle padlé sochy Dia.

	Normální člověk by takovou ránu určitě nepřežil, ale Alexandr byl v mnoha směrech výjimečný. Zůstal ležet na zádech a pravičkou šátral po meči. Po chvíli marné hledání vzdal, překulil se na bok a začal se pomalu zvedat na kolena. Na mramorové dlažbě za ním zůstávala krvavá šmouha.

	Kolos ho nabral potřetí, tentokrát kly, na nichž měl pro boj kovové hroty. Síla útoku stačila, aby jedna špice prošla zlacenou zbrojí, probodla tělo a přišpendlila Alexandra ke stěně. Kolos zaklepal hlavou jako pes, který zakousl krysu, a Alexandr se svezl na oltář. Na mramorových dlaždicích se začala vytvářet kaluž krve.

	Na místo se jako první dostal Ptolemaios. V jeho výkřiku se mísil údiv s hrůzou. Jejich král zemřel. Dokonce i Hannonovi muži zanechali boje a nevěřícně zírali na scénu před sebou. Vypadalo to tak neskutečně, že tomu nikdo v první chvíli nevěřil.

	Ptolemaios vjel na koni do chrámu a chtěl si vzít Alexandrovo mrtvé tělo, ale Kolos je odmítl vydat. Zaútočil a Ptolemaios se stáhl. Jenomže i to mu bylo málo, a tak zaútočil na Druhy a rozehnal je. Záhy v okolí chrámu nezbyl nikdo. Pomalu se vrátil k ležícímu Gadžéndrovi. Jemně do něho strkal chobotem, převaloval jeho tělo ze strany na stranu a pátral po známkách života.

	Nad horami se znovu zablesklo.

	Hanno sesedl. Věděl, že bitva je ztracená, ale dokázali, co Gadžéndra slíbil. Zabili muže, který si dal říkat král světa. Jejich radost však mohla mít jen krátké trvání. Alexandrova jízda se jistě brzy vzpamatuje a kartaginské vojsko bylo poražené na hlavu. Jen prudká bouře a zmatek, který nevyhnutelně bude následovat po Alexandrově smrti, by je mohly zachránit a některým umožnit útěkem si zachránit život.

	Jeho lidé se pokusili dojít pro Gadžéndrovo tělo, ale obrovský slon je k němu nepustil. Váhali a ohlíželi se po něm. Nenechá ho tam ležet. Gadžéndra nenechal shnít Kathara a on nenechá shnít Gadžéndru.

	Pokusil by se kvůli tomu zabít i slona?

	Odnikud se zhmotnila Mara. Měla být v jeho táboře na druhé straně hřebene u zásobovacích vozů. Po pravdě ho však vůbec nepřekvapilo, že se vzepřela jeho příkazu a objevila se tam. Vjela dovnitř chrámovými vraty, tedy spíš tím, co z nich po Kolosově běsnění zůstalo. Seskočila z koně a odstrčila jeho muže z cesty.

	Kráčela přímo k rozdivočelému slonovi.

	„Zabte ho! Zabte toho netvora! Hned!“ zařval.

	Jeho lidé sáhli po oštěpech a dva nejsrdnatější tasili meče.
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	Mara uklouzla po prolité krvi. Rychle vstala a rozběhla se ke Kolosovi, který pleskal ušima a ryčel.

	„Ida!“ křikla na něj. „Ida! Ustup!“

	Chobot se zavlnil k ní, slon si ověřoval její pach. A potom přestal plácat ušima, aby jí dal najevo, že už jí nic nehrozí, a couvl.

	Klekla vedle sloní nohy a položila si Gadžéndrovu hlavu do klína. Špínu a krev měla na rukou i na šatech. Najednou se znovu ocitla nad obětní jámou. Uviděla bohyni, která ke Gadžéndrovi lačně natahovala ruce potřísněné zaschlou krví. Odstrčila ji. Tenhle je můj, prohlásila. Nedám ti ho. Je můj.

	Makedonský kolos nechali ležet, kde padl. Jeho velitelé si pro něj přijedou, už k ní doléhal dusot kopyt jejich koní. Ať si dál válčí a bojují o zbytek světa. Ona se spokojí s malým vítězstvím nad Tanit. Bude mít další děti a manžela v lůžku. V porovnání s tím, co dobyl Alexandr, to nebylo nic, ale ten den to je on, kdo leží na mramoru studený a mrtvý, zatímco ona odjede s úsměvem ve tváři a otře si krev z rukou.
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	Panormus

	Ležel na nosítkách a slunce ho hřálo. Vynesli ho ven, protože trvala na tom, že potřebuje slunce. Cítil vůni moře. Vnitřní dvůr voněl liliemi a v jeho středu zurčela fontána. Na stromech visely klece se zpěvným ptactvem.

	Slunce zaclonil stín. Zamžoural. „Maro.“

	„Už jsi na tom mnohem líp.“

	„Bolí mě jen se nadechnout.“

	„A to si říkáš bojovník? Jeden škrábanec a skučíš celé dny.“ Zkontrolovala obvazy. Bylo to poprvé, co neviděla čerstvou krev.

	„Chceš něco?“

	„Obávám se, že na to nemám dost síly.“

	„Myslela jsem vodu. Nebo ovoce.“

	„Aha.“

	Poslala služebnou pro oboje. Pohladila ho po tváři. „Tvůj slon jenom žere. Jistě by bylo levnější živit několik oddílů Keltů.“

	„Je v pořádku?“

	„Je neklidný. Myslím, že se po tobě shání.“

	Rozkašlal se a zkřivil obličej bolestí. „Jaké jsou novinky ze světa?“

	„V Egyptě staví Alexandrovi mausoleum. Ptolemaios tam dal odvézt tělo a Perdikkás využil situace, aby se pokusil poštvat vojsko proti Kraterovi. Vidíš, už to začalo. Úplně na nás zapomněli. Jsme v bezpečí, dokud nedoválčí mezi sebou.“

	„Nikdy nepřestanou válčit.“

	„Já vím. Právě proto chce můj otec postavit nové vojsko.“

	„Proč?“

	„Aby získal nazpět Kartágo.“

	„Přesněji řečeno, to, co z něj zbylo.“

	„Zbořené lze znovu postavit. Zatímco se budou Alexandrovi pohrobci škorpit mezi sebou, postavíme nové silné vojsko. Nemůžeme strávit život tady na tom kusu skály a upínat se k naději, že na nás svět zapomene. Jednoho dne se zase odněkud vynoří další nepřítel, hned jak se shodnou, kdo bude jejich nový král.“

	Zvedl se na lokti. „Vojska lze posílit správně uzavřeným spojenectvím. Kartágo vždy spoléhalo na žoldnéře.“

	„Potřebujeme něco, co napříště vychýlí vítězství v boji na naši stranu.“

	„Slony?“

	„A někoho, kdo je umí vycvičit. Kdo jim rozumí a umí je vést. Nevíš o někom?“

	Zavrtěl hlavou. „Jediný, o kom vím, naneštěstí nemá ženu. A je moc důležité, aby měl velitel vojska ženu. Cvičit slony je osamělá práce. Řekl mi, že nechce mít nic společného s válečným uměním, dokud si neosvojí milostné umění. Přišlo mi to velmi rozumné.“

	„Myslíš, že by to šlo zařídit?“

	Odněkud zblízka se ozval sloní ryk. „To je Kolos?“

	„Začíná být nezvladatelný. Raději by ses měl brzy uzdravit.“

	„Může být v říji. Raději bychom i jemu měli sehnat ženu. Pokud chceš mít ve vojsku zástupy slonů, bude to dobrý začátek.“

	Hřbetem ruky ji pohladil po tváři. „Myslel jsem, že mě zabil, že mi ukradl ten okamžik vítězství.“

	„Všichni musíme naplnit svůj osud, Gadžéndro. My, naše děti i děti našich dětí. Alexandrova říše v porovnání s tím neznamená nic.“

	Sklonila se a políbila ho na tvář.

	„Za co?“

	„Za to, žes mě neopustil. Kdybys býval zemřel, nikdy bych ti to neodpustila.“

	Přinutil se k úsměvu a dal si záležet, aby to vypadalo, že ho to stojí víc úsilí než ve skutečnosti. „Za pár měsíců budeš moje, nahá a samodruhá.“

	Zlehka ho plácla přes tvář. „Dávej si pozor, s kým mluvíš, sloňáku.“ Odkráčela. V jejím prazvláštním vlnění boků se skvěl příslib budoucnosti.

	 

	
DOSLOV

	Stejně jako je tomu ve všech beletristických dílech, se ani události popisované v této knize nikdy neudály. Nicméně pokud člověk píše historickou fikci se skutečnými postavami, hranice mezi skutečností a fikcí se začne stírat. V jakékoli historické příručce se dozvíte, že Alexandr Veliký zemřel v Babylonu v červnu roku 323 př. n. l. Nikdy nezaútočil na Kartágo, nikdy nevpadl na Sicílii, i když před smrtí o těchto taženích uvažoval.

	Většina historických románů vychází ze smyšlených událostí, které se v průběhu děje překrývají s těmi skutečnými. Kolos tedy nejspíš nelze nazvat historickým románem – je to jen příběh, který se mohl stát, pokud by Alexandr žil. Odehrává se v jednom z paralelních světů, o nichž kvantoví fyzici tvrdí, že exitují souběžně s tím naším.

	To ovšem neznamená, že je v něm všechno zcela smyšlené. Použil jsem řadu zdrojů, abych si utvořil svou představu o tomto paralelním světě. Těm, kteří by si přáli dozvědět se víc o Alexandrovi jako člověku, bych doporučil vynikají publikaci Petera Greena Alexandr Makedonský. Pokud vás zajímá skutečná historie Kartága, odkazuji na dílo Richarda Milese Kartágo musí být zničeno. John M. Kirstler napsal úžasnou knihu o historii válečných slonů a Tyranové Syrakús Jeffa Championa vám v mnoha ohledech osvětlí politiku na Sicílii dlouho předtím, než se stala kolébkou klanu Corleone. Všechny romány jsou založeny na domněnkách. Můj pohled na Alexandra je jen můj a vychází spíš z toho, co jsem načetl o jeho životě, než z ryzí představivosti.

	Jestli by obrátil svou pozornost na sever Afriky, pokud by žil dál, to je samozřejmě otevřeno diskusi. Jediné, o čem jsem přesvědčený, je, že měl žít o hodně déle než do roku 323 př. n. l. Z lékařských záznamů a výpovědí jeho současníků je zřejmé, že měl všechny předpoklady dožít se úctyhodného věku.
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